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بل س استانی 
العام اليل الأستاذ اللتور 
رمضان عبد التواب 


- إلى توح والدى الطاهرة 


" بسم الله الرحمن الرحيم " 
شد م 
الدكتور رمضان عبد التواب 
العميد السابق لكلية الآداب - جامعة عين شمس ' 
وأستاذ العلوم اللغوية بها 

لحمد له رب العامين ء والصلاة السام على أشرف المرملين » سينا محمد 
وعلى آله وصحبه وسلم » أما بعد .. 

فقد درجت منذ أكثر من عشرين عاما › > على توجيه طلبتي فی الدراسات 
العليا » بحسب ميولهم واتجاهاتهم وقدراتهم المخئلفة › إلى واحد من ميادين 
ثلاثة في البحث العلمي » أولهما : دراسة مستوى أو أكثر من مستويات 
الدرس اللغوى » في الأصوات › والبنية » والدلالة » والتركيب › في نص 
اوی في ار حو ر اي ا ر ا ي 
ضوء أحد المناهج الوصفية الحديثة : البنيوية » أو التوليدية التحويلية › أو 
التحليل القالبي . 

وهذا لحو من رأة رتلقب مرفة جبدة بإخدى شتات الأرريية 
الحديتة » فقد تبين بعد الفحص المتأني » أن ما كتب عن هذه المناهج الحديثة 
باللغفة العربية » هنا وهناك في الوطن العربي ٠‏ تنقصه الدقة والوضوح › 
ويمتلئ بكثير من العبارات الغامضة والتعقيدات اللفظية المتعمدة في بعض 
الأحيان .. 

أا المجال الثاني AES EE‏ 
اللغوية المهمة و فى العربية » على أن يصحب هذه الدراسة تحقيق نص من 
الانصوص النحوية أو اللغوية الجيدة .. ويتطلب هذا الميدان خبرة عالية 
بالتراث العربي » وتمرسا كبيرا بأساليب العربية » نحوها وصرفها وعروضها 
ومقاييسها البلاغية المختلفة > وصبرا وجلدا في معالجة النصوص القديمة .. 

وأما المجال الثالث : وهو ميدان الدرس اللغوي المقارن › فهو وعر 
المسلك » صعب الارتياد » لا يستطيع السير فيه من الدارسين إلا من قضى 
شطرا من حياته في تعلم اللغات السامية شقيقات العربية ؛ وهي العبرية › 
والأرامية » والأكادية ( البابلية والآشورية ) والحبشية ( الجعزية ) والعربية 


الجنوبية ( السبئية والمعينية ) » وكذلك ما تفرع عن هذه اللغات من اللهجات 
السامية المختلفة › كالفينيقية » والأوجاريتية › والسريانية » وغيرها .. 

وقد سبقنا المستشرقون إلى دراسة هذه اللغات › وأجادوا فيها أيما إجادة . 
أما الدارسون العرب » فإن قلة منهم هي التي تابعت هذا الطريق الوعر › 
وصبرت معي على تحمل تبعاته » وسبر أغواره › إلى جانب ما يتطلبه هذا 
المجال من دراسة لأصول المنهج المقارن من مناهج البحث اللغوى . 

وصاحب هذا المعجم الذى نقدم له هنا › وهو الزميل الصديق › والابن 
الوفى الدكتور حازم على كمال الدين › واحد من القلائل الذين وقفوا سنوات 
من حياتهم » على دراسة هذه اللغات السامية في ضوء المنهج المقارن › وكتب 
بعض البحوث التى تدل على طول باع فى هذا المجال » وما فتئ يقرا ويبحث 
وينقب في هذه اللغات » حتى استخرج هذا الكم الكبير من ألفاظ المشترك 
اللفظي » وصنع منها هذا المعجم الرائد » ورتبه ترتيبا هجائيا بحسب الأصل 
الأول من الكلمة . وقد التزم أن يكتب الكلمة السامية بحروفها الأصلية › إلى 
جانب استخدام الكتابة الصوتية لهذه الكلمة أو تلك › حتى يستطيع من لا يعرف 
خطوط اللغات السامية أن يعرف النطق الصحيح للكلمة › والتزم الدكتور حازم 
بأن بذكر مصادره المختلفة لمعجمهء فامتلأت هوامش هذا المعجم بذكر 
المصادر التى رجع إليها المؤلف .. 

ولا يملك أى منصف إزاء هذا العمل الضخم المتقن › إلا الدعاء الخالص 
لصاحبه إلى المولى سبحانه › بدوام التوفيق والنجاح والسعادة في الدارين ٠‏ إنه 
نعم المولى ونعم النصير .. 


مدینة نصر في ۱۹۹۳/٤/۳۰‏ م 


بسم الله الرحمن الرحيم 
( مقدمه ) ) 
بدأت فکر 5 هدا الم المتواضع منذ مرحلة الدراسات العليا بكلية الآداب 
جامعة عین شمس ¢ حيث كانت مادة " اللنفات السامي. ةة" 
1e sعmاitic languages‏ من مقررات هذه المرحلة الدراسية . وقد بذل 
أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب جهدا كبيرا في تعليم هذه المادة العويصة 
تعليما يشمل معرفة قواعد هذه اللغات > والقدرة على قراءة نصوصها قراءة 
صخيحة . وكان الهدف م تعليم هذه المادة ودراستها هو الاستفادة منها في 
مجال البحث اللغوى كما أنه لا يغيب عن الفكر ن هذه اللغات - أى اللغات 
السامية - تعد المصدر الأساسي الذى یر تکز عليه الدرس الغو ي المقارن 
Play er r‏ ای ار ک لے فقت عق کد مر ةة 
القواعد وقراءة النصوص ¢ بل ان هذه المعرفة وتلك القرأءة كانت بداية 
لمرحلة شائكة ¢ ألا وهي مرحلة تحليل النلصوص > ودراسة الظواهر اللغوية 
التي تتكون منها قوالب هذه النصوص ٠‏ دراسة علمية في ضوء المناهج 
اللغوية الحديثة 
واقتضست طبيعة هذه الدراسة الصعبة أن ننهل بشغف من رشفات 
المصادر الأصيلة في هذا المجال وعلى رأسها كتاب " في قواعد الساميات' 
لأستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب › وكتاب " فقه اللغات السامية " لعلم من 
أعلام المستشرقين » هو " كارل بروكلمان ' ٠‏ وكتاب " المدخل إلى النحو 
المقارن للغات llسlميۂ‏ " An Introduction To The Comparative‏ 
Grammar of the semitic languages‏ 
لموسكاتى ( 1٤2٥ء )M‏ وكتاب " المدخل إلى اللغات السامية ' 
troduction to the semitic languages‏ لعلم من اعلام امار قين › 
هو برجشتراسر ( إعءیه٣اوعإم8‏ ) الذي عرفه قراء العربية مؤلفا لكتاب 
التطور النحوى للغة العربية " وقد نشره أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب 
في مكتبة الخانجى بالقاهرة سنة ۱۹۸۲م وقد هيأت هذه الدراسة معرفة الكثير 
عن هذه اللغات وخصائصها اللغوية المشتركة › على المستوى الصوتي 
والصرفي والنحوي والدلالي . 
كما أثبتت هذه الدراسة لنا أن هذا النوع من الدرس يعد حديثا في 
جامعاتناء وأن المكتبة العربية لا تزال تحتاج إلى مزيد من الدراسات السامية 


المقارنة › الأمر الذي دفغ أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب إلى نوجيه 
طلابه للبحث فى هذا المجال الصعب » وإثراء المكتبة العربية بالبحوت 
والمؤلفات التي تهتم بالدراسات السامية المقارنة ٠‏ 

وكنت واحد من الذين استجابوا لتو جيهاته العظيمة » فعكفت على قراءة 
الكشير من النصوص السامية » والاطلاع على أهم المصادر التي تعرضت 
لدراسة الظواهر اللغوية المرتبطة بهذه النصوص » وقد ساعد كل ذلك على 
معرفة الكثير من الموضوعات والأفكار المتعلقة بهذا النوع من الدرس التي لا 

ومن هذه الموضوعات » موضوع المشترك السامي › وهو موضوع لم 
بعرض له من الناحية العملية إلا المستشرق الألماني برجشتراسر في كتابيه ِ 
'التطور النحوي للغة العربية ' و" المدخل إلى اللغات السامية " اللذين سبق 
ذکرهما . 

وأهمية هذا الموضو ع تتمثل في أنه يوضح المفردات السامية التي تعد من 
بقايا الجذر الأساسى الذي تطورت عنه معجمات اللغات السامية . 

وقبل أن نقدم المعجم للقارئ رأينا أن نضع بين يديه فكرة مختصرة 
تتناول الجوانب التالية :- 

. اللغات السامية‎ -١ 

- مصطلح المشترك السامي . . 

المعجم مصادره ومنهجه . 

. أهمية المعجم‎ ٤ 
ومن الجدير بالذكر أننا لم نتناول هنا دراسة الظواهر اللغوية المرتبطة بهد‎ 
الموضوع مثل ظاهرة إلا بدال والقلب المكاني والكلمات الأحادية والترادف‎ 
. والتضاد والمشترك اللفظى » لأئني أفردت لكل هذه الأمور بحوثا مستقلة‎ 

وأملی أن يكون هذا العمل المتواضع إضافة علمية مثمرة تسد فراغا في 
المكتبة العربية » وأن بفيد منه الدارسون › وعشاق البحث اللغوي المقارن . 
وما توفیقی إلا باش عليه توكلت واليه انيب .. - 

) المؤلكف 


اللخات السامية 

في أقصى الغرب من القارة الأسيوية » الذي يسمى أحيانا بالشرق الأدنى › 
وتساهلا بالشرق الأوسط » عاشت أقوام تتقارب لغاتهم » وقامت لهم حضارات 
متعاصرة أو متعاقبة وهم الذين أطلق عليهم اسم الساميين( 

وأول من أطلق عليها هذا الاسم » هو المستشرق " شلوتسر ' 
(11676۲ءء )أخذا من جدول تقسيم الشعوب الموجود في التوراة » ذلك الجدول 
الذي يرجع كل الشعوب » التي عمرت الأرض » بعد طوفان نوح » إلى أولاده 
الثلاثة : سام > وحام » ويافث ). وهذه التسمية مختصرة ومناسبة › كما هو 
الواجب في التسميات الاصطلاحية . الا ان العلم الحديث» يفهم منها الآن › 
ا خف آل ا ا عدا ت ا ر ول ارت ف الور ا 
لأنه بنى تقسيمه على اعتبارات سياسية وحدود جغرافية فحسب » ولذلك جعل 
العيلاميين واللوديين › من أبناء سام » لأنهما كانا من رعايا الدولة الآشورية › 
على الرغم من أنه لا توجد بين هذين الشعبين قرابة من ناحية » كما أنه ليس 
بينهما وبين الأشوريين قرابة من ناحية أخرى . كما جعل الفينيقبين من أبناء 
حام » بسبب صلاتهم السياسية بالمصريين » على الرغم من أنهم أقرب 
الشعوب إلى العبريين (. 

ای اا بے اا فو من اال مد انان ا کک 
يدكر العالم الفرنسي هنري فلیش ( طcءءاء]؟‏ مط ) أي شیےأکٹر من 
١ (‏ ) الساميون ولغاتهم ١‏ . 
( ۲ ) فصول في فقه العربية ° والإصحاح الخاص بتقسيم الشعوب › هو الإصحاح العاشر من 

سفر التكوين ( الآيات من ۲١‏ إلى ۳١‏ ) 
( ۳ ) فصول في فقه العربية ٠١‏ . 


اصطلاح بقصد به تيسير الأمر على الباحثين » دون أن نعتقد أن له دلالة 
عنصرية“ . ورأى الأب هنري فليش يذهب إلى أن فكرة السامية لا يمكن - 
على نحو صحيح -ياطلاقها على شعوب » أي أنه لا يميل إلى فكرة الجنس 
السامي . ) 
ويميل العالم اللغوي موسكاتي ( ادوه ) إلى فكرة المدلول اللغوي 
لهذا المصطلح حيث يقول : " ولكي نبت في هذا الأمر » علينا أن نحدد مدلول 
الشعب . فعلم الأجناس الحديث يعرف الشعب بأنه مجموعة من الأشخاص 
الذين قد يختلفون في الجنس والموطن الأصلي . ولكنهم ممتزجون في وحدة 
متجانسة بفضل و حدة المسكن واللغة ‏ والتقاليد التاريخية والحضارية . 
" فاذا ما طبقنا هذا التعريف على الشعوب التى تتكلم اللغات السامية 
وجدنا أنه يصدق في وضوح ويسر على كل منها منفردا › ووجدنا فضلا عن 
ذلك أنه لا اعتراض من الناحية الجغرافية على تجانس المجموعة فيما بينهاء 
وأنه لم يعترض أحد أبدا على الاعتراف بوجود أسرة لغوية سامية('. 
ونود أن نوضح أن رفض فكرة الارتباط العضوي بين اللغة 
والجنس لا تقتصر على هذين العالمين » بل هي فكرة سادت عند معظم 
اللغو بين المحدثين . 
١ (‏ ) الساميون ولغاتهم ١‏ 1 
(۲) ولكن وحدة اللغة موضع خلاف › فمن الشعوب ما قد تكون فيه أكثر من لغة . ( الحضارات 
السامية القديمة ۲٤٠١‏ )» وهذا ما نستشهد به على عدم وجود ارتباط عضوي بين اللغة 
والجنس. . 
( ۳ ) الحضارات السامية القديمة ٠١‏ . 
)٤(‏ ومعنى هذاكما يذكر بروكلمان أن اللغة لا تنتقل من جيل إلى جيل بالوراثة › انظر : فقه 
اللغات السامية ٠١‏ . 


تددو أن الذي دفعهم إلى هذا الاتجاه » ما وجدوه من حالات عديدة 
يختلف فيها الجانب السلالى ويتحد فيها الجانب اللغوي . فالأكاديون - مثلا - 
عند ظهورهم على مسرح التاريخ الذي بدأ بقيام الدولة البابلية في بلاد 
الرافدين في الألف الثانية قبل الميلاد ( ٠٠١١١ -۱۸٠١‏ ق.م ) وانتهي بتأسيس 
الدولة الكلدانية في بابل ( ٥۳۸ - ٠٠١‏ ق.م ) » خليط من السومريين © 
والكاشيين والحيثِين › ويبدو من لغاتهم أنهم كانوا يضمون عناصر هندو 
أوربية » والميتانى نiصمهااص‏ الذين أصبحوا جزءا من الدولة الآشورية بعد 
قضاء الحيثيين على سلطانهم ”- » وينتمون سلاليا إلى الجنس الهندوأوربى » 
والأكاديون وهم شعب من الشعوب السامية . 

ومع ذلك فقد سادت بينهم اللغة الأكادية التي تعد لسان جزء من أجزاء 
المجتمع الأكادى › وهو الجزء الذي ينتمى إلى السلالة السامية ". 

" وكذلك " الرومان الذين اضطر الكلتيو keltenj‏ والابريون be]e۲ط1‏ 


وغيرهما الى التكلم بلغ 1 (( 


١ (‏ ) وهم السكان الأصليون في منطقة وادى الرافدين . 

( ۲ ) انظر : الحضارات السامية القديمة 1۹-٠٦١‏ . 

( ۳ ) ولكن السلالة السامية لم تكن محددة تحديدا قاطعا في زمن الدولتين البابلية والآشورية › 
وذلك بسبب الانصهار في بوتقة الوحدة اللغوية التي تحققت في ظل الكيان السياسي البابلى 
والآشوري 

٤ (‏ ) فقه اللغات السامية ٠١‏ 


وتجارب الأمم المختلفة تؤكد أنه لا يوجد ارتباط عضوي دائم بين اللغة 
والسلالة ٠”‏ وهذا يجعلنا نؤكد أن مصطلح " اللغات السامية " ليست له دلالة 
عنصرية . 

ومن الجدير بالذكر أن "دراك العلاقات التاريخية بين هذه اللغات لم 
ينتظم على أساس منهجي واضح وفي إطار نظرية شاملة ,إلا بعد تصنيف 
اللغات الهندية الأوربية . ففي القرن التاسع عشر نجح العلماء في تصنيف 
اللغات الهندية - الأوربية بمنهج علمي واضح . وكان لهذا المنهج أثره 
المباشر عذد الباحتين في اللغات السامية › فحاولوا التوصل بنفس المنهج 
لتصنيف اللغات السامية . 

وقد صنف المحدثون اللغات السامية عموما إلى : شرقية وغربية » كما 
تنقسم السامية الغربية إلى غربية شمالية » وغربية جنوبية (. 

وفيما يلي تخطيط عام يبين علاقة اللغات السامية بعضها ببعض . 


١ (‏ ) هذا الموضوع ناقشه الدرس اللغوي الحديث مناقشة تفصيلية › ولكن طبيعة الموضوع الذي 
نعالجه » تقتضي أن نشير إليه باختصار . 

( ۲ ) علم اللغة العربية ١١۳‏ 

( ۳ ) فصول في فقه العربية ٠١‏ 
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اللخات السامية '. 
الشرقية ( الأكادية ) الشمالية الغربية الجنوبية الغربية 

ر 

البابلية الأشورية ية ۰ الحبشية 
8 ق 
الشمالية ( الأوجاريتية ) الجنوبية الشمالية الفصحى الجنوبية 
E e‏ س 
العبرية تل العمارنة المؤابية الفينبقية السبئية المعينية 


الآرامية 


النقوش الدولة الفيلة الترجوم السامرية النبطية المنداعية السريانية 


١ (‏ ) فصول فى فقه العربية ۲١‏ . 


NE 


ر 


وقد بدأت الدراسات الأولى للغات السامية على يد المستشرقين في 
أحضان كليات اللاهوت ارك ا اا فن الخروة وار اا نة : 
وبدأت هول نده فی القرن الثامن عشر»› على ید " شولتنس (١عإuطءء‏ ) 
بمقارنة العبرية بالعربية . 
وجاء بعدہ کل من : ایقالد ( ٤w a1d‏ ) و" السھوزن ' (e۸یئ12uء۵1)‏ 
فألفا فى اللغة العبرية مستخدمين العربية فى المقارنة ' 
وفی عام ۱۸۹۰ م الف " ولیم رایت " (w. Wright)‏ کتابه "محاضرات 
في النجو المقارن للغات السامية " "° . Lectures on The Comparative‏ 
Grammar of The semitic languages‏ 
وتوالت بعد ذلك جهود العلماء في دراسة الساميات حتی جاء بروکلمان وألف 
كتابه الضخم : " الأساس في النحو المقارن للغات السامية " Grundriss der‏ 
vergleichenden Grammatik der semitischen sprachen .‏ 
وهو في جزأين › يضم الأول منهما دراسات » عن أصوات اللغات السامية 
وأبنية الأسماء والأفعال فيها » كما يختص الثاني بدراسة الجملة في اللغات 
السامية . وأكثر موضوعات هدا الجزء جديد » لم يسبق اليه مؤلفه( . 
ولبروكلمان كتب أخري في اللغات السامية » ومنها كتاب : " فقه اللغات 
nlnlمية‏ " Semitische sprachwissenschaft‏ » وقد ترجمه أستاذنا 
الدكتور رمضان عبد التواب ونشره في جامعة الرياض سنه ۹۷۷١م‏ 
ويطول بنا القول لو ننا ردنا تفصبل الحدبث عن جهود اللغويين 
المحدثن ي مجال الدراسات السامية ( ولكن ان نشيڍر ك بحص مؤلفات 
العلماء الذين ارتبط بهم - إلى حد كبير - البحث °0 / في اللغات السامية » وهي 
على النحو التالي : 


٠١٠-۲۰۲ المدخل إلى علم اللغة‎ )١( 

( ۲ ) المدخل إلى علم اللغة ٠١۴۳‏ 

( ۳ ) المدخل إلى علم اللغة ٠١٠۳‏ 

( ؛ ) لا يقتصر البحث في اللغات السامية على المنهج المقارن › بل قد يكون البحث وصفيا ء مثل 
كتاب "في قواعد الساميات " لأستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب › حيث يعد هذا الكتاب 
دراسة وصفية لقواعد اللغات العبرية والسريانية والحبشية . 


و 


-١‏ النحو .المقارن للغات السامية لأ وليرى 
O’leary, comparative grammar of the semitic languages‏ ` 
-١‏ المدخل إلى النحو المقارن للغات السامية لموسكاتى 
Moscat1, An Introduction to the comparative grammar of the‏ 
semitic languages‏ 
- المدخل إلى الدراسات السامية المقارنة لجراي 
Gray, Introduction to semitic comparative linguistics‏ 
-٤‏ المدخل إلى اللغات السامية لبرجشتراسر . 
Bergstrasser, Introduction to the semitic languages‏ 
-٥‏ فقه اللغات السامية لبروكلمان ترجمة أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب . 
هذا إلى مئات البحوث والمقالات التي لا يتسع المجال هنا لحصرها ؛ 
وتجدر الإشارة إلى أن الدراسات السامية لم تقتصر على الاتجاه المقارنء 
ولكن هذا الاتجاه - فيما يبدو لنا - يرتكز على مرحلة أخري لابد منها › 
وهي مرحلة الاتجاه الوصفى › وقد ترك لنا المحدثون كتبا تمثل هذا 
الاتجاه » ومنها على سبيل المثال : 
-١‏ قواعد العبرية نفجjينيوس -Gesenius, Hebrew G1a¬mar‏ 
- قواعد الحبشية لدلlaن j -Dılmann, Ethiopic Gramnar‏ 
۳- قواعد الأوجار ثيتية لجوردون Gordon, Ugaritic Gram nar‏ )- 
-٤‏ في قواعد الساميات لأستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب . 
-٥‏ السريانية نحوها وصرفها للدكتورة زاكية رشدي . 


)١ (‏ نقله إلى الانجليزية من الألمانية العالم اللغوي .دانيال ءاءiم0a‏ rمtمP‏ 
١ (‏ ) هناك دراسات أشارت إلى معظم جهود المحدثين في مجال الدراسات السامية انظر منها- 
على سبیل المثال -: علم اللغة العربية ۳۰۳ - ۳۷۹ 


IA 


وغير ذلك من البحوث والمؤلفات التي تمثل هذا الاتجاه . واعتماد 
الدراسات المقارنة على مثل هذه الدراسات الوصفية » جعلها تتميز بالتنوع 
الذي وضع آنا داز ت حول الخو اف للفو النت اة كرون استقاء ا ونما 
هنا أن نشير إلى أن الدراسات السامية المقارنة لم ترتكز على جميع اللغات 
واللهجات السامية › الموضحة في التصنيف السالف الذكر بدرجة متساوية › 
وذلك لأن هذه اللغات واللهجات لم تكن. متساوية البنيان › أو متكافئة من 
الناحية القالبية - أي الهيكل اللغوي .. 

وإذا تصفحنا كتب المحدثين الخاصة بالدراسات المقارنة › فسنجد أن 
اللغات السامية التي كانت أساسا في دراساتهم هي : العربية - الشمالية 
الفصحى - والحبشية والعبرية والآرامية والسريانية والأشورية . 

وبعض الدراسات نجد فيها ذكرا للغة الأوجاريتية وبعض الدراسات 
تستخدم مصطلح الآرامية استخداما يتضح منه أنه يشمل آرامية العهد القديم 
والسريانية ١‏ 

وإذا نظرنا إلى هذه اللغات - وهي العربية والحبشية والعبرية والارامية 
والسريانية والآشورية فسنجد أنها تمثل إلى حد كبير معظم مناطق الشعوب 
السامية » ولذا فهي تمثل الفروع الأساسية للساميات . 

Principal branches of The semitic languages 


)١(‏ ونقصد بالجوانب اللغوية : الجانب الصوتي والصرفي › والتركيبي › والدلالي وكذلك 
الجانب المعجمي . 
(۲) لاحظ أن الآرامية والسريانية لغتان - مثل اللاتينية والفرنسية - ولا تعد السريانية 
لهجةء لأنها لا تقتصر على النطق دون الكتابة › وهذا معيار أساسي يميز اللهجة عن 
اللغة أنظر الحديث عن هذا المعيار : 
Chambers, ieee Pp. 3-5.‏ - 
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مخردات المشترك انسامي 
Common — Semitic words‏ 

ترجع البداية الأولى لهذا الموضوع - فيما يبدو لنا - إلى علم من أعلام 
المستشرقين ؛ هو برجشتراسر الذي عرفه قراء العربية ملفا لكتاب " التطور 
النحوي للغة العربية ' ٠١‏ وقد أفرد برجشتراسر لهذا الموضوع حديثا خاصا في 
كتابه " المدخل إلى اللغات السامية ' 

Introduction to the semitic languages 
وموضوع المشترك السامي كما حدده برجشتراسر " هو الكلمات التي تشترك‎ 
' فيها كل اللغات السامية الرئيسة‎ 
principal branches of the semitic heie 

وقد جمع بعض اللغويين الكلمات المشتركة في اللغات السامية » وجعلها تحت 
عنوان ' قاموس اللغات السامية  "‏ وقد سماها أستاذنا الدكتور محمود 
حجازى " الألفاظ الأساسية "" ٠‏ 

والمقصود بالمشترك السامي أن هذه الألفاظ توجد في چ اللغات 
السامية الرئيسية "» وأنها ترجع إلى أصل اشتقاقي واحد › كما تتفق إلى حد 
ما فى المعنى . 

ورجرة الك فى االات اام ارا الاب اااي 
عن دائرة هذا المشترك › فقد تكون موجودة في لغتين أو ثلاث وانقرضت من 
اللات ااكرف حت مي ك كر مر ا : 


Bergstrasser , Introduction to the semitic languages P. 209. (۱(‏ — 
(۲) تاريخ اللغات السامية ۲۸۲ . 
(۳) علم اللغة العربية ٠٤۸‏ . 
)٤(‏ واللغات الرئيسية عند برجشتراسر هى : الأكادية بفرعيها البابلى والآشورى › والعبرية› 
والآرامية ٠‏ وتشمل الآرامية القديمة والسريانية - ٠‏ والعربية الشمالية والعربية 
. الجنوبية › انظر: 
Bergstrasser, Op. Cit, P.210.‏ - 


وهذا يبين لنا أن دائرة المشترك السامي يمكن أن تتسع لتشمل الكلمات 
الموجودة في أكتر من لغتين ساميتين › وهذه اللغات تمثل بدورها أرجاء 
مختلفة من المنطقة السامية التي تتوزع ما بين جنوبية وشمالية وشرقية . 

إلا أن مثل هذه الكلمات تدخل فى دائرة المشترك السامى عند الافتقار إلى 
دليل أو سياق يوضح أنها أصيلة في لغة » ومقترضة في اللغات السامية 
الأخرى . 

أما وحدة الأصل الاشتقاقى فلا بد أن يصاحبه وجود حقل مشترك بالنسبة 
للمعنى » وهو معيار يعد في غاية الأهمية › لأن الكلمة في حد ذاتها ما هي إلا 
7 ا گل ا a.‏ 

أي أن الكلمة إذاتعددت شكليا - فنولوجيا- ولم يوجد حقل مشترك 
بالنسبة للمعنى » فهي في هذه الحالة تعد قوالب ( وحدات ) مستقلة › وفي مثل 
هذا الأمر يصعب تصور قالب مشترك تفرعت عنه هذه القوالب › وإذا 
ر ا اف اخ هذا اقا ارف فت سكن ضرا عا اال 
(الجانب الفنولوجى ) دون المعنى › لأنه في هذه الحالة يصعب تحديد المعنى › 
الذي ارتبط به هذا القالب التاريخى › والذي يعد حقلا مشتركا لكل هذه المعاني 
ال 

فكلمة " لحم ' مثلا تدل في العربية على معنى يخالف كلمة " لحم " في 
العبرية  "‏ والسريانية » حيث تدل في اللغتين الأخيرتين على معنى 

واختلاف المعنى هنا ليس اختلافا جذريا › لوجود حقل مشترك › وهو 
الدلالة على " الطعام " وهذا المعنى بقي في العبرية والسريانية > وخصص في 
العربية » فأصبح يدل على نوع من أنواع الطعام . 


١ (‏ ) كلمة قالب يراد بها الوحدة اللغوية › انظر هذا المصطلح : 
Kenneth, pike , linguistics concepts “ An Intreduction t0‏ - 
tagmemics, p. '‏ 
( ۲ ) علم اللغة العربية ٠١۸‏ . 


TE 


فالاشتراك هنا بالنسبة لكلمة " لحم " في الهيكل الفنولوجى › ووجود حقل 
مشترك بالنسبة للمعنى › يجعلها تدخل في دائرة المشترك السامي . 

أما الكلمات التي تشترك في الهيكل الفنولوجى › ولا يوجد حقل مشتر 
بالنسبة للمعنى › فان وضعها في دائرة المشترك ا 


الافتراض . 
SS GEIS GOS,‏ 
حجاب " ومعناها في العربية " ا : و" لحمة رقيقة ... تحول بين السحر“ 


والقضتت ١‏ وکل ها حال ن تن جحات + والخجات ر الاق" 
والحجاب: ما أشرف من الجبل . والحجاب: منقطع الحرة "" 


والكلمة في العبرية هي : 5 7ء ومعناها في هذه اللغة 
"جراد ا جندب n‏ (), ) 
ونجد في السريانية الاسم baعuط‏ ومعناهہ "هیکل/صنم"» 


وإذا نظرنا إلى معنى الكلمة في اللغات السامية فسنجد أنه لا يوجد حقل 
مشترك بالنسبة لمعاني الكلمة › وإذا تصورنا افتراضيا أن الكلمة تدخل في 
دائرة المشترك السامي › على أنها من قبيل الكلمات التي تسمى عند المحدثين 
بكلمات المشترك اللفظي › وتوزعت معانيها بين هذه اللغات» فإن هذا الرأي 


" والمرئ من أعلى البطن‎ E جاء فى اللسان " والسحر والسحر والسحر : ما التزق‎ )١( 
. ٠۹١۴۳/۳ ) انظر: اللسان ( سحر‎ 

(۲) وما ورد فى اللسان فى باب ( قصب ) : " والقصب : المعى › والجمع أقصاب " 
انظر : اللسان (قصب) "٠٤١/٥‏ . 

(۳) انظر : معانى كلمة " حجاب " فى اللسان (حجب ) ۷۷۸-۷۷۷/۲ . 

— W. Gesenius , A Hebrew and English Lexicon of the old ) (٤( 

testament , P. 290 

)٥(‏ انظر هذا الاسم فی سفر اللاویین ۲۲/۱۱ وفى سفر العدد ۳۳/۱۳ وفى سفر 
إشعيیاعء .۲٠۲/٤٠١‏ 

— L. Costaz , syriac — English Dictionary , P. 99 . (1) 


a 


الأخير يعد هو كذلك رأيا افتراضيا › وذلك لأننا لا نملك نصوصا من السامبة 
الأولى semi‏ - 0اا" يتضح من خلالها أن هذه الكلمة تحمل كل هذه 
المعاني . 

بل إن الحقل الدلالي المشترك لو اقتصر على لغتين دون اللغات الأخرى › 
فان هدا يجعل وضع الكلمة كذلك فى دائرة المشترك السامي من قبيل 
الافقراض ٠‏ وذلك لعدم وجود نصوص من السامية الأولى › نستطيع من 
خلالها أن نقف على معاني الكلمة » حتى يمكن أن نضع الكلمة موضعها 
الصحيح بالنسبة لدائرة المشترك السامي . 

والحديث السابق يوضح لنا المعايير التي في ضوئها يتحدد وضع الكلمة 
السامية بالنسبة لدائرة المشترك السامي » وهي معايير - فيما يبدو لنا - يمكن 
أن تتلخص في الآتي : ٠‏ ) 
-١‏ وجود الكلمة في كل اللغات السامية الرئيسية » أو وجودها في معظم هذه 

اللغات وفي الحالة الأخيرة » يحب أن تتوزع هذه اللغات ما بين جنوبية 

وشمالية » أو جنوبية وشرقية "'. 
-١‏ وحدة الأصل الاشنقاقي ۳- الحقل الدلالي المشترك 


١ (‏ ) ونحب أن نشير إلى أن المنطقة السامية الجنوبية - جزيرة - لايمكن إغفالها لموضوع 
المشترك السامى › لأن هذه المنطقة › كما يذكر معظم المحدثين هى الموطن الأصلى 
للساميين › ولذلك فإن اللغة الرئيسية فى هذه المنطقة - وهى العربية الفصحى - تعد أساسا 
فى هذا الموضوع . 
بالنسبة للرأى القائل إن جزيرة العرب هى الموطن القديم للساميين › انظر : الحضارات السامية 
القديمة ٤۹‏ و ٣ه‏ . 


Ts 


مصادر الحجم 

موضوع هذا المعجم لم يأخذ حظه من البحث والدراسة عند علماء 
الساميات » ويمكن إدراك حقيقة هذا الكلام إذا عرفنا ما كتب فيه من قبل › 
وهو فيما نرى يتمثل في المحاولات التالية : 
-١‏ محاولة برجشتراسر الذي صنع قائمة لكلمات المشترك السامي في كتابه : 

." Introduction to the semitic languages. 
محاولة إسرائيل ولفنسون الذي صنع قائمة لكلمات هذا الموضوع › وجعل‎ -١ 

عنوانها ' قاموس اللغات السامية " » وذلك في كتابه " تاريخ اللغات 

السناة "7 

وإذا نظرنا إلى محاولات هذين العالمين فسنجد أنهما أغفلا كثيرا من 
الكلمات التي يمكن أن تدخل في دائرة المشترك السامي › وذلك لأنهما اقتصرا 
على الكلمات التي توجد في اللغات السامية الرئيسية »› وكان من الممكن أن 
يدرجا كلمات كثيرة توجد في معظم تلك اللغات الرئيسية التي تمتل بدورها 
أُماكن مختلفة بالنسبة للمنطقة السامية - كما أشرنا إلى ذلك من قبل - . 

وكان ذلك بدوره دافعا قويا للكتابة في هذا الموضوع » ومحاولة الوقوف 
على معظم المفردات التي تقع في دائرة المشترك السامي في ضوء المنهج 
السالف الذكر . 

وقد جاءت مصادر هذا المعجم متنوعة ما بين معاجم خاصة ببعض 
اللغات السامية » وأهمها: 
~١‏ معجم جز ينيو س كداإممءم6 العبري لألفاظ العهد القديم 

A Hebrew and English Lexicon of the old testament 


(۱) انظر هذه القائمة Bergstrasser , Op. Cit, P. 209 - 223. ٠‏ - 
)"( انظر : تاريخ اللغات السامية ۲۹٤-۲۸۳‏ . 


ا 


وفي هذا المعجم أشار جزينيوس إلى المقابلات السامية لكثير من الألفاظ 
العبرية وتجدر الإشارة هنا › إلى أن هذا المعجم يعد من المصادر الأساسية 
بالنسبة لهذا الموضوع 
۲“ معجم كوستاز ( ٥547‏ . 1 ) السرياني 
Syriac — English dictionary‏ "0 
۳- المعاجم الخاصة باللغة العربية » ومن أهمها : 
لسان العرب لابن منظورء والقاموس المحيط للفيروز آبادي > ومقاییس 
اللغة لابن فارس › والمحيط لابن عباد » والمصباح المنير للفيومي. 
-٤‏ المعجم الحبشي الذي أعده أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب > وألحقه 
بكتابه " في قواعد الساميات " 
-٠‏ هذا بالإضافة إلى محاولتي برجشتراسر وإسرائيل ولفنسون السالفتي 
الذكر. 
ونحب ان نشير هنا إلى أن هناك دراسات ساميةء أشارت إلى كثير من 
مفردات المشترك السامي» وقد استفدنا منها في هذا الموضوع» ومن أهمها: 
-١‏ فقه اللغفات السامية لبروكلمان ترجمة أستاذنا الدكتور رمضان 
عبدالتو أب . 
۲-كتاب "المدخل إلى النحو المقارن للغات السامية لموسكاتي (1اaةءءهM)‏ . 
-An Introduction to the Comparative Grammar of the‏ 
semıitic languages‏ 
-٣‏ كتاب " المدخل إلى الدراسات السامية المقارنة " لجراي (رهإ6) 


Introduction to semitic comparative linguistics 


)١(‏ وقد ورد كوستاز فى هذا المعجم معانى الكلمات السريانية بالعربية والانجليزية 
والفرنسية. 


- e 


منهج المعجم 
تجدر الإشارة إلى أن المنهج الذي اتبعناه في جمع مادة هذا المعجم › قد 
E e‏ 
نشير إليها باختصار على النحو التالي :- 
¬١‏ وجود لكلمة في معظم اللغات السامية الرئيسية » التي تمثل أماكن مختلةة 
بالنسبة للمنطقة السامية . 
- النظر إلى المنطقة السامية الجنوبية على أنها الموطن القديم للساميين › 
وهذا يترتب عليه النظر إلى العربية الفصحى على أنها معيار لا يمكن 
إغفاله في هذا الموضوع . 
۳- وحدة الأصل الاشتقاقي . 
“٤‏ وجود حقل مشترك بالنسبة للمعنى . ) 
وفي ضوء المعايير السالفة الذكر تم جمع كلمات المشترك السامي من 
المصادر التي تيسرت لنا » والتي سبق أن أشرنا إليها . 
وبعد الانتهاء من عملية جمع الكلمات > جاءت عملية التبويب والترتيب › 
والمقصود بعملية التبويب هي تفسيم مادة المعجم إلى أبواب مختلفة » مرثبة ِ 
وفقا للترتيب المعروف في اللغة العربية › وتدرج فى كل باب جميع 
الكلمات التي تتفق في حرفها الأصلى الأول › وهو الحرف الذي يعد عنوان 
الباب الذي يضم تلك الكلمات . أما عملية الترتيب فالمقصود بهاء ترتيب 
الكلمات داخل الأبواب اللغوية المكونة للمعجم › وهذه العملية تتمثل في الأمور 
التالية  :‏ 
-١‏ مراعاة الحروف التالية للحرف الأول في الترتيب داخل الباب . 
۲“ نقديم المجرد على المزيد . 


ا 


۳- تقديم الأفعال على بقية المشتقات الأخرى . 
٤‏ مراعاة الجانسب اس للحروف بالنسبة للكلمات التي يوجد بينها حقل 

فنولوجي مشترك › نحو : ( أمة / أم / أمة ) . 

وهذا الترتيب يسمى في الدراسات اللغوية بالترتيب الهجائى ‏ »وهو 
الترتيب الذي عرفه قراء العربية في كثير من المعاجم اللغوية قديما وحديثا. 
ندرك أهمية هذا الموضوع عندما نعرف أن المفردات تمثل كيان اللغة › 
وعليها تقام الدراسات الصوتية والصرفية والنحوية والدلالية . 

ا تظرة لى هرد التجددن مان ادر ات اة الا نة > فة 
أنها لم تهتم كثيرا بجانب المفردات إلا من الناحيتين الصوتية والصرفية › 
رال ات ف موک رت راغ ف ھا انات ای لے وکر 
الكثير من ظواهر الافتراض في مجال فقه اللغة المقارن › نحو من يقارن 
ألفاظ العدد الموجودة في العربية بمقابلاتها في اللغات الهندو أوربية › محاولا 
من وراء ذلك أن يكشف عن الجذور الهندو أوربية لألفاظ الأعداد العربية › 
اك مو ات اة 

ولو نظر إلى القضية بطريقة علمية صحيحة » ذلك النظر الذي يفرض 
عليه أن يضع هذه الألفاظ أولا في إطار المشترك السامي › عند ذلك سيجد أنه 
أمام منهج مغاير للمنهج الأول » يفرض عليه أن يخوض في مجال المقارنة 


' إلا أن هذا الترتيب › يختلف عن الترتيب الهجاشى الذى نجده عند ابن دريد صاحب معجم‎ )١( 
:فصول فى فقه‎ e E GE 
. ۲۷۳ العربية‎ 


INS 


بين فصيلتين › لا بين لغة وفصيلة » ولا شك أن نتائج الدزاسة ستختلف في 

ضوء هذا المنهج عما هو عليه الحال بالنسبة للمنهج الأول. 
وأهمية هذا الموضوع لا تقف عند هذا الحد › بل ترجع إلى أشياء أخرى 

كثيرة › من اهمها :- 

-١‏ أنه يلقى الضوء على أبعاد القاموس الأساسي » أي أن هذا الموضوع له 
الدور الأكبر في الكشف عن أبعاد الحقل المشترك الذي خرجت منه اللغات 
السامية . 

۲- يعد مادة أساسية من المواد التي يجب أن يرتكز عليها فقه اللغة المقارن في 
دراساته التي تحاول الوصول إلى افتراض وحدة الأصل بين الفصائل 
اللغوية المتعددة . 

-٣‏ أن هذا الموضوع يساعد - لو قطعنا فيه شوطا كبيرا - في دراسة الكثير 
من القضايا اللغوية » مثل قضية الترادف والمشترك اللفظي والغريب وغير 
ذلك . 

-٤‏ كما أن هذا الموضوع يساعد في معالجة قضية الأعجمي › معالجة دقيقةء 
فكلمة مثل " آدم " يعدها القدماء أعجمية › وبالنظر في اللغات السامية › 
يتضح لنا أنها من كلمات المشترك السامي › وهناك فرق بين وصفها 
بالأعجمية » وبين أن توصف بأنها من المشترك السامي . 

النقاط السالفة الذكر توضح أن هذه الدراسة التى نعدها عن المشترك 
السامي إنما هي خطوة على طريق طويل بالنسبة لهذا الموضوع . 


١ (‏ ) وهناك دراسات كثيرة أغفلت المشترك السامى › ومنها دراسة الدكتور لويس عوض فى 
كتابه "مقدمة فى فقه اللغة العربية › ودراسة تحية إسماعيل › فى كتابها : 
Classic Arabic as the Ancestor of Indo — Europian‏ - 


Languages and origin of speech 
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ات الصامنة 


الرموز اللانينية لستخد 


مه فی 


الحجم 


- A 


الفتحة القصيرة 

الفتحة الطويلة 

الكنزة القضبرة الخالسة 
الكسرة القصير الممالة 
الكسرة القصير الممالة المختلفة 
الكترة الطواة الخالة 
الكسرة الطويلة الممالة 
اة القضببر ةالخااضة 
الضبمة الطونلة الخااضة 
المة افدر ة المااة 
الضمة الطويلة الممالة 


O) mg O< @ بس‎ 


ك 


OI O ع‎ 


e 


ر الشهزة ) 


* ب“ ططھ< 4 "مر عی أو عشب“ : 
في العبرية ك3 ™”™”(6< ”أخضر“ 
وفي الأرامية 21% <i N"‏ بمعنی (ثمرة) › 
2و ت 
وفي السريانية ١ح >ebba‏ (تمرة) . 


* أب“ مuطه< ٠‏ ”الوالد“ : فى الحبشية 1 >eb‏ 0 
n ۷‏ ب gm‏ ر 
وی العبرية 1 >ab‏ وگن الآرامية أا ”“ >aba‏ 
0 ) 
ه ښ 3 ك ی 
وفي السريانية أحلا ”“”“”“ 3< » وفي الأشورية uطه<‏ ('» 
وكلها بمعنی' الوالد. 


. انظر : المصباح المنير‎ ) ١ ( 
—W . G esenius, A Hebrew and English lixicon of the old )(۲( 
Testament , p. 1 


-W. Gesenius, op. cit. p. 1 


اام دار 
e Nae‏ 


Costaz, syriac-English Dictonary, P. 1‏ ا 

وانظر : في قواعد الساميات ٠٠١١‏ . 
١ (‏ ) انظر : المصباح المنير ۲ وتاريخ اللغات السامية ۲۸۳. 
١ (‏ ) في قواعد الساميات ٠١‏ ؛ وانظر : 

—W. Gesenius, op. cit. p . 3 
—W. Gesenius, op. cit. p . 3 انظر‎ ) 
—W., Gesenius, Op. cit. p . 3 ( 
-L. costaz, op. cit, P. 1 ( 

وقد أشار إليها جزينيوس ودذمرعءمءي › انظر : 

—W. Gesenius, op. cit. p . 3 

—W. Gesenius, op. cit. p . 3 (۱١ ( 


چ د 


>abaya () ۸ n بمعني"رفض”› وهي في الحبشية ؟‎ : >aba‘” E. 
بمعنی" رفض' وفي العبرية 1 7 3< بمعنى وافق وفي‎ 
EE الآشورية uااطاهد“ بمعنيى وافق/‎ 


ص 


* ابد“ aل1طه<‏ : بمعنى" هلك "وهى في العبرية © 1 1“ 4ة0اة< وفي 
- [ 3 
الارامية ,10 1 >abad‏ وفي السريائية ؟ کح 0 4< وفي 
الآشورية uأةطة<‏ ' وكلها بمعنى' هلك “ 


ء٠١۲۳ و رفض هنا تعنى الامتناع حيث جاء الفعل بمعنئ امتنع انظر : القاموس المحيط‎ )١( 
. ۳/٠٤ ) وانظر: لسان العرب (أبي‎ 
. ٠,۲. في قواعد الساميات‎ ) ۲ ( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 2. (۳ ( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 2. ) ٤ ( 
. ٠۹/۳ ومنه تابد المنزل أى قفر ... وتأبدت الدار : خلت من أهلها انظر لسان العرب‎ ) ١ ( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 1 | )١( 

- W. Gesenius, op. cit, P. 1. )۷( 
-L. Costaz, op. cit, P. 1. (۸) 
-W. Gesenius, Op. cit, P. 1. )١( 


ويمكن أن يقابل هذه الأفعال السامية ٠‏ الفعل العربى باد ه30 بمعنيّ هلك “ انظر : المصباح 
ETE‏ 


TOL 


الإبرة )1( (1b ratu‏ جز ء مل ا ( : : هي فى العبرية EES‏ )( 
>ebra‏ > و ی السريانية ص § )( >ebra‏ 'جناح' 
* ابن «ط1< : وهى في العبرية 2 «bên © ٣‏ 
۰ س ج 1 )1( bar‏ « وص 
XK‏ : ۸ الإ .ا 
ا (1)0ظ ‏ ۰ وکلھا بمعنی ات 
ەو ٧۰2 e‏ 
* ابن آوى © هسه «ط1<: (حيوان) : في العبرية (۸“ 1< 
: ا 
وفي السريانية هت away‏ > 
١ )‏ ) لسان العرب (ابر) ./١‏ 
WV. Gesenius, op. cit, P. 7. (۲ (‏ - 
انظر هذا الاسم في سفر ايوب ٠۳/۳۹‏ وفي سفر التثنية ٠١/۳١‏ . 
L. Costaz, op. cit, P. 2 (۳ (‏ - 
)٤(‏ يتضح من الصيغ السامية لكلمة " ابن " أنها ثنائية الأصل » وليست أصلها 
" بنذو" بفتحئين › كما قال اللغويون القدامى › انظر: المصباح المذير ا 
-W. Gesenius, op. cit, P.119 )°(‏ 
-W. Gesenius, op. cit, P.119 )١(‏ 
وا نظر : تاريخ اللغات السامية ۲۸۳. 
-L. Costaz, op. cit, P. 36 )۷(‏ 
-W. Gesenius, Oop. cit, P.119 )۸(‏ 


وا نظر : تاريخ اللغات السامية ۲۸۳. 
٩ (‏ ) جاء في المصباح ( والمشهور أن ابن آوى ليس من جنس الذب بل صنف متميزء 
وفي التثنية والجمع ابنا آوى وبنات آوى» وهو غير منصرف للعلمية ووزن الفعل › 
انظر : المصباح المنير ۲" . 
-W. Gesenius, op. cit, P.17 (٠١ (‏ 
انظر استعمال هذا الاسم في سفر إشعیاء ۲۲/۱۳ ۱٤/۳٤‏ › وفي سفر إرمیاء ۹/۰۰" . 


ا ا 


o 
. وکذلاك نش رمب لھ wھ 4ط اسم علم لحيوان‎ 


* تى ٠ >a”‏ / في العبرية ٩‏ 7151 اة < وفي الآرامية © 


< وفي السريانية ر © < وکلھها بمعنی جاء : 


* تان ”° atan‏ : ) ای الخمار,) :ر فن العبرية © 171 ۴ »aton‏ وفي 
و 
ار + 12 نن السريانيه 15 1 >attana”‏ وفي 


الأشو ۰ به >atanu‏ ( و كلها بمعنی نش الخفار: 


-L. Costaz, Op. cit, P. 4 (١) 
: وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P.17 و‎ 
وكلمة " بنات آوى حل أهمبت ١»روسو<اةو«ط» يقابلها في العبرية الجمع‎ 
٠١/١١ ١۲۲/۱۳ صر < ( بنات آؤی ) » انظر الأسفار السالفة الذکر . وهی اشعیاء‎ 
. ۳۹/۰۰ وسفر ارمیاء‎ 


( ۲ )المصباح المنير " . 

-W. Gesenius, op. cit, P.§87 (۴( 

-W. Gesenius, op. cit, P.87 ) ٤ ( 

- L. Costaz, op. cit, P.22 ) )°( 

٦ (‏ ) انظر : القاموس المحيط ٠٠١٠١‏ 

-W. Gesenius, op. cit, P.87 (۷ ( 

-W. Gesenius, op. cit, P.87 (۸) 

- Costaz, Op. cit, P.22 )١( 
-W. Gesenius, op. cit, P.87 : وانظر‎ 


- W. Gesenius, Op. cit, P.87 (8) 


SEL 


e 
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| * 


کے 


و 1< : بمعنی ) ا القدم ( في الحبشية >asar ° AK wG‏ 
بمعنى"خطوة وفي العبرية ۷ه ٠‏ 71 7 80< بمعنى'خطوة / اثر 
القدم“» ونجد فى السريانية كلمة ئ۶2 “١‏ ١هاه<‏ بمعنى "مكان". 


* أل ^ ا4ة<: ( الأثل شجر عظيم لا ثمر له) ⁄ 
في العبرية ‏ سے >esel‏ وفي الارامية >atla KES‏ 


س 
e‏ 
Sa 11‏ 


٠ e‏ < : بمعنی ذتف" / في الحبشية مج W‏ ج “ صھکھ< 


بمعنى' أذى /إساءة " وفي العبرية #4 © 7“ ةة« . "ذب" . 
١ (‏ ) انظر : لسان العرب ' أثر" ٠٠٠١/٤‏ , 
W. Gesenius, op. cit, P.81 )١(‏ — 

-G. Bergstrasser, Introduction To The semitic وانظر‎ 
languages, P. 217 

- W. Gesenius, op. cit, P.S1 )۳( 
- L. Costaz , op. cit , p. 22. )“( 
٤ انظر المصباح المنير‎ ٠" حيث جاء فى المصباح " الأتل: شجر عظيم لا ثمر له الواحدة أثلة‎ ) ° ( 
- W. Gesenius, op. cit, P.79 ) )١( 
- W. Gesenius, op. cit, P.79 (۷) 
انظر : المصباح المنير ؛‎ ) ۸ ( 
- W. Gesenius, Op. cit, P.79 )١( 


- W. Gesenilus, op. cit, P.79 (e) 


TA 


* اثناند © <>itnan‏ : )من الأعداد) : 
في العبرية س1 0% ” Sênayim‏ 
وفي الآأرامية 1 trent’‏ 
وفي السريانية ٢ J‏ )ا وفي الآشورية هداي 0. 


* اتان © :>itnatan‏ )منù‏ الأعداد) : 
ا + ”"“ Sêtayim‏ 


وفي السريانية 9 | وفي الآشورية ةاازي “. 


)١(‏ يتضح من الصيغ السامية للكلمة ( اثنان  )‏ أن الألف الموجودة فى بداية الكلمة › ما هى إلا 

همزة وصل ٠‏ وقد تنبه بعض اللغويين القدامى إلى هذا › انظر : المصباح .۸١‏ 
W. Gesenius, op. cit, P.1040 )۲(‏ - 
( ۳ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وانظر : فقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ 

- W. Gesenius, op. cit, P.1041 

- L. Costaz , op. cit , p. 397. (٤ ( 
. ٠٠٠١ تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ وفقه اللغات السامية‎ ) ١ ( 
. ۸١ الصيغة المؤنثة للكلمة " اثنان " › انظر : المصباح‎ ) ١ ( 
- W. Gesenius, op. cit, P.1040 . )۷( 
- L. Costaz , op. cit, P.397. (۸) 
. ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ٩ ( 


ا 


نی ° 3مغە<: (مدح): 
صيغة هذه الكلمة في العبرية هي tana 1I‏ 


وفي آرامية الترجوم د[ ^ ا † ٠‏ والكلمة فيهما بمعنى 


>agara (( 0 *‏ : بمعنى "استأحر " ⁄ ت 0 >Er 0 AWN‏ 
وقي الارامية >aéar () 14 N?‏ وقي و 2 ) Gar‏ ت 
وفي الآشورية اإهعه< ‏ وكلها بمعنى استاجر" 


ا :(الذي يعمل بالأجر ) ⁄ فى العبرية >ağür Lk‏ 
وفي الآرامية 1۳2¥“ ۲3< وفي لسريانية > ES‏ 


١ (‏ ) والفعل هنا بمعنئ'مدح“ انظر : المصباح المنير ۸١ - ۸٠١‏ . 

W. Gesenius, op. cit, P.1072 . ) )(۲(‏ — 
والفعل هنا بمعني المد ح'كما ورد فى بعض أسفار العهد القديم › انظر : سقر القضاة .٠١/١‏ 

- W. Gesenius, op. cit, P.1072 انظر‎ ) ۳ ( 

) . 5 ؛ )المصباح المنير‎ ( 
- W. Gesenius, op. cit, P.8 ( 

- W. Gesenius, op. cit, P.8 (١ 
-L. Costaz , op. cit, P.2 . (¥ 
- W. Gesenius, op. cit, P.8 . : انظر‎ ٠ وقد أشار إليها جزښوس‎ ) ۸ 

- W. Gesenius, Op. cit, P.8 . (۹ 
- W. Gesenius, Op. cit, P.8. ( ١ 
- L. Costaz , Op. cit, P.2 . ( 


212ح وفي الاشورية <4g1۲۷‏ وکلها بمعنی ` اللخر 


* إجانة ” 4« ةعع1<:(إناء يغسل فيه الثياب) في العبرية به 4 °١‏ 
سے e~‏ م e ٠‏ : 
1 < بمعنی ( حوض/ طست ) ونجد في الآرامية MAY‏ 0 
I et N pal‏ 1 : م 3 9 س ن 
12 < بمعنی و عاء " وفي السريانية حا >aggana‏ 


بمعنی 'وعاء" وفي الاإشورية aganate‏ (( بمعنی ا 1 


* آحد ( هاه .(واحد) » ونجد في الحبشية م >ahadü ۸ ]١‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P.8 )١( 
) جاء فى المصباح و (الإجانة ) بالنشديد إناء يغسل فيه الثياب › والجمع ( أجاجين‎ ) ۲ ( 

و (الانجانة) لغة تمتنع الفصحاء من استعمالها ... انظر : المصباح المنير ١‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P.8 (۳ (‏ - 
W. Gesenius, op. cit, P.8 (٤ (‏ - 
( * )هذه هى الصيغة التى وردت عند جزينيوس › انظر : 

-W. Gesenius, op. cit, P.8 

أما الصيغة التى وردت عند كوستاز 0)0١‏ ۔ فهى کس 

انظر : . -L. Costaz , op. cit, P.47‏ 
W. Gesenius, op. cit, P.8 )١(‏ - 
(۷) يذهب علماء اللغة القدامى إلى أن ( أحد ) صله " وحد "' فاأبدلت الواو ( همزة ) › ولكن 
الصيغ السامية لهذه الكلمة › تدل على أن الهمزة أصلية ؛ 
انظر الحديث عن كلمة '' أحد " المصباح المنير ٠٠١‏ . 
( ۸ ) فقه اللغات السامية ٠٠١‏ وفى قواعد الساميات ٠١١‏ » وانظر : 

-W. Gesenius, op. cit, P.25 . ) | 


E 


وفي العبرية ٩7‏ ۲/1- )۱( hە<‏ › وفي الارامية had T0‏ 
وفي السريانية نر لوط وفي الآشورية الع< ”وكلها بمعنى 


" 7 


وأحد 


* إحدى“ 13< : ( واحدة ) :الكلمة ( الصيغة العددية ) تقابل في 
الحبشية 0± © اإوطو< وفى العبرية 0 0® ٠‏ 0“ 
ن و 2 4 
< وفي السريانية سر( “ هط . 


- W. Gesenius, Oop. cit, P.25. )١( 
- W. Gesenius, op. cit, P.25 . (۲( 
— L. Costaz , op. cit, P.96 . (۳( 
- W. Gesenius, op. cit, P.25 . : وقد شار إليها جزينيس › انظر‎ 


: تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ ا ااانا > انظر‎ ) ٤ ( 
— W. Gesenius, op. cit, P.25 . 

وان کان وان Brockelmann‏ قد ذکر أن الصيغة رواو حلت محل الصيغةً الم 
""وحيد" » انظر : فقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ 

١ (‏ ) وهى مؤّنث الصيغة " أحد" انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 

١ (‏ ) فى قواعد الساميات ٠١١‏ وفقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ 

) ۷) فقه اللغات السامية ٠٠١‏ » مع ملاحظة أن الكتابة بالأحرف E‏ 
بالأحرف اللاتينية . 


— 1L. Costaz , op. cit, P.96 . (۸( 


EV 


اخ >ah‏ : فی الحبشية @ ” ڕ/ ‏ ° >ehiw‏ 
 @ ۷‏ 1 ۷ 
وفي العبرية ٩‏ ” إإه< وفي الآرامية له" © إإه< 
٠‏ . + و ه۵ 5 ٠‏ سے 
وفي السريانية سلا ” هططه< وفي الآشورية اه < © . 
* خت " ابإا< : ٠‏ في الحبشية + ^ ۸ 0 اطإم< 
v۷‏ 2 : ۷ 


وفي العبرية 11107 6< وفي الآرامية ,© 1) ا5 “4ة إة< 


)١(‏ يذهب القدماء إلى أن هذا الاسم محذوف اللام » وهذا الحرف المحذوف هو الواو › ولكن 

الصيغ السامية لهذا الاسم تدل على أنه ثنائى الأصل انظر : تراث القدماء متّل المصباح 
المنير ۸. 

( ۲ ) فى قواعد الساميات ٠٠١١‏ وتاريخ اللغات السامية ۲۸۲ وقد أشار إليها جزينيوس › انظر: 

-W. Gesenius, Op. cit, P.260 . 

- W. Gesenius, Op. cit, P.26 . )( 

- W. Gesenius, op. cit, P.26 . ) ٤ ( 

— L. Costaz , op. cit, P.5 . ۰ )°( 

٦ (‏ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وانظر : 


۳ 
٤ 


—W. Gesenius, op. cit, P.206 . 
١ : وانظر‎ 
- S. Moscati , An Introduction to The Copmarative of The 
Semitic Languages , p. 39 . 

. ۸ انظر : المصباح المنير‎  ' هى مؤنث الاسم " أخ‎ )۷( 
: وانظر‎ › ٤١١ فى قواعد الساميات‎ )۸( 
-W. Gesenius, Op. cit, P.27 . 
- W. Gesenius, op. cit, P.227. - )٩( 
- W. Gesenius, Op. cit, P.27 . )(٠١*( 


e 


ت 2 کے د ج 1 
وفي السريانية س $ 4ة[ وفي الآشورية uاةطة<“.‏ 


* خذ >ahada”‏ : وهو في الحبشية >ahaza ©. Ah‏ 
وفي العبرية 0 zهة<‏ وفي الآرامية 14¥ “ 2zط2<‏ › 
وفي السريانية کش 12< › وفي الآشورية >ahazu‏ 


سے س 


>ahar و‎ 10 ٩2 وهي في العبرية‎ : >ahhara E ١ 
9 
e وفي اسريابة آ2 لر‎ >ehar ( ION وفسي الأرامية‎ 


21۲ه< وکلها بمعنی ا آجل' 


)( 
)۳( 
. 1 انظر الفعل : المصباح المنير‎ ) ۳ ( 
: وتاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وقد شار إليه جزينيوس › انظر‎ ٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ٤ ( 
-W. Gesenlus, op. cit, P.27 . 
- W. Gesenius, op. cit, P.27 . 
— W. Gesenius, op. cit, P.27 . 
: ءانظر‎ ehd وصيغة الفعل التی أوردها جرای رو هی‎ 
-L. Gray , op. cit; p.15. 
— lL. Costaz , op. cit, P.5. ۰. )۷( 
: تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ » انظر‎ ) ۸ ( 


— L. Costaz , op. cit, P.5 . 
- W. Gesenlus, op. cit, P.27 . 


کے بے 
o‏ کے 


ا 


-W. Gesenius, op. cit, P.28 . E TT & € 

I ٠ . ۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩ ( 
-W. Gesenilus, op. cit, P.29 . . 0 )°( 
-W. Gesenius, op. cit, P.29. ١ mS )۱١( 
—L. Costaz , Op. cit, P.6 . e -)۲( 


E 


* آخر' :>ahar‏ وهي في العبرية ‏ 0© 7 ”° >ahêr‏ 
4 رو رکا لے ۰ کیہ 
وفي السريانية 9 سر صلا “ رقةمآإط وكلها بمعنى " الآخر " . 


* آدم ‏ صهلة< : (أبو البشر ) وهي في الحبشية »و 4 ۸ © >adam‏ 
وق العبرية DT ٩2‏ mةلة<‏ وفى ي السريائية أ ۶هر >adam”‏ . 


* الأديم “ "1۳ل هاه <:( وجه الأرض ) : والاسم يقابل 
اڪ ء 
ي العبرية 2 1 (*( e‏ 1 الار كط" 
١ IS KK. :‏ ت 

وفي السريانية ؟ وهم ”“ 44< بمعنى "تراب" . 


. ۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ١ ( 
- W. Gesenius, Op. cit, P.209 . )(۲( 
~ E. Costaz , op. cit, P.5 . (۳( 
.١۴/١١ "" انظر : لسان العرب ' آدم‎ ) ٤ ( 
: وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ ٠ ۲٠١ فی قواعد السامیات‎ ) ٥ ( 

.-W. Gesenius, Oop. cit, P. 9 . 
-W. Gesenius, op. cit, P. 9 . )١( 
—lL. Costaz , Oop. cit, P.3 . )(۷( 
. ٠٦/١ وهذا الاسم له معان خرى انظر : لسان العرب ( أدم)‎ ) ۸ ( 

-W. eR op. cit, P. 9 . 

. ۲۳/۳ انظر هذا الاسم فی سفر التکوین / ١۳و ۲/٥و ۲/٩و ۱۷/۳ و‎ ) ٩ ( 
-L. Costaz , op. cit, P.3 . e 


* أذن ”“ سين<: وهي في الحبشية 7 4 "© <2١‏ 
وفي العبرية ° 1 7 ^ 07< » وفي الآرامية ه11 >Ûdnã'‏ « 
وفي السريانية 8 د >edna®?‏ وفي الأشورية uامعںل'.‏ 


* اربع " aاءه<‏ : (من الأعداد) : - صيغة الكلمة في الحبشية ف ۸6٩‏ ©“ 


<>arط4ءع‎ “7 وفي العبرية 21 لا‎ <r 


ory 
°“ وفي الآرامية ده 37 لر ”“ 46ط4< وفي السريانية أ زح‎ 


١ (‏ ) أحد أعضاء الجسم › وقد شار إليها -أى إلى هذه الكلمة - علماء اللغة القدامى فى 
مؤلفاتهم؛ انظر على سبيل المثال المصباح المنير ٠١‏ 
( ۲ ) فى قواعد الساميات ٠١١‏ › وتاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وانظر : 
-W. Gesenius, Op. cit, P. 23 .‏ 


-W.. Gesenius, Op. cit, P. 23 . (۳) 
-W. Gesenius, Op. cit, P. 23 . )۴٤( 
.—~L. Costaz , op. cit, P.3. ٠ 0 ۰ )°( 

٦ (‏ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › والكلمة عند جزينيوس هى 
انظر.: . 23 -W. Gesenius, op. cit, P.‏ . 


( ۷ ) من ألفاظ العدد . 

) : وانظر‎ ٠٠٠١ )فقه اللغات السامية‎ ۸ ( 
—[. Costaz , op. cit, P.16. - 

-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . )٩( 

-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . )۱۰( 

—L. Costaz , op. cit, P.335 . EAS 


E 


۰ إا 
وفي الاشورية “ u<هط]‏ < . 


* أربَعَة 404طإه< : ( من الأعداد ): وصيغة الكلمة في الحبشية 
هي ‡ 0 ٩‏ @ ۸ 11 23< وفى ي العبرية ل 2 لد" >arbaca‏ 
وفي الارامية ٩?‏ 2 لر" >arbcã‏ 
وفي السريانية 6 0 <a‏ وفي الآشورية »ا 1ط¡< ( . 


8< 1ه<: ( أداة موسيقية ) الاسم يقابل 
الحبشية 3 )3 ۸6 ( E‏ ( ادام “مو سبيقبة). 
كما نجد في السريانية >urganawn ( OS‏ ومعناه في هذه اللغة 
" الأداة أو الألة ' 


: تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ › وانظر‎ ) ١ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . 
.) مؤنث الكلمة.( أريع‎ ) ۲ ( 
: وانظر‎ › ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ۳ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . 

-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . (٤ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 916 . )°) 
` —[. Costaz , op. cit, P.335 . )(١( 
) : هکذا عند جزینیوس › انظر‎ ) ۷ ( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 916 .‏ 
ولكنها عند بروكلمان وردت على النحو التالى: نا)إطاإم< انظر : فقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ 
( ۸ ) فى قواعد الساميات ٤١١‏ . 
٩ (‏ ) فى قواعد الشاميات .٠١ ١‏ 
—[L. CostazZz , op. cit, P.4 . (۱۰ (‏ 


SE 


ر ® >arguwan‏ : في العبرية × TAA‏ ل >argãman‏ 


>argwana E وفي السريانية‎ 


وفي الاشورية “^ >argamannu‏ 


چو ۰ . (°) 1 . 
تاریخ Ta>rih‏ : ( التحديد الزمني ) والكلمة ( الاسم ) 
في العبرية ١71“‏ "“ طوامر وفي الآرامية © ۸7)71 () ٣ور‏ 
a‏ 3 . 
وفي السريانية زا )۸( 1 وفي الاشورية >arhu‏ ° 


)۱ ) اشار بعض العلماء إلى انها من الألفاظ الدخبلة بالنسبة للعربية . 

انظر : تفسير الألفاظ الدخيلة فى اللغة العربية۲ . 

-W. Gesenius, op. cit, P. 71 . (۲ ( 

—[. Costaz , op. cit, P.18 . ) )١ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 71 . )۴( 

.. ٥۸/١ اللسان ( أرخ)‎ ) ١ ( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 437 . )١( 

وانظر معنى هذه الكلمة فى سفر التثنية ۱١/۲١‏ › وفى سفر الملوك الأول ۳۷/١‏ › 

وفى سفر الخروج ۲/۲ › وفى سفر الملوك الثانی ٠١/٠١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 437 . )۷( 

-L. Costaz , op. cit, P.145 . (۸)‏ 
وقد ذكر كوستاز صيغة أخرى لهذا الاسم › وهى : yirah‏ 

-L. Costaz , op. cit, P.145 . : انظر‎ 


— W,. Gesenius, op. cit, P. 437 . : وانظر‎ ٠ ٠١١ فى قواعد الساميات‎ ) ٩ ( 


EAS 


م ) 
* ارز < : (نوع من الشجر) >arz AGH E ٠‏ 
وفي العبرية 1¢ 7 ^ 7< وفی السريانية 5زا >arza‏ . 


٥ ٤ 
>ereş % % 1¥ رض ° 4ه< : في العبرية‎ * 


g 1 |‏ 
وفي الآرامية ٩۲,‏ 1 لر ® >ãrac‏ وفي السريانية ١‏ ذا >arcã‏ 
وفي اور >irsitu‏ ® 


ا ا 
* ارنب °7 0< : ,في العبرية © 21 3“ >arnebet‏ 


s4 
. <arnعba‎ “ وفي السريانية $ ؛ ححا‎ 


.٠١ المصباح المنير‎ ) ١ ( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 72 . ا‎ ۰ )( ) 
-W. Gesenius, Op. cit, P. 72 . )۳( 
— lL. Costaz , op. cit, P.19. (٤ ( 
.٠١ المصباح المنير‎ ) ١ ( 
-W. Gesenius, Op. cit, P. 75 . (١( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 75 . ) )۷( 
~J. Costaz , Op. cit, P.20 . )۸( 


٩ (‏ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸۲ › وقد شار إليها جزينيوس › انظر : 

-W. Gesenius, Oop. cit, P. 75 . 
.٠٤ )من لوقت امستاسةء تفر : المصباح المنير‎ ۱۰( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 58 . )۱١( 
—[. Costaz , op. cit, P.20 . ١ )۱۲( 


EVE 


>aron P1710, (صندوق ) : في العبرية‎ >irãn ES 
. 0 و‎ Ds 


وفي السريانية ؟ ١دا‏ ” 03< - والكلمة فيها بمعنى " تابوت ' 


- وفي الآشورية اط6]6< ٠‏ بمعنى " صندوق ' 


م 


* اري ( روه د,(محبس الدابة): ,في العبرية >orya 00 ¥ E‏ 
بمعنی' حظيرة البهائ“ وفي الأرامية >ürya ID‏ 

وفي السريانية 5ه 4 “ 4لآتا< بمعنى " اصطبل /مذود " وفي 
الأشورية 1< ( بمعنى 'حظيرة البهائم ". 


١ (‏ ) جاء فى اللسان " قال أبو عبيد الإران خشب يشد بعضه إلى بعض تحمل فيه الموتى .."' › 
انظر : لسان العرب " إرن " .٠٤/١١‏ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 75 . )۲(‏ 
~L. Costaz , op. cit, P.19. (۳)‏ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 75 . ) ۴ (‏ . 
١ (‏ ) جاء فى المصباح ( الأرى : فى تقدير فاعول هو محبس الدابة ... والجمع الأوارى ...) 
انظر: المصباح المنير ١١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 71 . .)(‏ 
والكلمة بمعنى " حظيرة بهائم / مذود " وردت فى بعض أسفار العهد القديم › انظر : أخبار 
الأیام الثانی ۲١/۹‏ و ۲۸/۳۲ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 71 . )۷( 
—. Costaz , op. cit, P.4 . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 71. : وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 71 . )١( 


*أروية ” ورراسا< ( حيوان الوعل ) : ونجد في الحبشية 
الاسم <arW€ AG Q‏ ومعناە ج 
وفي العبرية ل A1‏ / 28< وفي السريانية ١ء >arya e‏ « 
والاسح فى اللغئين الأخيرتين بمعنى أسد' 
* اسر © <a‏ : في الحبشية >asara ® AML‏ 
وفي العبرية 0 <s‏ وفي الأرامية >asar ^" ION‏ 
وش اسريادة, ¢ <1٣‏ وفي الآشورية لااaئه< ٣”‏ وكلها 


t1 


١ (‏ ) المصباح المنير .١٠١‏ 
( ۲ ) فى قواعد الساميات .٠٠١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 71 . )۳( 
— I. Costaz , op. cit, P.19. )۴( 
اا و‎ 9 
—[. Gray , op. cit, P.15 . )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 63 . وقد أشار إليها جزينيوس‎ 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 63 . )(۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 63 . | (۸) 
—lL. Costaz , op. cit, P.16 . )١( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 63 . وقد أشار إليها جزينيوس‎ 


-L. Gray: Op. cit, p.15. 0 )۰( 


0 


* اسیر >asîr Û‏ :` في العبرية 2 5 2 )7( >AaSIr‏ « 
sg‏ ا 7 
وهي السريانية صر )( 24ح وکلها بمعنی " اسیر" . 


و r‏ 
* اس ١‏ ووس< ( الحائط ) : في العبرية تة 7۳4 0© ورةة< 


1 


eR o 
بمعنى "أساس" وفي الآشورية »«زوو<  بمعنى " عمود‎ 


* راسم © mص<‏ : في الحبشية 70ص آ) sem‏ 


وفي العبرية لبا ةة وفي الأرامية ليا “ةة 


.٠٤ انظر : المصباح‎ ) ١ ( 


— W. Gesenius, op. cit, P. 64 . ` (؟)‎ 

—lL. Costaz , op. cit, P.160 . ("۳ (‏ 
( ؛ ) جاء فى المصباح ( أس : الحائط بالضم أصله › وجمعه " ساس ..... وربما قیل 
ERE‏ .۰ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 78 . 2) 


والكلمة بمعنى " ساس " وردت فى بعض أسفار العهد القديي 
انظر : سفريارمياه. ./٥‏ 

—W. Gesenius, Oop. cit, P. 78 . ) )١( 
يتضح من الصيغ السامية › أن كلمة ( اسم ) ثناكية الأصل »وان همزتها همزهة‎ )۷( 
وصل» وهذا يخالف رأى القدماء الذين ذهبوا إلى أنها ثلائية الأصل » إلا انهم ذهبوا‎ 

. ٠٠١۰ إلى أن الهمزة الموجودة فى أوله همزة وصل »› انظر المصباح‎ 
4 . ۳٠۰ فی قواعد السامیات‎ ) ۸ ( 
-—W. Gesenius, op. cit, P. 1027. . ) )٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1027 . CE) 


- O 


| [ و 5 8 ‌ 
وقي السريانية صصا 0 وص وفي الأشورية اصن؟ (. 


* إصبع "“ 4طوذ< :(من اغضاء الحسم): صيغة هذه الكلمة في 
الحبشية هي + >asbact ۸ Ã1‏ 
وفي العبرية © 1 لر © بوطوع< 
وفي الآرامية 4 21 لر >eşbca‏ 


وفي السريانية ا )¢ $۴43 وفي لوو şsibu‏ ° . 


—[. Costaz , Op. cit, P.371 . (N 
و انظر : و ا‎ ٠ ۲۸۳ تاريخ اللغات السامية‎ ) ۲ ( 
- G. Gerystrasser , Op . Cit , p. 218. E 
. ١١١ وانظر : فى قواعد الساميات‎ 
ذكر بعض علماء اللغة القدامى أن فيها عشر لغات › والمشهور من هذه اللغات كسر‎ ) ١ ( 
الهمزة وفتح الباء » وهى التى ارتضاها الفصحاء " انظر : المصباح ۳۲ والصيغة‎ 
٠ التى ارتضاها الفصحاء › تعد من أقدم الصيغ › بل يمكن القول إنها تعد أصلاً للصيغ‎ 
الصيغة‎ e التسع الباقية - التى شار ليها صاحب المصباح‎ 
بما يقابلها فى اللغات السامية الاخزئ.‎ 
—W. a op. cit, P. 840. ( 
~W. Gesenius, Op. cit, P. 840. | ( 
--W. Gesenius, op. cit, P. 840 . ۰ û ا‎ ( 
—L. Costaz , op. cit, P.298 . ) ( 
) ) : وقد شار إليها جزينيوس › انظر‎ 
-W. Gesenius, Oop. cit, P. 840 . eS 
—W. Gesenius, op. cit, P. 840 . ss وپ‎ . )(^۸( 


Oa 


* أفعى f0aه<:‏ (حية): ٠‏ في الحبشية 4¥ ۸¢ >afeö‏ 
وفي العبرية ,ب 5 لاا © >efce‏ . 


* ف“ ١ 0) : <afaka‏ في العبرية 157 af‏ 
ا باتعأ وفي الأشورية a‏ 
* أكار "“ ةه< (حراث/فلاح) : في العبرية ب 12“ 3))ز< 


)١(‏ جاء فى المصباح ( الأفعى : حية يقال هى رقشاء دقيقة العنق عريضة الرأس لاتزال 
مستديرة على نفسها › لا ينفع منها ترياق ولا رقية › انظر : المصباح المنير ٤١۸‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 821 . )( ۲ (‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 821 . (۴(‏ 
وردت هذه الکلمة فی سفر إشعیاء ٦/۳۰‏ و ٥/١۹‏ وفی سفر ايوب ۰ . 
٤ (‏ ) جاء فى المصباح ( .. وكل أُمر صرف عن وجهه فقد أفك ٠)...‏ انظر : المصباح المذير ١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 245 . )°)(‏ 
والفعل ورد بمعني' قب انظر : سفر التكوين ۲٠/٠۹‏ وسفر الملوك الثانى ۱١/۲١‏ › كما ورد 
بمعنیٔ قلبانظر : سفر ايوب ۲٠/۳۲‏ . 
-L. Costaz , op. cit, P.78 . )(١(‏ 
—~W. Gesenius, Op. cit, P. 245 . (۷ (‏ 
(۸) جاء في المصباح (... کرت الأرض حرتتها واسم الفاعل "كار " للمبالغة ...) انظر : 
المصباح المنير .٠١۷‏ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 38 . )١(‏ 
و قد وردت هذه الكلمة بمعنى " فلاح " في الأسفار التالية : 
سفر أخبار الأيام الثاني ٠١/١‏ وسفر اشعياء ۲٠/١١‏ وسفر يوئيل ١١/١‏ وسفر 


1 1/o عاموس‎ 


E 


وفي الآرامية © 12 ° 13> 
م و > ج ای 
وفي السريانيه حرو <k)‏ وکلھا بمعنی فلاح“ 


>akal )*( 220 کل )( 1 )ه< : . . في العبرية‎ ٤ 
<| “ وفي الآرامية ,© 2ل‎ 
٘ #2 م‎ . 
. “‹ <ه)۾[u وفي السريانية ١إ © اوkم< وفي الآشورية‎ 
ّل “ اه< (طعام ) : في الحبشية کے ۳ چ ا)ع<‎ * 
<13“ 12210 وفي العبرية © ر 01< وفي لآرامية‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 38 . )١( 


-[. Costaz , op. cit, P.10 . ۶ 0 
.٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳ ( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 37. و‎ (٤ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 37. (°) 
—L. Costaz , op. cit, P.8. O 


: قد ذكر جزينيوس هذا الفعل السرياني › انظر‎ 
. “W. Gesenius, op. cit, P. 37 . 2 م‎ e © 
—W, Gesenius, op. cit, P. 37. )۷( 


١ ,١1١۷ انظر : المصباح.المتير‎ )۸ ( 
—W. Gesenius; op. cit, P. 38. . . )١( 
~W. Gesenius, op. cit, P. 38 . aE ° E 3. 


—W. Gesenius, Oop. cit, P. 38 . 0 


-_ 99 _ 


2 ) ۰ ۰ 
وفي السريانية ١ه‏ حلا ©“ #ا)نت< وفي الأشورية uاkaو<0.‏ 


* الف aif‏ من الأعداد ( : في العبرية >elef 1 e‏ 
وفي الآرامية. >alaf © AW,‏ وفي السريانية >alef” KY‏ . 


: 4 طقل< (المعبود سبحأنه وتعالى): 
في العبرية 2 11 >elowah‏ 
وش الآ امية 7 2 >êlã ® î‏ 


—L. Costaz , Op. cit, P.9 . (١) 


—W. Gesenilus, op. cit, P. 38. | (۲) 

! المصباح المنير۸‎ ) ۳ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 48 . )٤( 
~ W. Gesenius, op. cit, P. 48 . (*( 


وصيغة العدد عند بروكلمان هي 20 7 >alaf‏ أو 24د î‏ alpaدs‏ 
انظر : : فقه اللغات السامية ٠٠١‏ 
U. Costaz , op. cit, P.10. | )١(‏ 
وهي الصيغة التي ذکرها جزينيوس » أما بروكلمان فقد ذكر الصيغة 
على النحو التالي : لك اة دو رلك قماود ‏ 
انظر : فقه اللغات السامية ٠١١۷‏ . 
( ۷ ) جاء في المصباح ' .. . والاله المعبود › وهو الله سبحانه وتعالي ا “ انظر : المصباح 
المنیر ٠١۹‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 43. (۸‏ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 43 . (۹‏ 


- 0٦ 


$ 2و 
وفي السريانية هى © |< . 


* ألية ”“ هراه< (مؤخرة الشاة ) : فى العبرية >aliya2 ®” 7 E‏ 
4+ ع و 
وفي السريانية $ حم “” 1113ء< والكلمة في العبرية والسريانية 


بمعنى " مؤخرة الخروف ِ 
* أمة “© طمصه< : (خايمة ) : في العبرية 22 1] © ۳4< 


9 
وفي السريانية أ هده " 5اصه< وفي الآشورية نهو“ ء 


e 


E aS, 


—L. Costaz , op. cit, P.10. )١( 
<[[( ويذكر جراى روي أن صيغة الاسم في العربية الجنوبية هي‎ 
-L. Gray, op. cit, p. 18 : انظر‎ 
.٠١ جاء في المصباح ( ... " والألية " ألية الشاة .... ) انظر : المصباح المنير‎ )۲( 
— W. Gesenius, Op. cit, P. 47. ۰ )(۴( 
-L. Costaz , op. cit, P.10 . ا‎ )*( 
ا‎ ٠٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ١ ( 
. —W. Gesenius,.op. cit, P. 51 . (١) 


ويذكر أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب أن صيغة الكلمة في الحبشية هي 4114< › 
انظر : في قواعد الساميات ٠١‏ ؛ ) 
[L. Costaz , op. cit, P.11 . (۷ (‏ — 
وقد شار إليها جزينيوس » انظر : 
-W. Gesenius, op. cit, P. 51.‏ 
( ۸ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸٤‏ وانظر : 
-W. Gesenius, op. cit, P. 51 .‏ 


0N 


۴ ق “ >amara‏ : ( طب ): في العبرية >amar e‏ 
وفي الآرامية بد ٠122‏ )( 1< » وفي اسرباية خر >emar‏ 


وفي الآإشورية z>amaru‏ (°) وكلها لمعد ا / قال' 


مر 1( ٣صص!ا<‏ : (الصغير من الحملان و لاد الضان 0 
ونجد في آرامية العهد القديم 7¿ 122“ / >i mar‏ 


2 د 
وفي السريانية © ههو "“ ۲3< ومعنى هذا الاسم في اللغتين 
السابقتين ٠‏ هو" حَسّل » كما نجد في الآشورية لإعصصز< ١‏ 


) . من الأفعال المشهورة في اللغة العربية‎ ) ١ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 55 . (۲) 


-W. Gesenius, op. cit, P. 55. (۳ (‏ 
Costaz , op. cit, P.12. (٤ (‏ .[- 
ويذكر أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب أن الفعل " أمر في الحبشية - صيغته هي 
ص × araمصو<‏ -بمعنى " أشار إلى " » انظر : في قواعد الساميات ٠١١‏ . 

-W. Gesenius, Oop. cit, P. 55 . )°( 

.٠١۸/١ ) لسان العرب ( أمر‎ ) ٦ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1081 . )۷( 

انظر هذا الاسم في سفر عزرا ٩/٩‏ و ۱۷/٦‏ و ١۷/۷‏ 

-L. Costaz , op. cit, P.12 . (۸) 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1081 . (1) 


- OA - 


ومؤنث هدا الاسم ئي لمر )( >immara‏ 


وفي السريانية هدز " ا٣د"‏ < وفي الأشورية 


1 


>immertu‏ © ومعناه في اللغه الأخيرة - وهي الآشورية -' بنت 


ص 
9 


6 2 د ۱ ۷ 
* أمس ^“ اكصه< : ونجد فى العبرية ٩‏ أ لدا 7 وsعصم<‏ وفي 


یھ 


٦ Vn oy 
.)( <هصك2أu الاإشورية‎ 


می 
* أمة ا <ummah‏ : ( شعب ) : فى العبرية ^ 29 >ommaã “ ١1‏ 
* < 
وفی الارامية 210 11 (( >umma‏ 


1 ۹ و 1 8 ہے 
وفي السريانية ٠١‏ هد $ (“ )1< 


١ (‏ ) لسان العرب ( أمر ) .٠١۸/١‏ 


-L . Costaz , op. cit, P.112. ) (۲ (‏ 
~W. Gesenius, op. cit, P. 1081 . (۳ (‏ 
٤ (‏ ) جاء في المصباح " أمس " : اسم علم على اليوم الذي قبل يومك ... › " انظر : المصباح 


-W. Gesenius, op. cit, P. 57. 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 57. 


—W. Gesenius, Oop. cit, P. 52 . 
—L. Costaz , op. cit, P.11 . ( 
: وقد ذکرها جزینیوس › انظر‎ 


() 
)٦(‏ 
( ۷ ) انظر : المصباح المنير ۳؟. 
(۸) 
)٩(‏ 
٠۰(‏ 


-W. Gesenius, Oop. cit, P. 52 . 


- 0۹ _ 


وفي الآشوریة ٠ <u ٣٤u‏ وکلھا بمعنی شعب . 


آ )( صmصum<‏ : ( الوالدة ) : في الحيشية سي >em ® AK‏ 
وفي العبرية ”0 © “ صmع<‏ وفى الآرامية ۷¿ © “ mصع<‏ 


ج و 
وفي السريانية ؟ هدا "“ ۳3< وفي الآشورية ٣u‏ صن< 0 . 


* من a«هصة<‏ : الفعل يقابل في الحبشية 4 £97 “14< 
کن ا کر او اند ا ا ا ` 
E E E‏ 


— W. Gesenius, op. cit, P. 52. )١( 
.٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١ ( 
: وقد ذكرها جزينيوس › انظر‎ » ٠١١ تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ وفي قواعد الساميات‎ ) ۳ ( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 51 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 51 . )٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 51 . )°( 
-L. Costaz , op. cit, P.11 . )١( 


( ۷ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸۳ » وقد ذکرها جزینيوس › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 51 .‏ 
وقد شار العالم اللغوي برجشتر اسر إلى أن كلمة " ام " من مفردات المشترك السامي . 
انظر : التطور النحوي للغة العربية ٠٠۸‏ . 
٠‏ (۸) في قواعد الساميات .٠١١‏ 


-L. Costaz , op. cit, P.11 . )٩( 


e3 


ن e‏ في العبرية © ”© < 


وفي السريانية إل "«م<. 


3 


>ana ®” ZAP (ضمیر مفرد ا : في الحبشية‎ «4 A 
>ana ® NR 3 « وفي الأرامية‎ >anî ® “+ العبرية‎ َ 
. 0 >enna وفي السريانية أ‎ 


* إناء ©<ةمذ< (وعاء) :. فى الحبشية neway” 7 @f£‏ 


وفي الاشورية »لاصن< ٠‏ ومعنى الاسم في هاتين اللغتين ينفق مع 
العربية تماما » كما نجد فى العبرية 3“ آوة< ” ومعناه 
a TT .‏ 2 
e9‏ فبنة". 
)١(‏ انظر هذه الأداة : المصباح المنير ۲۷. 
W. Gesenius, op. cit, P. 49 . )(۲(‏ - 
-L.. Costaz , op. cit, P.12 . (۲)‏ 
٤ (‏ ) انظر هذا الضمير في كتب النحاة › مثل شرح لمحة أبى حيان ٠١‏ › والتوطثة' 
للشلوبيني A۹‏ 

.٠١ وفقه اللغات السامية‎ ۳١۸ في قواعد الساميات‎ ) * ( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 58 . )(١( 

وإن كان بروكلمان يذكر صيغة أخري لهذا الضمير › انظر : فقه اللغات السامية .٠٠‏ 
( ۷ ) فقه اللغات السامية ٠ ٠١‏ وانظر : 

-W. Gesenius, op. cit, P. 58. 


-lL. Costaz , op. cit, P.12 . (۸( 

.۲۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩ ( 
- G. Begstrasser, op. cit, p. 217 )١( 
- G. Begstrasser, Op. cilt, p. 216 )۱١( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 58.. )(۱۲( 


انظر هذا الاسم في سفر الملوك الأول ۲۹/۹ و ١٠١/١١‏ و ۲۲/٠١‏ 


1 


ر | 
* أنبوب”“ طتاطصس< : فى الآرامية 27124 “™“ ° طنططa<‏ 
a‏ 9 
وفي السريانية أحه >abbuba‏ 
٠ . ۰‏ ۶ 
وفي الآشورية uطاuطص< ‏ وكلها بمعنى "أنبوبة". 


۴ نت ٠(‏ 4< : (ضمیر مفرد مخاطب ) : 


في الحبشية >anta K7‏ 
وفي العبرية لك ا3 >attã “© ١‏ 


ھچ 
وقي السريانية ر تز ۳ att‏ وقي الآأشورية >atta‏ (), 


)۱ اا و ماک كن ا و ا وا " نابيب" 
و'"أنبوب " النبات ما بين عقدتيه " انظر : المصباح المنير .٠۹١‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 612 . )٣(‏ - 
-[L. Costaz , op. cit, P.2 .‏ 
وقد اوی إلى هذه الكلمة . 
W. Gesenius, op. cit, P. 612 . (“٤ (‏ - 
١ (‏ ) انظر هذا الضمير في كتب النحاة مثل : في علم النحو .1۷/١‏ 
 (‏ ) في قواعد الساميات ٠۸‏ وفقه اللغات السامية ٠ ۸١‏ وانظر : 
W. Gesenius, op. cit, P. 61.‏ - 
W. Gesenius, Op. cit, P. 61 . (۷ (‏ - 
وانظر : في قواعد الساميات ۲۲ وفقه اللغات السامية ۸١‏ 
( ۸ ) في قواعد الساميات ۱۸١۹‏ وفقه اللغات السامية ٥۸‏ › وانظر : 
W. Gesenius, op. cit, P. 61 .‏ - 
٩ (‏ ) فقه اللغات السامية ٠ ۸١‏ وانظر : . 612 W. Gesenius, op. cit, P.‏ - 


E IE 


نت © >anti‏ : (ضمیير مفر دة مخاطبة ) : 
فى الحبشية غ۸7 <١٤‏ وفى العبرية لح 2 7 < 
! 
وفي السريانية (حَلرت © 4< وفي الآشورية )4< © . 
أنتہ >antum‏ : ( ضمير جمع المخاطبين ) : 
في الحبشنة ج % 7 / ”® >antemmüU‏ 
وفي العبريه ٩(7‏ ا3 ۵ 0 >atem‏ 
) وفي الازامية د 1 >antün ^ P13۱‏ 


١ (‏ ) انظر هذا الضمير : في علم النحو ۱ 
( ۲ ) فقه السامية ۸١‏ › وفي قواعد الساميات ۳٠۸‏ › وانظر : 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . 
- W. Gesenius, Oop. cit, P. 61 . (۳( 
.٠°١ في قواعد الساميات ۱۸۹ » وفقه اللغات السامية‎ ) ٤ ( 
: وانظر‎ › ٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ١ ( 

W. Gesenius, Op. cit, P. 61 .‏ - 
١ (‏ ) انظر هذا الضمير : في علم النحو .٠١٠/١‏ 
( ۷ ) في قواعد الساميات ۸ ,وفقه اللغات السامية ٠١‏ › وانظر : 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . 
- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . )۸( 
: وانظر‎ ٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ٩ ( 

- W. Gesenius, Op. cit, P. 61 . ) 


ت 


: r 
۰ رھ کک ه‎ * ٍ 2 
. وفي الآشورية ام ن)اه<‎ <00 ED وفي السريانيه‎ 


ان ”® >antunna‏ (ضمير جمع المخاطبات ) : 
في الحبشية 7 >anten ° A 7 $F‏ 
وفي العبرية © 71 7 q„ atten‏ 
وفي الأآرامية ت ^ "21< . وفي السريانية ك ® >atten‏ 
وفي الأشورية 12< © . 


م 


* تى " اص <:( امرأة) ٠:‏ في العبرية يا" ودوز< 


( ۱ ) في قواعد الساميات ۱۸۹ » وفقه اللغات السامية ۸١‏ › وانظر : 
L. Costaz , op. cit, p. 14.‏ - 
( ۲ ) فقه اللغات السامية ٥‏ ۰ وانظر : 
W. Gesenius, Op. cit, P. 61 .‏ - 
( ۳ ) انظر هذا الضمير في علم النحو ٠١٠/١‏ 
٤ (‏ ) في قواعد الساميات ۸ وفقه اللغات السامية ٠ ۸١‏ وانظر : 
W. Gesenius, op. cit, P. 61 .‏ - 


- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . )°( 

- W. Gesenius, op. cit, P. 61 . )١( 

وصيغة الضمير التي وردت عند بروكلمان هي وءatt<‏ » انظر : فقه اللغات السامية ٠٠١‏ 
L. Costaz , op. cit, P.14 . (۷(‏ - 


( ۸ ) فقه اللغات السامية .۸١‏ 

٩ (‏ ) انظر : المصباح المنير .٠°١‏ 

W. Gesenius, op. cit, P. 61 . (١ (‏ - 
وانظر الكلمة بمعنى " امرأة " في سفر سفر التکوین ۳۲/۲ و ۲۹/۱۱ › وسفر حزقیال ٤٤/۲۳‏ 


E 


r 
.ب ص ر‎ . ْ ۰ 
<4 وفي الآرامية ”© 7© 11< وفي السريانية أت‎ 


وقي الآشورية uاأ2وىه<‏ ( وكلها بمعنى " امرأة " . 

* لنسان  : >insan‏ ,في العبرية ,130 >ens$ u‏ « 
وفي الآرامية,30 لك ”45< وفي السريانية ىس ”“ ةم 
وفي الآشورية لاوم ™وكلها بمعنى إنسان / الجنس البشرى ( الناس ). 


-W. Gesenius, Oop. cit, P. 61. . )(١( 
~[Ü. Costaz , op. cit, P.14 . )۲( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 61 . : وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ 

—~W. Gesenius, Oop. cit, P. 61. )۳( 


٤ (‏ ) جاء في المصباح 1 ( والإتسان ) من الناس اسم جنس يقع على الذكر والأثى والواحد 
والجمع › واختلف في اشتقاقه مع اتفاقهم على زيادة النون الأخيرة › فقال البصريون من 
الانس » فالهمزة أأصل ووزنه فعلان › وقال الكوفيون مشتق من النسيان › فالهمزة زائدة 
ووزنه افعان على النقص ... انظر : المصباح المنير ١‏ . 
والصيغ السامية السابقة الذكر تؤكد وجهة نظر البصريين . 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 60. )°(‏ 
انظر الكلمة بمعنى " إنسان " في سفر اشعياء ٨۸‏ ۰ وسفر أیوب ٩/۱۳‏ 

~W. Gesenius, Oop. cit, P. 60 . )١( 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 13. ) (۷ ( 


: انظر‎ ٠ وقد ذکرها جزینیوس‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 60. 
٠ وانظر‎ » ۲۸٤ تاريخ اللغات السامية‎ ) ۸) 
.-W. Gesenius, op. cit, P. 60. 


- © - 


2 < : في الحبشية ¢ ° <n‏ ' انف 


وفي الآ أمية د 9 ٠‏ ° nآnpھ<‏ بمعنی ' وج" 
وفي السريانية ا 5 ممpه<‏ بمعنی " وجه ' 


وقي الأشورة >appu‏ بمعنی a‏ 


د 
>annuk®” dil *‏ ( الرصاص الخالص ) : 
في العبرية ,|" ةمة< بمعنى " الزيج ' 


١ )‏ ) جاء في المصباح " والأف المعطس والجمع ( ناف ) على أفعال و ( نوف ) 
و (آثف ) ..." انظر : المصباح المنير .۲١‏ 


- L. Gray, op. cit, p. 22 تاريخ اللغات السامية ۲۸4 وانظر‎ ) ۲ ( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 60. )۲( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 60. (٤ ( 
-L. Costaz , op. cit, P.17. )°( 


٦ (‏ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸١‏ › وانظر : 


-W. Gesenius, Oop. cit, P. 60. 


وقد شار العالم برجشتر تر اسر إلى أن هذه الكلمة من مفردات المشترك السامى . 


انظر التطور النحوي ۲٠۹‏ . 
) ۷) جاء في المصباح ( الآنك . .. هو الرصاص الخالص › ويقال الرصاص الأسود 
انظر : المصباح المنير "١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 59. . )۸(‏ . 


انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى '"' الزيج ٣‏ > في سفر عاموس ۷/۷و ۸/۷ 


E Hh 


ب 
وفي السريانية أححل ”"K3مه<‏ بمعنى 'رصاص ' 


وفي الآشورية اkةمه< ‏ بمعنى" معدن 


* أن 04< : (ضج / صوت): , في العبرية پ1 “ >ãnan‏ 
وفي الأآرامية CIA,‏ 4< وفي السريانية ۷ ”® >an‏ 


وكلها بمعنى " أن " وفي الآشورية اطع "< (“بمعنى تنهد . 


* آه “ 1< : ( خالفة صوتية تدل على معنى التحسر أو التضجر ) : 


—L. Costaz , op. cit, P.13 . ) )(١( 
: وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 59. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 3. (۲ (‏ 
(۳ کاو فع ر الرجل ين ) أنينا وأثانا بالضم صوت ......"؛ 
انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 59. . )٤(‏ 
و تعنى الضج أو الشكوى » انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " اشتكى " في سفر 
العدد ١/١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 59. )°)(‏ 
-L. Costaz , op. cit, P.13 . )١(‏ 


وقد أشار جز نتوین ا غا الف اظن : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 59.‏ 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 59. )۷(‏ 
( ۸ ) هذه الخالفة في الشعر العربى › نحو : 
(آه من تياك آها ترکت قلبی متاها ) › انظر : لسان العرب ( اوه ) .۳۷٤/۱۳‏ 


-- 


في الحبشية K4‏ طھ< وفي العبرية > 11 | >ahah‏ 


1f واحسرتاه‎ 1l ۰ 


* أهل 1طو< : ( أهل بيث واحد ) : في العبرية 1ے ١1ءطة<‏ 
وفى الأشورية uااه<‏ بمعنى " خَيمَة / بيت " -فى العبرية والآشورية- 


ا 


fS‏ ا 
* أو © سه< : ( أداة عطف ) : في الحبشية © ۸ >aw‏ 
A ۰‏ 
وفي العبرية ©1 “ 6< وفى السربانية إ٥ >aw‏ 
۶ 
وکلھا بمعنی ' او 
—W. Gesenius, op. cit, P. 13. ) )١(‏ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 13. )۲(‏ 


وانظر استعمال هذه الأداة بمعنى" آه" في سفر القضاة ٠٠/١١‏ وسفر الملوك الثاني 
۳ ,»۰ وسفر یوئیل ٠٥/۱‏ وسفر حزقیال ٠٤/٤‏ . 
( ۴ ) من الألفاظ المشهورة في اللغة العربية › وقد وردت في القرآن الكريم › 
انظر : سورة الانشقاق ۹/۸4 و ٠١‏ › وانظر من المعاجم العربية : لسان 
الععرب "آهل '" ۲۸/۱۱. 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 13. ) )“(‏ 
وانظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " خَيَمَة " المرادفة لكلمة " بيت " في سفر التكوين 
۶ ۲۷/۲۰۹ » وسفر یوب ٤/۲۹‏ › وسفر العدد ۲٦/۱۲‏ › وسفر یشوع ۸/۲۲ . 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 13. )°)( 
.٠١ انظر هذه الأداةفي كتب النحاةء مثل : حروف المعاني‎ ) ١ ) 
—W. ei op. cit, P. 14. )(۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 14. : (۸) 


lL. Costaz , op. cit, P. 3. )١( 


- 1A - 


yêrëk ^ ۴٦.» في العبرية‎ ٠: ) أبيض قاتم‎ J; >awrak CHE 
بمعنى‎ <a] وفي الأآشورية‎ <awrek وف لبر اة ا‎ 


. u 


: 1 ا‎ ٤ 


بمعنی اسا | ضوء ا وكذلك نجل في الاشورية >UrrU‏ بمعنی اضوع" 


ولاك )۳ >ula>ika‏ . ( ضمیر اشارة ) ٠‏ صيغة هذه الأداة فی الحيشبة 


١ (‏ ) جاء في المصباح ( ... وجمل وغيره "أورق " لونه كلون الرماد ٠"...‏ 
انظر : المصباح المنير .'٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 438. )۲(‏ 
انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " أخضر " في سفر التكوين ۳٠/١‏ »وفي سفر 
الخروج ٠١/٠١‏ 


-L. Costaz , op. cit, P. 145 . (۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 458. ) ٤ ( 
. ٠٥/١ ) انظر : لسان العرب ( ور‎ ) ١ ( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 21. C(7 


انظر استعمال الكلمة في حالة الاسمية بمعنى " نور " في سفر التكوين ۳/١‏ › وبمعنى . 
" ضوء " في سفر القضاة ۲/١١‏ وانظر استعمال الكلمة في حالة الفعلية بمعنى '" ضاء / 
أضاء " في سفر التكوين ۳/٠٤‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 21. . )۷(‏ 
وانظر : فى قواعد الساميات ٠٤‏ . 
(۸ ) فی علم النحو ٠١١/١‏ . 


E 


ډ 
هي م ه ۸ تا)اه< وفي السريانية کے مو ® halek‏ . 


* أوريشفم ”° >ûrišalam‏ : ( مدينة أورشليم ) : 
الكلمة في العبرية yerusalayim (( 0+2 W4‏ 
م 2 ّ 2 ٥‏ ۷ے > و ی 
وفي السريانية 3 سلو >urislem‏ وی اللغة الاشورية. 
ق نصوص سنحاریب ۳٣۷‏ 1اوںuإں<‏ )و في النبطية 92u‏ 0 


>öt 3١107 علامة ) : وهي في العبرية‎ ( : >ayah Vi 8 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1080. ) ) (١( 

-L,. Costaz , op. cit, P. 77. (۲ ( 

( ۳ ) اسم علم على مدينة القدس › انظر هذا الاسم : في قواعد الساميات .٠١٠٤‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 436. (٤ ( 
.٠١۳ وانظر : في قواعد الساميات‎ 

-W. Gesenius, op. cit, P. 402. (°) 


في قواعد الساميات .٠٠١۳‏ 
)7١ (‏ في قواعد الساميات ٠١١‏ › وصيغة هذا الاسم عند جزمينوس هي : صزاووںاں انظر . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 402.‏ 
( ۷ ) في قواعد الساميات .٠١١‏ 
(۸) جاء في المصباح ( ..... " والآية " العلامة ء والجمع " آى " و "آيات ".......) » انظر : 


. ٠۲ المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 16. CC) 


انظر استعمال هذمالكلمة بمعنى " علامة " في سفر التكوين ٤٩و‏ ۰۱۲/۹ وسفر 
الخروج ٩/٤١‏ 


© 


2ر 
وفي الآرامية © تة< وفي السريانية 525 ”قإة< 
وكلها 1 . 1 اا 2 1 1 

* ايس ” وره<: (يوجد): صيغة هذه الكلمة في العبرية هي م لا كر 
وفي الآرامية ”10<“ ” رهإ< وفي السريانية أع# )1< 
وفى الآشورية اء< ‏ وكلها بمعنى" يوجد / يكون " . 

ا ع ٤‏ 
* این ® >ayna‏ : ) اداه استفهام ( : صيغة هده الاداة فی العبرية 
هي “ج ”© م ره< وفي الآشورية 14 1ه< ('. 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 16. ۰ )١( 


— . Costaz , op. cit, P. 22 . (۲( 
: K 

( ۳ ) أشار إليها أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب » انظر : في قواعد السامیات ۲۹۱. 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 44. ) ٤ ( 


وانظر : في قواعد السامیات ۲۹۱ 
وانظر الفعل بمعنی " یکون " في سفر التکوین ۲٤/۱۸‏ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 44. )°(‏ 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 8. ) )١(‏ 
وقد أشار إليها -أى إلى هذه الكلمة - جزيتيوس » انظر 
—W. Gesenius, op. cit, P. 441.‏ 
وانظر : في قواعد السامیات ۲۹۱ 
—W: Gesenius, op. cit, P. 441. (۷)‏ 
( ۸ ) آداة استفهام في اللغة العربية › انظر : حروف المعانی ۲٤‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 32.‏ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 32. ` )٩(‏ 
انظر هذه الأداة بمعنی " آين " في سفر التکوین ٠/۲۹‏ و /٠١‏ ۷ »وسفر القضاة ٠/٠١‏ 
و ۱۷/۹ ۰ وسفر ايوب ۷/۱ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 32. UE)‏ 


E 


ا >ayşar‏ : ( الكساء الذي يملا من الكلاً ( 
ونجد في العبري ا ا 10 1۶ < بمعنی اخزانة ' 


وفي السريانية 3e‏ ^ 3< بمعنی 'مخزن قمح 


* إل 1ه ررز< : ( التيس الجبلي ) : 
٠ ٠‏ , في الحبشية هى ۴لا haya”‏ 
وفي العبرية ٩7‏ ج >ayyal‏ 


١ (‏ ) جاء فى اللسان ( الأيصر : الكساء الذى يملا من الكلأ ويشد ) › 
انظر : لسان العرب ( أصر ) .۲٤/٤‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 69. )(۲( 
. ٠١۹/١ .انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " خزانة " فى سفر يشوع‎ ٠ 
~L . Costaz , op. cit, P. 4. (۳( 


وقد أشار جزينيوس إلى هذه الكلمة › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 69.‏ 
٤ (‏ ) جاء فى الصباح ( الإيل بضم الهمزة وكسرها › والياء فيهما مشددة مفتوحة ذكر الأوعال › 
وهو التيس الجبلى › والجمع " الأياييل ") انظر : المصباح المنير .٠۳‏ ) 
١ (‏ ) أشار إلى هذه الكلمة أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب › وذلك فى حديث خاص مع 
سیادته. 
وانظر : تاريخ اللغات السامية ۲۸٤‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. #9. )١(‏ 
وانظر : تاريخ اللغات السامية ۲۸٤‏ . 
٠‏ انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " الأيل " فى سفر التثنية ٠١/١١‏ . 


2 


ا 
8 


وفي السريانية علا #اره< 
وفي الآشورية uانه<‏ 'وكلها بمعنى " الايل " . 


~[L. Costaz , op. cit, P. 7 . )١( 
: وقد شار إليها جزينيوس › انظر‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 19. 
— W. Gesenius, op. cit, P. 19. > )۲( 
. ۲۸٤ وانظر : تاريخ اللغات السامية‎ 


VT 2 


ر حرف الهاو ) 
* بئر ۲ط : ٠‏ في العبرية 73 7¢ ”° bi<>ٍ1‏ 
وفي الآرامية 2= "1 N‏ :ةط 
- 2 : اک ر ۶ .ت 0 
وفي السريانية حاو 12ط وفي الاآشوریة اط ^ 
#* بۇر ة bu>ra‏ ) حفرة ) _ 0 العبرية 113 bor‏ 


ور 


وفي الآشورية نط وكلها بمعنى ' حَفرّة | ج ' . 


١ (‏ ) انظر : المصباح المنير .٠۸‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 91. (۲(‏ 
انظر استعمال هذه الکلمة بمعنی " بگر " فی سفر التکوین ۱٤/۱٩‏ ۰ ۱۹/۲۱ ۰و ١۹/۲٦‏ 

وفى سفر العدد ۱۷/۲١‏ » وسفر الأمثال ٠١/١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 91. (E) 

—~ÜÛ . Costaz , op. cit, P. 22. (“( 

وقد شار إليها جزينيوس › انظر : 

—W. Gesenius, op. cit, P. 91. | ) 


—W. Gesenius, op. cit, P. 91. )°( 
. ۱۹۹/۱ ) انظر : لسان العرب ( بار‎ ) ٦ ( 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 92. )۷( 


انظر استعمال هذه الكلمة بمعنی " جب ' فی سفر إرمیاء ٦/۳۸‏ › وسفر زکريا ٠١/۹‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 92. (۸(‏ 


NE 


١ : e‏ : ۷ ج 
. ہٹس 2اط ( آداة ذم ) : في العبريه ba>as” Y2‏ 
وفى الأزامية Zz‏ < للا (ءم<م 
و السريانية حاص bes”‏ 
وفي الآشورية ا5ط ”وكلها بمعنى 'ساء/ قبح" 
وفى الحبشية كذلك 0 م١‏ ”“”“ مء<وط . 


ص ص 
هي 


* بتك " a‏ هط ( قطع ) : 
في العبرية 2 ۳¥ ”© bata‏ 


وفى الآشورية uا)هاهط ‏ وكلها بمعنى " قطع "  .‏ 


١ (‏ ) انظر هذه الأداة : فى علم النحو ٠١/١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 92. a €( 

. ٠/١۳ انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " بغض " ( قبح ) فى سفر الأمثال‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 92. )(۳( 
—ÜL. Costaz , op. cit, P. 23. )۴( 


: وقد أشار جزينيوس إلى هذه الكلمة › انظر‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 92. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 92. )°( 
. ۲۹۰١ فی قواعد السامیات‎ ) ٦ ( 
.۲١٠/١ ) انظر : لسان العرب ( بتك‎ ) ۷ ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 144. (۸) 


ض @ 4# 


انظر استعمال هذا الفعل بمعن قطع قى سفر حزقيال ٤٠١/١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 144. )(١(‏ 


Yo. 


* بتول ba٤1“‏ ( بكر او عذراء ) : 
في العبرية ك 2 ® betula‏ بمعنیٰ' بكر" 
وفي السريانية حاه btültaã ^4 AS‏ بمعن” بکر او عذر اء " وفي 
الآشورية uااںهط‏ ١ء‏ بمعنى ارا الصغيرة '".. 


و 8ط : ( سكان الصحراء ) : 
ونجد في الحبشية الاسم -@ 0 سلهط ومعناه " صحراء ٠"‏ 
»” د ر ر جه ت 
و في السريانية حره ۳ badwaya‏ ومعنى هدا الاسم "بدوي“ 


* بذْرَّ 44ط : .. في العبرية bazar ٠11‏ ' . 


١ (‏ ) اللسان ( بتل ) ۲١۷/١‏ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 143. (۲)‏ 
انظر استعمال الكلمة بمعني عذراء لم يعرفها رجل فى سفر التكوين ٠١/۲١‏ › وفى سفر 

التثنیة ۱۹/۲۲ و ۲۳/۲۲ . وفى سفر اسفير ۲/۲ , 

-L. Costaz , op. cit, P. 38 . (۳) 

_W. Gesenius, op. cit, P. 143. )٤( 

( * ) لسان العرب (بدا) ۲٠٠١/۱‏ . 

٦ (‏ ) فی قواعد السامیات ۳۹۰۱ . 

—ÜL . Costaz , op. cit, P. 24. (۷) 

( ۸ ) جاء فى المصباح " بذرت : الحب ... إذا ألقيته فى الأر ض للزراعة ,.. " ' 
انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 

— W. Gesenius, op. cit, P. 103. )١( 
. ۲٤/۱١ انظر استعمال هذا الفعل بمعن بذر"فی سفر دانیال‎ 


NT 


وفي الآرامية 1۲2 bzar‏ 
*. و 
وفى السريانية صَررً ےط بمعنی 'بذر ' 
* برأ ” و<و٣وط‏ : ( خلق )يفى العبرية bãrã “ E‏ 
وفی الارامية 2 bra 0 N‏ 
رھ 5 
وفى السريانية حلإ © ۹اط وفى الاأشورية uآإوط‏ © 
وکلها بمعنی خلق . 
* برد “ لووط : فى العبرية 14 barad ٠١"‏ 
وفى الآراميةت 7&3 ”7 )'% brad‏ 


1 2“ 


0 a ٤ 
وگلھا بمعنی برد‎ barda وفى السريانية صر‎ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 103. )١( 
-L . Costaz , op. cit, P. 25 . (۲( 
)... جاء فى المصباح ( ... وبرأ الله تعالى الخليقة " يبرؤها " ... خلقها فهو البارئ‎ ) ۳ ( 
) . ٤١ انظر: المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 135. ` )٤( 
. ۲۷/١ و۲١/۱‎ و۱/١ انظر استعمال هذا الفعل بمعنی '" خلق ' فى سفر التكوین‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 135. (9 
—[. Costaz , op. cit, P. 37. )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 135. )(۷( 


( ۸ ) جاء فى المصباح" ... والبرد بفتحتين شىء ينزل من السحاب يشبه الحصى › 
ويسمى الغمام» وحب المّزن ..“ انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 

—W. e op. cit, P. 135. )١( 
. ۲۳/۹ و‎ ۱۸/٩۹ انظر استعمال هذه الكلمة بمعنی " البرد " فی سفر الخروج‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 135. )٠١۰( 


NV 2‏ 
* بر ”^ barr‏ : ( اررض ) 
_ »فى العبرية ١24‏ ةط بمعنئ" البرية “ 
وفی الآر اة bara ٣2‏ 


س @ 


وفى السريائية حرا ۴۲ء بمعنى "قل ". 


* برق ^“ aaإوط‏ ( أضاء) : 
فى العبرية ۴۹ ةط 
وفى الأرامية ۴212 "” bra)‏ 
وفی السریائية ‏ صوص ۵ چرم 
وفى الأشورية نعط " وكلها بمعنى "لَمَعّ '. 


1 (.. جاء فى المصباح الب : بالفتح خلاف البحر ( البرية ) نسبة إليه هى الصحراء‎ )١( 


. المصباح المنير ۳؟‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141. ) )(۲( 
۹ انظر استعمال هذه الكلمة بمعني البرية فى سفر أيوب‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141. (۳( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 36. (٤ ( 


وقد شار جزينيوس إلى هذه الكلمة > انظر ؛ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141.‏ 
١ (‏ ) جاء فى المصباح '" برقت السماء ... ظهر منها البرق“ انظر : المصباح المنير ٠٠‏ . 


_W. Gesenius, op. cit, P. 140. )١( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 140. )۷( 
—-L. Costaz , op. cit, P. 38 . (۸) 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 140. )٩( 


SNN 


* برق © ا٣وط‏ : فى العبرية 1 ۴ © bãrak‏ 
وفى الأرامية لك 0 brak‏ 
barka “ ES ON‏ 


وفی اور birku‏ ”وکلھا بمعنى ا 


* برک © وkو۲وط‏ : فى الحبشية bark ° ۸2 ٩‏ ' براك ' 
وفى العبرية 12 لآ rak ٠.‏ ةط بمعنی 'جثا ' 
وفى الأرامية 1172 )قاط 

وفى السريانية ڪب brek‏ "ركع / جا '. 


١ (‏ ) انظر : المصباح المنير ٠٥‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 140. () 
. ٠١/۲۲ انظر استعمال هذه الكلمة بمعنى برق فى سفر صموذيل التانى‎ 
-W. iit op: cit, P. 140. (۳) 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 38. S5 #4 a (f) 
-—W. Gesenius, op. cit, P. 140. ) °) 
› جاء فى المصباح ( برك : البعير د (بروکا) . .. وقع على " برګه " وهو صدره‎ ) ١( 
٤٠٥ انظر : المصباح المذير‎ 


٥ SS‏ ,وقد شار جزینیوس لی هذا انظر: 
—W. Gesenlus, op. cit, P. 138.‏ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 138. n 8 °` (0‏ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " جثا " فی سفر أخبار الأيام الثانى ۱۳/١‏ › وفى 
سفر المزامير 1/٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 138. (٩(‏ 
—ÛL. Costaz , op. cit, P. 38 . )۰(‏ 


T2 


* بار °“ baraka‏ : فى العبرد دة 3 bêrrêék” RAL‏ 


ہے ف 
وفى السريانية كخرر ”“ barek‏ 
وفى الحبشية ¶ 0 0 baraka®‏ 
وكلها بمعنى " بارك ' . 


* برّكة © وkوإوط‏ : فى الحبشية ¥ barakat nLN‏ 
وفى العبرية 173 12[ ”° birãkã‏ 
وفى الآرامية birka ® 77 ak‏ 
وفى السريانية که ؛ وح ° bark‏ وکلھا بمعنی " بركة ' . 


. ٠٥ انظر المصباح المذير‎ )١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 138. (1(‏ 
وهو فعل مضعف العين ٠‏ فعله الثلائى غير مستعمل ( انظر فى قواعد الساميات )٠٠١‏ . 

وانظر استعمال هذا الفعل بمعنى " بارك " فى سفر العدد ۲١/۲۳‏ › وفى سفر التثنية 

۷/۲ 

— L. Costaz , op. cit, P. 38. (۲) 

) . ۳۹١ فی قواعد السامیات ۲۰۰ و‎ ) ٤( 

(ه ) جاء فى المصباح ( .... " والبركة " الزيادة والنماء ... ) انظر : المصباح المثير ٠٠‏ . 


— W. Gesenius, op. cit, P. 139. (٦) 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 139. (۷(‏ 
وانظر استعمال هذه الكلمة بمعنى " بركة " فى سفر التکوین ۲/۱۲ و ٠/۲۸‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 139. (۸) 


-L.. Costaz , op. cit, P. 38. ()۹( 


A 


* برّكة ° 4اط : 
فى العبرية 27,3 7 ^ berêkã‏ 
وفى الآرامية 9^1 ۸7 )۲ وكلها بمعنى " بركة ' . 
* بسر ) ۲یںط : ( غیر ناضح ) : 
فى العبرية 18 ^ bse‏ 
وفى الاآرامية busra SEE‏ « 
وقی التزيانة ەھ besre‏ 


مضو 


وکلها بمعنی " غير ناضج / حصرم . 


. ٠٥ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 140. ( ) 
› ٠۲/٤ انظر استعمال هذا الاسم بمعنی ' برکة " فی سفر صموگیل التانی ۱۳/۲ ۰و‎ 
. ٠١/۳ وسفر نحميا‎ › ۱۷/١۸ و الملوك الثائى‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 140. ` (( 
› " جاء فى المصباح " البسر : من ثمر النخل معروف ... ونبات بسر أى طرى‎ ) ٤( 
کک‎ . ٠۸ انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 126. )°( 


انظر استعمال هذا الاسم بمعنى '"' حصرم " فی سفر ايوب 1/0" > وفى سفر إشعياء 
9/۸ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 126. (١(‏ 


~L. Costaz , op. cit, P. 33. (¥) 


AYE 


* بشرَ “ 4اھییھط : ( حمل سارا 

فی الحبشية <absar4 ۸/١۸٤‏ "حمل رسالة سارة 
وفى العبرية لت سا basar‏ 

وفی الآشوریة ۲ uووںط ‏ بمعنى"حمل ا : 


: ) الجلد‎ ( : basarun 
aSar را‎ 
1 basar , 8 5 فى العبرية لب‎ 
۲۹ط بمعنئ' لحم“‎ ١ وفى السريانية ههر‎ 


. ٤۸ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 142. (1 
—W. Gesenius, op. cif, P. 142. (۳( 
وفى سفر‎ › ٠١/۲١ وانظر استعمال هذا الفعل بمعنی " بشر " فى سفر إرمياء‎ 
. ۲۰/۱۸ صمولیل الثانی ۱۹/۱۸ و‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 142. (٤( 
(ه ) جاء فى المصباح " ..... والبشرة ظاهر الجلد › والجمع البشر › ثم أطلق على الإنسان‎ 
. ٠١ واحده وجمعه ..." انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 142. (١( 
. ٠١/١١ انظر استعمال هذا الاسم بمعنی " لحم " فی سفر التکوین ۲۱/۲ و‎ 
lL. Costaz , op. cit, P. 33. (۷( 
: وقد شار جزينيوس إلى هذا الاسم › انظر‎ 
~W. Gesenius, Op. cit, P. 142. 


SNA 


* بشارة °“ bisara‏ : فی العبرية besãra © 1 a‏ 
وفى السريانية مک 9 5 sbarta‏ 


: ( شجر طبب الراگحة‎ ( basam 5 e 


فى العبرية 1 لب0 © 66ط بمعنى " الطيب ٠"‏ 
وفى الأزامية 1'41 busmaã N۹‏ < . 

0 4 ر ا ت ي 
وفى السريانية كخعطا em4‏ بمعنی " طیب ' 


وفى الأشورية لاصهوهط “بمعنى " الطيب ' 


E بكسر الباء وضمها > انظر : المضباح المنير‎ )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 142. ( 1) 
. ۲۹۳ وانظر : فى قواعد الساميات‎ 
› ٠٠١/۱۸ ۰٠٠۰/٤ انظر استعمال هذا الاسم بمعنى "' بشارة " فی سفر صموئیل الثانی‎ 
. ٩/۷ وسفر الملوك الثانى‎ ٠». ۸ 
-ÛL.. Costaz , op. cit, P. 219. | (۳( 
. ۲۹۳ وانظر : فى قواعد السامیات‎ 
... جاء فى اللسان ( ... والبشام شجر طيب الرائحة والطعم يستاك به‎ ) ٤( 
ر ۾“ ۰ ھے‎ ۵ 
) ... قال أبو حنيفة : البشام يدق ورقه ويخلط بالحناء للتسويد‎ 
. °١/١١ '"' انظر : لسان العرب '' بشم‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141. (°) 
انظر استعمال هذا الاسم بمعذى " الطيب فى سفر إشعياء 4/۳ ۲ > وفى سفر الخروج‎ 
. ٤ئ 9و ۳/1 > ونشيد الأنشاد‎ 1/1 
—W. Gesenius, op. cit, P. 141. (١( 
—~[Û . Costaz , op. cit, P. 32 . (۷( 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 141. (۸) 


NN 


basal” ) 4 A ۹ ی الحبشية‎ : basal 0) ا‎ 


وفى العبرية ل ے2 başal‏ 

` bîsl ^ 0 24 2 وة‎ 

٠ ۴‏ وہ م ص 
وفى السريانية حع 1 aایeط‏ وکلھا بمعنی' بصل“. 


* بضع ° ba44‏ ( قطع اللحم ) : 
فى العبرية لك ¥Jڭ l başaç”‏ 
وفى الاآزامية 1 ئ لإا ٥ھوط‏ بمعنے" قطع“. 


* بطل واه)هط ( فسد ) 
فى العبرية ي 2 batal“’‏ 


) ٠٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 130. (( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 130. ) ا‎ (") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 130. ( *( 
-L . Costaz 0 i P. 35. ) )°( 


ا ا کان 
انظر : اللسان ( بضع ) ۲۹٦/۱‏ . 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 130. ) )۷( 
. ۸/۲۷ انظر استعمال هذا الفعل بمعنی قطع فی سفر ايوب‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 130. (۸) 


٩(‏ ) جاء فی المصباح " بطل شی بطل بطلا وبْطو لا وبطاتا) به الأوائل فس 
أو سقط حكمه“ انظر : المصباح المنير ٠ . ٠٠-١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 105. )٠١(‏ 
انظر استعمال الفعل بمعنى بطل ( وقف ) : فى سفر الجامعة ۳/٠۲‏ . 
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وفى الآرامية 2ك "2 ١اط‏ 


* 
وفى السريانية عا btal®?‏ 


وفى الأشورية «اوخوط ” وكلها بمعنى " بطل | ئ 


* بطم “ صصإساط : ( الحبة الخضراء )> ٠‏ 
o e OI‏ 
فى العبرية 15 batnîm‏ 
وفى الارامية 4 bûtnã‏ © 
ش 3 سے 
وفی ارياي لی صدا ۰ قاط وکھابمعنی * اتی ۰۰ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 105. )١( 
والصيغة التی أوردها جرای رو هی ام ظط ب انظر:‎ 
- L. Gray , op . cit, p. 15 
- L. Gray , Op . cit, p.28 ) )۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 105. (۲( 
واليغة الت تراه غك جراى ف : uاو٤وط ء وقد أورد جراى الصيغة المقابلة لهذا الفعل فى‎ 
-L. Gray , op. cit , p. 15. : الحبشية » وهى واو٤وط › انظر‎ 


ونجد هذه الصيغة عند جزينيوس › انظر : 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 105.‏ 
(؛ ) جاء فى اللسان ( البطم : شجر الحبة الخضراء ... والبطم : الحبة الخضراء ) › 
انظر : لسان العرب ١/١١‏ ., ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 106. )°(‏ 
١(‏ ) انظر .استعمال هذا الاسم بمعنى " الفستق " فى سفر التكوين ٠١/٤١‏ . 
L. Gray , Op. cit, p. 28. ( ۷)‏ - 


* بعل “ 1موط : ( السيد / الزوج ) : 
فى العبرية . 2 لد ے bacal‏ 
وفى السريانية ِ حدر bacla‏ 
وفى الآشورية «آمط ‏ وكلها بمعنى 'السيد/ الزوج' . 


* بعیر “° bac‏ : ( جمل ( : فى الحبشية becrawî ®” 1/0 t @Q‏ 
وفى العبرية ا 3ر ^1 ”% bêcîr‏ 
وفى السريانية چ 9 ۹٣ط‏ وکلھا بمعنی " ماشية ' 


) .. جاء فى المصباح ( البعل : الزو ج يقال ( بعل بعل ) من باب قتل (بعولة ) إذا تزوج‎ )١( 
. °° انظر : المصباح المنير‎ 
_—W. Gesenius, op. cit, P. 127. (۲) 
وفى سفر التثنية‎ .» ۳/۲١ وانظر استعمال هذا الاسم بمعنى " زوج " فى سفر التكوين‎ 
وفى سفر‎ › ۲٦/٠۲ وفی سفر الخروج ۳/۲۱ ۰ وفی سفر صموئیل الثانی‎ ٤4 
۲ الأمثال‎ 
.~[,. Costaz , op. cit, P. 34 . (") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 127. ( ٤( 
: اعمط » انظر‎ ١ 0 والكلمة تقابل فى الحبشية هى‎ 
- LÛL. Gray , Op . cit P- 16. 
a: جاء فی اا المنير ( البعير : مثل الإنسان يقع على الذكر والأئثى ... والجمل‎ ) ٥( 
الرجل يختص بالذكر والناقة بمنزلة المراة تختص بالڭّثى . ار رة‎ 
. ٠۳ وأباعر وبعران › انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 129. (١( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 129. ( ۷( 
۸/۲١ وفى سفر العدد‎ › ٤/۲۲ انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " ماشية فى سفر الخروج‎ 
.. ٠۷/٠١ وبمعنى الدواب فى سفر التكوين‎ 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 35. (۸) 


- A٦ - 


* بغی ٠‏ 4 : ( طلب): 
فى العبرية ل زد 7 23ط بمعنی ا 
وفی السريانية و ) bca‏ بمعنى اطا" وفی الاشورية bu>u‏ . 


ص 


ت 


* بر ٩‏ 4ھ : ( شق سح ) : 
فى الحبشية © جه ۸ ^ 24ط بمعنی ' از IE‏ 
1 اک ہے 
وفى السربائية صز ۲اط بمعنى "قب '. 


* بقر () akar‏ : ( نوع من الماشية ) : 
ê (°) : .‏ ن H a‏ 
فى العبرية i‏ ٣ھ‏ بمعنی ' پقر ' ۰ 


(۱ ) جاء فی المصباح ( بغیته : ابغيه بغیا طلبته › وابتغیته » وتبغیته ...) 


| . ٥۷ انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 126. ۰ )۲( 
) . ٠١/۲١ انظر استعمال هذا الفعل بمعنی " طلب " فى سفر إشعياء‎ 
E Costaz , op. cit, P. 33. (۳( 


, ۲٤١ فى قواعد الساميات‎ ) ٤( 
" ... جاء فی المصباح (.. وبقرت الشیء' بقرا " من باب قتل شفقته و " بقرته " فتحته‎ ) ( 
. °۷ المصباح المنير‎ 

. ۳۹١ فی قواعد السامیات‎ ) ٦( 
—L. Costaz , op. cit, P. 36 . ()۷( 
قال الجوهرى: وتطلق "البقرة'"‎ ٠ جاء فى المصباح " البقر : معروف وهو اسم جنس‎ ) ۸( 

على الذكر والأنثى » وإنما دخلت الهاء له واحد من الجنس“ انظر : المصباح المنير۷ء. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 133. )٩(‏ 

انظر استعمال هذا الاسم بمعنی "' بقر " فی سفر التکوین ۱١/۱۲‏ »و ٠١/٤١‏ › 

وفی سفر الخروج ۲٤/۲۰‏ › وفى سفر إإرمياء ٠۷/١‏ . 


RN a 


ا «bakrã 0 NIRA‏ 
وفى السريانية کمرا baka‏ ” بقرة . 


۶ کن 7 وط : فى الحبشية ۴ bakaya ١ ٩‏ 
وفى العبرية 21١ا‏ © baka‏ 
وفى الآرامية 1 bka © N12‏ 
e‏ / 
وفى السريانية ححا ® bka‏ « 
وفى الآشورية kuھط‏ “ وکلها بمعنی 'بكى' . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 133. (۱( 
lL. Costaz , op. cit, P. 36 چا‎ (۲) 
‘ bakrata حمر‎ bakre والجمع عند كوستاز كحصر إ‎ 
وهی بمعنى " بقر " أو" قطيع من البقر“» انظر:‎ 
lL. Costaz , op. cit, P. 36 . ) 
. ٠۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ۴( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 113. ( “( 
- L. Gray, op. cit, p.23. : وانظر‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P: 113. )°( 
.٠٠/۳۰ انظر استعمال هذا الفعل بمعنی " بکی " فی سفر التثنية ۱۳/۲۱ » وفی سفر ايوب‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 113. ` )( 
—L. Costaz , op. cit, P. 29. (۷( 


(۸ ) فی قواعد الساميات ٠١١‏ › والصيغة عند جزينيوس هى uوط ٠‏ 
انظر : .113 —~W. Gesenius, op. cit, P.‏ 


- AA - 


* بكر ”) bakar‏ : سر ع 
فى العبرية 12 ”مقط 
وفى ا لاآرامية 2 12 baker”‏ 
ا + x‏ و 
وفى السريانية كحم  /٨°7/‏ اهاط وكلها بمعنى " سبق / بكر " . 
* بكر" اط :(المولود الأول): فى الحبشيa‏ & baker ° f‏ 
وفى العبرية 0ار “® bekör‏ 
وفى السريانية حه د ۴ “ bukra‏ 


وفى الأشورية ‏ لياط وكلها بمعنى " المولود الأول * . 


: جاء فى المصباح ( بكر :إلى الشیءٴبكورا من باب ق سرع أى وقت كان » وأنشد‎ ) ١( 
بو زید فی کتاب النوادر بكرت تلومك بعد وهن فی الندى‎ 
. °۸ قال الفارسی معناه غعجلت . وکر بنرا مله ...) انظر : المصباح المنير‎ 


—W: Gesenius, op. cit, P. 114. 2 (")‏ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنی ''بکر'" فی سفر حزقیال ۱۲/٤١‏ . 

-W. CS op. cit, P. 114. (") 

-ÛL. Costaz , op. cit, P. 30 . ١ ( *( 


.٠١ جاء فی المصباح ( ... ومولود بكر لذا کان اول ولد لأبويه ... ) انظر : المصباح المنير‎ ) ٥( 
) : وانظر‎ ٠ ۲٠١ فی قواعد الساميات‎ ) ٦( 
- G. Bergstrasser , op. cit , p. 211 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 114. (۷) 
iA وفی‎ ۲۳/٠٠١ انظر استعمال هذا الاسم بمعنى '' المولود الأول " فی سفر التکوین‎ 
~[Û. Costaz , op. cit, P. 30. ) (۸) 


—W. Gesenius, op. cit, P. 114. )٩( 
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* بكر“ هط : (جمل صغير) : فى العبرية 2 1 © bikra‏ 
وفى الأشورية ٣u‏ )هط ” وهما بمعنى " جمل صغير " . 


بلين © وواوط : (ثمر يشبه التين) : 
فى الحبشية 0۸0 ٠.‏ وو[وط بمعنى " شجرة التين ' › 
کما نجد فی العبرية لل غ5 34ط بمعنى "جمع الجميز . 


* بلع aeaاba‏ : فی الحبشية ۵ ۸ ۸ ® balca‏ 
بمعنى " أكل " وفى العبرية ل ج ل balac‏ 


'" جاء فى المصباح ( .. والبكر بالفتح الفتى من الإبل ... والجمع " أبكر "و " البكرّة‎ )١( 
. ٠۹ انظر : المصباح المنير‎ ٠" ... " الى » والجمع "بكار‎ 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 114. (") 
. ٠/٠١ انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " بكرة " فى سفر إإشعياء‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 114. (۳( 


(4 ) جاء فى اللسان : ( ... والبلس » بالتحريك › شىء يشبه التين › يكثر باليمن .. ) 
انظر: لسان العرب "بلس" "٠/١‏ . 
٥(‏ ) فی قواعد السامیات "۹٤‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 118. (١(‏ 
ووردت فی سفر عاموس ( )۱٤/۷‏ بمعنى " جنى الجميز '' . 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠‏ . 
(۸ ) فی قواعد الساميات ۳٠١‏ » والصيغة التى اوردها جراى لهذا الفعل هى 
acaاوط‏ انظر : L. Gray , op. cit, p.15.‏ - 
—W. Gesenius, op. cit, P. 118. (٩(‏ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنی ' بلع " فی سفر یوب ۱٥/۲۰‏ و ۱۸/۲۰ › وفی 
سفر العدد .۳٠١/٠١‏ وفى سفر الخروج ۲/۷ . 


وفى الآرامية 2ل ”اط و فى السريانية له ® blac‏ 
وفى الآشورية اعمط ”"وكلها بمعنى ٤‏ بلع" . " 


* بل bua‏ : (نو ع من الطعام): ونجد فى العبرية الكلمة : }2 bêî?‏ 
بمعنی 'علف" C) AE‏ 11 بمعنی " حنطة مذ رأة" . 


* بل © رهط : ( قم ) ٠:‏ فى الحبشية ۸۴ “ ورامط 

—W. Gesenius, op. cit, P. 118. )١( 

—L. Costaz , op. cit, P. 31. ( ۲( 

W. Gesenius, 0 cit, P. 118. ("(‏ — 
وصيغة الفعل فى الأكادية -وهى تشمل الأآشورية والبابلية - التی اوردها جراى ھی uاھ(ط‏ › 
انظر ه ”ر ص 


- L. Gray , Op. cit, p. 15. 

(4 ) جاء فى المنجد (والأبلة . ... الفدرة من التمر › ويقال : بل الأبلة تمر يرض بين حجرين › ثم 
يطب عليه لبن ء قال بو الملثم الهذلى : فياكل مارصّل من زادنا . ويأبى الأبلة لم 
تَرّْضض)» انظر ا 

—W. Gesenius, op. cit, P. 117. (°(‏ 
.انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " علف " تلك الكلمة التى يراد بها " طعام الإنسان " فى 
سفر ايوب ٦/۲٤‏ » كما وردت بمعنى "طعام الحيوان" فى سفر إشعياء ۲٤١/٠١‏ وكذلك فى . 
سفر ايوب ٥/٦‏ . ) 

“lL. Costaz , op. cit, P. 30. ( ١( 

(۷ ) جاء فی المصباح (َبلِی الثوب یبلی من باب تعبربلی بالكسر والقصر › ويلاء ٠‏ . 
ود خلٰقَ فهو بال ... ) انظر : المصباح المذنير ٠١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 115. : وانظر‎ . ۳۹١ فی قواعد السامیات‎ ) ۸) 


EFA 


وفى العبرية 722 ” ١اةط‏ 

وفى الآرامية 22“ ”اط 
ر 

وفى السريانية حلا 07 اط 

وکلها بمعنی " قدم / بلی ' 


* بنت ° طط : فى الحبشية  bent LEE:‏ 
وفى العبرية bat Û MA21‏ 
r #¥‏ : 
وفی السريانية هرر 0“ ااþa‏ 


وفى الأشورية uامذط‏ ©. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 115. .)١( 


انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " بلى" فى سفر النثنية ۸ » وفی سفر یوب ۲۸/۱۳ . 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 115. ( ")‏ 
—-ÛL. Costaz , op. cit, P. 30. (")‏ 
٤(‏ ) انظر : المصباح المنير ۳" . 


: وانظر‎ › ٠٠١ فی قواعد الساميات‎ )٥( ٠ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 123. ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 123. )٦( 
ء١٠١/۲١ وفى سفر التثنية‎ › ٠١/١ انظر هذا الاسم بمعنى " بنت "» فى سفر الخروج‎ 
) ) ) . ۱۸/۲۹ وفی سفر التکوین‎ 
—-L. Costaz , op. cit, P. 37. )(۷( 
.: انظر‎ › ٠٠١ فی قواعد الساميات‎ ) ۸( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 123. 


E 


ينن “ bana‏ : فى الحبشية banaya (") / 1 f‏ 
وفى العبرية 11 1 ”“ bana‏ ۰ 
وفى الأزامية 31 1 bnã‏ 


ا 
وفى السريانية ‏ حا “ bna‏ 


وفى الأشورية اصوظ ©. 
* باء “© ه<4ط : (رج) : فى الحبشية  bo>a ١۸‏ 


ت ۹ سے گ4 ا م 
وفى العبرية ل ٩‏ <قط بمعنی ئی / جا 
وفی الاشوزية “ba>u‏ بمعنی 1 جاءِ If‏ 


. ٠۳ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 
. ۲٤١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
. Gesenius, op. cit, P. 124. (۳) 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنی '" بنى " فى سفر التكوين ۲/۲ وفى سفر التثنية‎ 

. ٠۳/۸ وفى سفر الملوك الأول‎ , ٠ 
. Gesenius, op. cit, P. 124. ( ٤( 


. Gesenius, op. cit, P. 124. . )(9( 
. Gesenius, op. cit, P. 124. )( 


(۷) جاء فى المصباح "" باء : يبوء رجع " انظر ي ۹ 
(۸ ) فی قواعد السامیات ۳۹۰٦‏ » وانظر . 

. Gesenius, op. cit, P. 97. 

. Gesenius, op. cit, P. 97. (٩) 

: وقد أشار إليها جزينيوس › انظر‎ › ۱٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ٠١( 

„. Gesenius, op. cit, P. 97. ) 


NT 2 


* باب ط8ط : -٠©—©—O‏ فى الآرامية 3 ۸721<طط' 
وفى العبرية 3 3" طط 


behma ° 10U To الحيشية‎ ١ف‎ .. : bahima بهيمة‎ * 


"خرس" وفى فى العبرية ۲12 3 ٦‏ “ 6۳3ط8ط بمعنی ' حیوان ' 


* هق ® bahak‏ : ( ا جلدی 0 
فى العبرية 3'1 ۴ "“ ط0ط بمعنى 'طفح جلدى' 
وفى الآرامية 1112 71 “ a3طةb‏ › ٠‏ 
وفی السریانیة ہے کہا 7۶ ا٥ط‏ بمعنی "رب ' . 


٣ معجم الألفاظ الفارسية‎ ) ١( 

(۲ ) معجم الألفاظ الفارسية ٣‏ 

(۳ ) جاء فى المصباح (. ا ك ن دوب ر وتر وکا چون 9 ت ا 
بهيمة › والجمع بهائم) انظر : المصباح المذير °" . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 96. (9 
—W. Gesenius, op. cit, P. 96. )°( 
؛‎ ٤١/۳ وفى سفر العدد‎ › ۲١/١ انظر استعمال الاسم بمعنو"بهيمة فى سفر التكوين‎ 

و سفر اللاویین ۱۹/۱۹ › وفى سفر الأمثال ٠١/٠١‏ . 
١ (‏ ) جاء فى المصباح (بهق : الجلد (بهقا ) ... إذا اعتراه بياض مخالف للونه › وليس ببرص 
وقال ابن فارس سواد يعترى الجلد » أو لون يخالف لونه) انظر المصباح المنير ١‏ . 


™ 


" 


—W. Gesenius, op. cit, P. 97. ) (۷( 
. ۹/۱۳ انظر معنی ' البهق "فی سفر اللاویین‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 97. )۸( 


-L. Costaz , op. cit, P. 25. )٩( 


e 


* بيت ٠‏ روط : فى الحبشيةت ٠ #٣‏ ”7 ٤ط‏ 
وفى العبرية 51^2 bayit‏ 


وفى الآرامية 7" 31 bayta N‏ 
وف ارا ^“ baytã‏ 


وفى الآشورية »اط وكلها بمعنى "بيت". 


* بيسة ‏ وإرهط : فى العبرية ج" ۶ أ 0 قورةط 
وفى الارامية ل ٠ bîcata NA,‏ 
وفی E‏ خد 7 4٤ط‏ وكلها بمعنى 'بيضة" . 


) ) . ٠۸ انظر : المصباح المنير‎ )۱( 
- L. Gray , op. cit, 17. . انظ‎ › ٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—~W. Gesenius, Oop. cit, P. 108. ("( 

وقد ذکر جرای صيغة آخرى لهذا الاسم ھی ۴ط ›انظر L. Gray , 0P. cif, 17,  :‏ - 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱۷/۳۳ ٠‏ وفى سفر الخروج ٠/٠١‏ وصيغة 

فی هذه الأسفار ٤‏ دا ج و ف جا 
—W. Gesenius, op. cit, P. 108. ) ) ] ( ٤(‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 29. )°(‏ 
٦(‏ ) تاريخ اللغات السامية ۲۸١‏ › وانظر : ) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 108. 


وصيغة الاسم التى اوردها جرای ھی ں)اط › انظر : .17 L. Gray ,„, Op. cit,‏ - 
(۷ ) انظر : المصباح المذير ۸ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 101. (۸)‏ 


انظر معنى الكلمة فى سفر التثنية 1 > وفی سفر شعیاء ۱٤/۱۰‏ و ٥/۹‏ › 

) . ۱٤/۳۹ وفی سفر ايوب‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 101. )٩( 
-L. Costaz , op. cit, P. 29 . )۱۰( 
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* بين رهط : . ٠.‏ فى الحبشية babayna ` f £h‏ 
وفى آرامية العهد القديم 2“ "” ١٤ط‏ 


x 1 
ba۸4  ىحىح وفى السريانية‎ 


. ۹۱ فی قواعد السامیات‎ ) ۱( 
—L. Costaz , op. cit, P. 29 . 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1084. 1 (۲) 


انظر هذه الكلمة فى سفر دانيال ۷/° . 


I 


( حرف القاء ) 


*رتبن ”° طن :العبرية 2>1 ?° ° teben‏ 
وفى الارامية N1271‏ 7 قات 


وفى السريانية ° teb‏ وفی الاشوریة uصطزغ‏ (. 
* تحت © اجاوخ : فى الحبشية † apt” Zl‏ 


وفى العبرية ۶4 1] ار ® tahat‏ 
وفى السريانية لر سه .thût ° A‏ 


.۷١ انظر : المصباح المنير‎ ٠ " ..... جاء فى المصباح " التبن ساق الزرع بعد دياسه‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. ( "(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " تبن " فى سفر التكوين ۲٠/۲4‏ » وفى الخروج ٠١/١‏ . 
وفی سفر یوب 1 »۰ وفی سفر طرمیاء ۲۸/۲۳ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. (۳( 
—ÜL . Costaz , op. cit, P. 387. ا‎ )٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. )°( 

۰ . ۷١ انظر المصباح المنير‎ ) ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. (۷( 


وقد أورد أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب صيغة أخرى لهذا الظرف ؛ وهى : 
te4 ۳/۳۴‏ › انظر : فی قواعد الساميات ٠١١‏ . ) 
—W. Gesenius, op. cif, P. 1065. (۸)‏ 
انظر هذا الظرف فى بعض اسفار العهد القديم › مثل سفر التکوین ۲٠/4۹‏ › 
وسفر الخروج ٤/٠١‏ . ) 
-L . Costaz , op. cit, P. 390 . (٩)‏ 


hE 


۱ * ترز بية (© ١ tarbiya‏ فی 2 ية 12 1 کور tarbît‏ 
وفى السريانية وخم 5 tarbîtã‏ بمعنى " تربية ' . 


ك targama‏ : ر( / شرح (: 
ا ية 1> 071 tirgêm‏ « 
وفی الآر 8 0413 tirgêm Û‏ 
وفى السريانية ھی 2 targem‏ وکلها 8 ح ر 
كما نجد فى الأشو رية a0uصuعtar‏ » بمعنى " مفسر / شارح ' 


( ) جاء فى اللسان ( رباه تربية ) » انظر : لسان العرب "ربب ٠١١/١"‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 916. ( ')‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر العدد ٠٤١/۳١‏ . 
lL. CostaZz , op. cit, P. 335 . (۳)‏ 
٤(‏ ا ن رن ج د ار ا آخر . 2 
انظر : لسان العرب '' رجم " ۲۲۹/۱۲ . 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 1076. )°( 
. ۷/٤ انظر : الصيغة الاسمية فى سفر عزرا‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1076. )٦( 

-L. Costaz , op. cit, P. 397. (۷( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 1076. (۸) 


A 


* تسع ° ءا : ( من ألفاظ الأعداد : 


فى الحبشية -10† tescu‏ 
وفى العبرية 51 لدا ل tésac‏ 
وفى الآرامية ر لی لا tsac‏ 


r 1‏ ت 
وفى السريانية ر صلا 0٠٨70‏ موئ وفى الآشورية سايم ©. 


ا tisca‏ : ( من ألفاظ الأعداد ( : 
فى العبرية اك سالد" عن 
و 3 کک 1 .¥ 
وفى السريانية صدا ™“”“”© 53ء وفى الآشورية لزم (. 


(۱ ) من الفاظ الأعداد فى اللغة العربية . 
(۲ ) فقه اللغات السامية ٠ ٠۰١‏ وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1077.‏ 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 1077. (۲) 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 1077. ( ٤( 
-[L. Costaz , op. cit, P. 399 . .)9( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1077. (١( 


وقد ورد بروكلمان صيغة خرى لهذا العدد فى الآشورية › هى اوزاء 

انظر : فقه اللغات السامية ٠١١‏ . 
(۷ ) مؤّنث العدد '" تسع '' . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1077. (۸)‏ 

) . ٠١١ وانظر فقه اللغات السامية‎ 
—[L. Costaz , op. cit, P. 399 . ۰ )٩( 
. ٠١١ فقه اللغات السامية‎ ) ٠١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1077. 


- 44 
فى العبرية 51 ]؟ tok‏ ` 


* تل ° ولاه : ( رو فع )فى العبزية 127 © tala‏ . 


وفی الآشوریة uں]اں)‏ © بع عا 
وفى الآرامية ا27 7 tla‏ 
TT‏ و 


ف“ 


وفى السريانية ‏ لا “1 بمعنی علق | ر 


انظر : لسان العرب " تك " ٤١٦/٠١‏ , 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1067. ( ') 
. ۷/٠١ المزامير‎ › ٤۹/۲١ انظر هذا الاسم بمعنی الظلم فى سفر صمويل الثانى‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 391 . (") 


(؛ ) جاء فى القاموس المحيط " تل " بمعنى أرخى الحبل فى البئر". 
انظر : (t/. aE‏ 
-W. i op. cit, P. 1067. )°(‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " فى سفر التكوين ۲۲/١ ١‏ › وفى التثنية 
١‏ ,۷ وفی سفر صمولیل الثانی ۱۲/۲۱ › وفی سفر یشوع ۲٦/۱۰‏ و 7/١‏ 
~W. Gesenius, op. cit, P. 1067. ((‏ 
وقد وزد اُستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب اا لهذا الفعل هى: بااو“ 
انظر فى قواعد الساميات ٠١١‏ . ) | | 
—W. Gesenius, op: cit, P. 1067. (×)‏ 
~[Ü. Costaz , op. cit, P. 392 . )۸(‏ 


* تل 11ا :( مکان مرتفع ): 


فى العبرية 251 © tê1‏ 
وفى السريانية 7 tella‏ 


وفی الآشورية tilu‏ ° . 


* تلا © اها : فى الحبشية ۵ ۲۸ © talawa‏ 
ل 
وفى السريانية ‏ لإ " 4اا ومعناه "ّلا / تبع " . 


ر“ صا : (لبلع)بفی الحبثية 906+ ١۲ص‏ 


. ۷١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1068. ( '(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " تل " فى سفر يشوع ۱ :,ء وفی سفرلرمیاء  . ۲/٤۹‏ 

lL. Costaz , op. cit, P. 392 . ( ۲) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1068. ( ٤( 


. ٠٤٤ ٤٤۳/۱ اللسان (تلا)‎ )٥( 
. ۳۹۱ فی قواعد السامیات‎ ) ٦( 
—L . Costaz , op. cit, P. 392 . ` )۷( 
جاء فى المصباح " التمر من ثمر النخيل › كالزبيب من العنب › وهو اليابس‎ ) ۸( 

بإجماع آهل اللغة" » انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1071. )۹( 


EEE 


وفى العبرية ار“ «tomer O‏ 
tamrã © 97 2 3 E‏ ` 
وفى السريانية I‏ © د اب ل 2 


م 


: (کمل)‎ : t)amma ١ 

فى العبرية و ®“ tamam‏ 7 
بمعنی کل كما نجد فى السريانية ار © tãm‏ 
ES‏ 


3 


کا “ rتtann‏ : فى العبرية 13۶1 1 ® tannür‏ 


—-W: Gesenius, op. cit, P. 1071. ) °‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " نخلة " فى سفر القضاء ٥/٤‏ › وفى سفر الخروج ۲۷/٠١‏ › 
وفی سفر العدد ٩/۳۳‏ ۰ وفی سفر المزامیر ٠١/۹۲‏ . ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1071. ) (')‏ 
-L, Costaz., op. cit, P. 394 . ) (*(‏ 
وهی بمعلی " نخل او تمر " فى السريانية كما شار كوستاز إلى ذلك . 
(؛) جاء فى المصباح تم : الشىئي( يتم ) .. تكملت أجزاوه .. انظر : المصباح المنير ٠ ٠,۷۷‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1070. )°( 
وبمعنى " كمل " فى سفر‎ › ۱۸/٤۷ انظر استعمال الفعل بمعنی تم فی سفر التکوین‎ 
. ۲۲/۷ الملوك الأول‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 393 . ) (١) 
ê . ۷۷ انظر: المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W. ‘Gesenius, op. cit, P. 1072. ) (N 


.انظر استعمال هذا الاسم بمعنى ""نضور " فى سفر هوشع 4/۷ › وفى سفر التكوين 
17/10 > وفى سفر المزامير 0 


SEN a 


وفى الآرامية tannüra (” NT ê‏ 
4% ر 
وی السريانيهة 


وفى الآشورية «اقامذ) .”وكلها بمعنى" تنور" . 


tannürã 


ص 


* نتين “© «آصصها : (نوع من الحيات) : 

فى العبريهة 37“ ۴ ”“ tannîn‏ 
و الآرامية ا3351“ ز © tannîna‏ 
وفى السريانية ر را tannîna‏ . 


٠ yT 2 
to>am O1 توم “ صو<سه): فى العبرية‎ * 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1072. ۰ (1( 
—ÛL . Costaz , op. cit, P. 394 . (۲) 
—W. op. cit, P. 1072. (") 


' .. جاء فى اللسان " والتنين : ضرب من الحيات من أعظمها كأكبر ما يكون منها‎ ) ٤( 

. ٠٤/١١ " انظر : لسان العرب " تنن‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1072. )°( 

انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " ثعبان " فى سفر الخروج ٩/۷‏ › وفى سفر: التكوين 

۱ وفیى سفر التثنية ۳۳/۳۲ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1072. (١(‏ 
~[L. Costaz , op. cit, P. 394. ) (۷)‏ 
(۸ ) جاء فی المصباح 1 .. والتوام : اسم لولد يکون معه مهه مز ق بظن ولك ول يقال توم 

إلا لأحدهما » وهو فوعل » والأنثى توأمة ... » انظر : المصباح المنير ۷١‏ . 

—[L . Costaz , op. cit, P. 1050 . ()٩( 

انظر استعمال هذا الاسم بمعنی ' توام " فی سفر التکوین ۲٤/۲۰‏ ۰و۲۷/۳۸ › وفى 

نشيد الأنشاد ٠/٤‏ . 


Sefa a 


ر ٤ ٠‏ 
ک 
1 م توا ît‏ 


وفی وريا uصtuı<am ٥‏ وکلھا بمعنی' تو 


Ea E SAN ۳ توراة‎ * 


فى العبرية ‏ ا7713 0/٨7٨7‏ 04 
وفی الحبشية ٣ئ‏ × >örît‏ . 
ن  : )( :tays‏ فى العبرية اکر لا ® tayis‏ 
وفی ا اہک ج ا tyaša 0 A‏ 
وفى السريانية ے 7 484° وکلھا بمعنی ا 
—[L . Costaz , op. cit, P. 386. (1)‏ 


وقد أشار جزينيوس إلى هذا الاسم › انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1060. ) )‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1060. (۲(‏ 
(۳ ) لسان العرب (وری ) 4۸۲۲/۱ . 
٤(‏ ) فى قواعد الساميات ۸٠١‏ . 
(° ) فی قو اعد الساميات ٤٠١١‏ . 
٦(‏ ) جاء فى المصباح " التيس " : الذكر من المعز إذا ئی عليه حول , .. والجمع تيوس .. '" 
انظر : المصباح المنیر ۷۹ . ) 
~W. Gesenius, op. cit, P. 1066. (۷)‏ 
انظر استعمال هذه الاسم بمعنى " التيس " فى سفر التكوين ٠/۳۰‏ › وفى سفر 
آخبار الأيام الثانى ٠ . ٠١/١۷‏ ) ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1066. ) (۸)‏ 
lL . Costaz , op. cit, P. 390 . ( ٩(‏ 


* تين ”“ ١آ‏ : ( من الفاكهة ) : 
فى العبرية te>ënã "[ N77‏ 
وفى الآرامية ار“ [ N71‏ ”هtصا.‏ 


. ٠١ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. (۲(‏ 
انظر هذه الكلمة بمعنى " التین '" فی سفر العدد ۲۳/٠۳‏ › وفى سفر القضاة ٠١/۹‏ › 
وفی سفر پارمیاء ۲/۲۲ . | 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1061. ) (۳( 


ر( حرف الشاء ) 
* تأر“ <هع:( قصاص ): فى العبرية 74 ١‏ 5<۲ 


. ۹= ۷ 5 ص 
وفى الاشورية ٣6۲۷ء‏ ('بمعنى " جسد 


* ر ):tabara‏ حطم ( : 


Sab ar ٠ا41‎  ةيربعلا فى‎ 
thar () 27 ٠ وفى الآرامية‎ 


رل د thar‏ 
وفى الآشورية uاإوطو‏ وكلها بمعنى كر ' 


. ۸۸ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 984. (۲) 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " اللحم الآذمى " فى حالة أكله أو انتهاكه فى ميخا‎ 
أا لحم مى فى غير هذه لحلة ف عر عنه لم قا ر‎ ۴٠ و‎ ۳ 
١ . ۳/۳ سفر میخا‎ 
-w. Gesenius, E cit, P. 4 (۳( 
... جاء فى المصباح " ثبر الله تعالى الكافر ثبورا من باب قعد:أهلكه‎ ) ٤( 
e . ۸١ انظر : المصباح المنير‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 990. َ )°( 
. ۰ ۱۱/۱۹ انظر استعمال هذا الفعل بمعنى "' كسر فى فرعا 4 .وفی لرمیاء‎ 
وبمعنی " افترس او ا ا‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 990. (١( 
—-L. Costaz , op. cit, P. 387 . (۷( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 990. - . ` )۸( 


› هذا الفعل من مفردات المشترك السامى‎ a 
. "٠١ انظر : التطور النحوى‎ 


* ری“ tara‏ : (ندی ا / الندى) : 
فى الاآرامية ا «tra w٦‏ 


وفی السريانية 91 0 بمعنی رط 
وكذللك نجد فى الأشورية ص بمعنی ' رطب 1 


و طواعه) : فى العبري ت س٩ل‏ 2 © sucal‏ 


وفى الأرامية ا3 ال ٩»‏ و tacla‏ 
وفى السرياينة 2 b2‏ 14٥ھ‏ وکله بمعنی ثعب" 


والباء الموجودة فى كلمة علب ' طواءه) " فى العربية نجدها فى 


الأشورية فى الاسم ebu‏ ”- وهو بمعنی " ثعل " - 


(۱( جاء فى المصباح " ... والثرى ... ندى الأرض ... والثرى أيضا التراب الندى " 
انظر المصباح المنير ۸١‏ . 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 1056. (۲( 
“UL. Costaz , op. cit, P. 387. (۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1056. | ۰ ( ٤( 

) ا‎ . ۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) *( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1043. (1( 


انظر استعمال هذه الكلمة بمعنی " ثعلب " فی سفر حزقیال ٤/۱۳‏ › وفى سفر 
نشید الگشاد ٠٠/۲‏ . ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1043. (۷)‏ 
-L. Costaz , op. cit, P. 395 . 9 (۸)‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1043. ()۹(‏ 


1¥ _ 


sacara f1 0 ٤ )کسر ر ) : فى الحبشية‎ : tağara “j غر‎ * 


ي هح م ف " وفى السريانية 2 ر ` (۳4٥‏ بمعنی فن ". 
* ثغر tagr‏ : فتحة) ت 0 ية د 7 sacar”‏ 
fe‏ ۰ 
وفى السريانية ےڈ 8 ٣۵‏ بمعنی " شق / فة 
* نگ “١‏ اناه :(حدَىََلَفْرَ )فى العبرية د takêf ® 1 ٤‏ ` 


وفى الاآزامية tkef © 1“ Pz‏ 
وفى السريانية رمف ”' )ا › بمعنى "قو / غلب ' 


( ) جاء فى المصباح " ثغرته أثغره .. كسر . " انظر المصباح المنير ۸۲ 
iy PES‏ 2 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 1044.‏ 
[lL . Costaz , op. cit, P. 398 . )(۳(‏ 
٤(‏ ) جاء فى المصباح" الثغر : من البلاد الموضع الذى يخاف منه هجوم العدو ... " 
انظر : المصباح المنير ۸١‏ . 
٥(‏ ) فى قواعد الساميات ٠ ۲١١‏ وقد ذكر جزينيوس صيغة خر لهذا الاسم ھى لھ 1 $er‏ 
انظر : .1044 -W. CE op. cit, P.‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " باب " فى سفر التكوين ۱۷/۲۲ › وفى سفر ) 
القضاة ٤0/۹‏ » وفى سفر التثنية ٠١/١١‏ . 


-L. Costaz , op. cit, P. 398 . ` (‏ 
(۷ ) جاء فى المصباح " ثقفت الرجل فى الحرب أدركته » ونقفته ظفرت به ,.. '" 

. ۸١ انظر : المصباح المنير‎ 
-W. Gesenius, oP: cit, P. 1075. ۰ (۸) 


انظر استعمال الفعل بمعنى " غلب " فى سفر الجامعة ٠١/١‏ › وبمعنى "تَجبْرَ عليه" 

فی سفر آیوب ۲۰/۱٤‏ و ۲٤/۱١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1075. ) (%0) - 
—[L . Costaz , op. cit, P. 396 . )٠١( 


SX VEAL 


* ل واںkا‏ : (کبر وزنه): ‏ فى العبرية لا sakal dP‏ 
وفی الأزامية 3[ ر ٤1 M~»‏ وفى السريانية ر2 tkal®”‏ 


ےک ت ا 


وفى الآشورية «اوجإاوء ”وكلها بمعنى ' ثل | ورن 


ل انها : (فقد الولد) : فى العبرية 2ع 0 اميق 
وفى السريانية اهلإ 14ا بمعنی 0 مل“ 


* لارث() talat‏ : ( من ا الأعداد ( : 
فی الحبشية 1 ۸ 2 )۰ Salãs‏ 
وفی لخر نے 2 ا SaIo§C‏ 


(۱ ) انظر المصباح المنير ۸۲„ 

—-W. Gesenius, op. cit, P. 1053. ( (‏ 
انظر هذه الكلمة بمعنى " وزن " فى سفر التكوين ۲ »۷ وانظر استخدام بعض 
مشتقاتها بمعنى " گثقل " فی سفر ايوب ۲/۱ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1053. (") 
—-L. Costaz , op. cit, P. 395 . (٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1053. )°( 


. ^۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
انظر معنى الف فقد أرلد بانسبة للرجل فى سفر اتكوين ۳ وبمعنی فقد‎ )١( 

. ۳۳/۱٠۰ الأ لاد بالنسبة للام فی سفر صموگیل الآرل‎ 
—L. Costaz , op. cit, P. 391 . (۸) 
۸۳ انظر المصباح المنير‎ ) ٩( 
: وانظر‎ ٠٠١ فقه اللغات السامية‎ )٠١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1025. 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1025. )۱١( 


۹ے 


mM o. 
(7 salsu وی الاشورية‎ tlat 73 / وفی السريانئية‎ 


e 


ثلاثة ”° واواه) : ( من ألفاظ الأعداد 

فى الحبشية 2 3 ۸ لس Salastü‏ 

وف الغدر نة 12 زا 1 Selosa”‏ « 

وفى الآرامية بر > tlatã © N~‏ ` 

وفى السريانية ‏ رل۸ © "“ 4اا وفى الآشورية »لواو ^ . 


* تلج © اها : فى العبرية باي 2 <0 إا 


- L. Costaz , op. cit, P. 392 . )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1025. (۲( 
٠١ وقد أورد بروكلمان صيغة أخرى لهذا العدد » وهى واه › انظر : فقه اللغات الساميةه‎ 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ۸۳ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1025. ۰` (؟۶)‎ 
-W,. Gesenius, op. cit, P. 1025. ) )°( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1025. ) )١( 
- L. Costaz , op. cit, P. 392. (۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1025. | ) ( ۸) 
. ۸۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ۹( 

—W. ‘Gesenius, op. cit, P. 1017. C(7 


انظر هذا الاسم فی سفر الخروج ٦/٤‏ › وفی سفر صموگیل الثانی ۲٠/۲۳‏ › 
وا ° 


وفى الأرامية ¥ ج1 اها 
وفى السريانية 2 را ”واه وفى الأشورية ااه ”. 
ر ۳ 1 
* ثم وصسصها : (هتاك): فى ا .ي sam‏ 
ٍ م و ۾ ۶ 
وفى السريانية 2/٠‏ هل © رقص صا بمعنى ' هناك " . 


٤‏ ثمان ® ja) : tamanin‏ آلفاظ الأعداد) 
الحبشية 2ےوصتح4 samanî”‏ 
وفى العبرية زی 2ل 7 sémöne‏ 

وفى الآزامية اک ل ”“ tmãnî‏ 


: و ف 5 i‏ 
وفى السريانيهة / صا )mane‏ وقى الاشورية 041¢ S4‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1017. )١( 


.- L. Costaz , op. cit, P. 392 . (1) 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1017. (") 

۰ ) . ٩٩ انظر : فى قواعد الساميات‎ ) ٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1027. ) °) 


انظر هذا الظرف بمعنى " هناك "' فی سفر التکوین ۸/۲ و ۱۲/۲ › وفى سفر 

میخا ۱۰/٤‏ وفی سفر ناحوم ٠١/۳‏ . 
L. Costaz , op. cit, P. 393. )(١(‏ - 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ^٤‏ . 
(۸) فقه اللغات السامية ٠١٠١‏ › انظر : 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. (٩) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. ECE )٥١۰( 
- L. Costaz , op. cit, P. 394 . | )١۱١( 


- ۱۱١ - 


| * ثمانية ”° aرtamani‏ : (من آلفاظ الأعداد) 


samanîtü ° f oat +¥ ا الحبشية‎ 


VV — 4u : 
semonaã 1 J وفی العبرية لهاك‎ 
tmanya ° @ Eb وفى الآرامية اک‎ 


°8 و 


وفى السريانية ر صدا tmanya®”‏ 
وفى الاأشورية )آصوقةصهوء ©. 
tanna ~»  *‏ : ( ضاعت 2 اثنين - ) 
a‏ ) () ل ا ت و () ¬ 
ونجد فى العبرية ر ۲ sana‏ وفى الاآرامية ¥[ tna ١1‏ 


وفى الآشورية uاصهء‏ ”“وكلها بمعنى "كر /. اعا ' 
ډ و ٤‏ 
وفى السريانية /أفنا (”' رصا بمعنى ' نكرار ". 


. ۸٤ وهى مؤّنث العدد " ثمان " انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


- W. Gesenius, op. cit, P. 1032. : وانظر‎ › ٠١٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. ) (۳) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1032. .)۶( 
- L. Costaz , op. cit, P. 394 . ) )°( 


. ٠١١ فقه اللغات السامية‎ ) ٦( 
. ٠١ جاء فى المصباح " ثنيت الشىءبالتثقيل جعلته اثنين ... " انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W. Gesenius, Op. cif, P. 1040. ) ) (۸) 
٠١/٠١ انظر هذا الفعل بمعنی " ثنی " ًى جعله اثنين - فی سفر صموئيل الثانى‎ 
. ۳٤/۱۸ وفى سفر الملوك الأول‎ › ۸/۲١ وفی سفر صموگيل الأول‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1040. )٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1040. )۱١( 
- L. Costaz , op. cit, P. 394 . )١١( 


RE 


* ثاب “ aطها‏ ( رج ) : 


فى العبرية س17 © sub‏ 
وفى الآرامية ا2117 tub‏ 


2 4 
وفى السريانية Zحك  0١‏ طا 


۰ : ع ت | ص 
وهذه الأفعال بمعنى رجع / ندم ' . 


wp ج“‎ e 9 ت‎ 
sor CC فى الحبشية‎ : )هسw‎ ٣ 7 ثور‎ * 


وفى العبريهة س1 Sor‏ 

وفى الآرامية وا » tora‏ 
. *+ 4 ) 

. tawraã © J a 


١(‏ ) جاء فى المصباح " ثاب يثوب ...ذا رجع › ومنه قيل للمكان الذى يرجع إليه الناس 
(مثابة) "" انظر : المصباح المنير ۸۷ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 996. ("( 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " رجع "' فى سفر التكوين ۳۳/۱۸ »› وفى سفر‎ 
,. ٠١/۱ راعوت‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 996. (۲) 
-L. Costaz , op. cit, P.388 . ) ( ٤( 
) . ^۸۷ (ه ) الثور : الذكر من البقر › انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1004. )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1004. ( ۷) 


انظر هذا الاسم بمعنی " ثور " فی سفر الخروج ٠ ٠/۲۱‏ وفى سفر إشعياء ۲/١‏ 

. ٠٤/٥ وفى سفر التثنية‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1004. . )۸( 
—ÛL. Costaz , op. cit, P.389 . )٩( 


E 


* ثوم © mن)‏ :فى العبرية 1د ”( sum‏ 

tümã © NHI unl YI û 
0 4T وشى ا رامل‎ 
tumaã o وفى السريانية‎ 


ف الاه رة € () 
وفى الاشورية Su‏ . 


. ۸۲/١١ '"' انظر : لسان العرب '' توم‎ ) ۲( 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 1002. (۲( 
- -بمعنى توم‎ ٠٠/١ انظر هذا الاسم فى سفر العدد‎ 
: علم اللغة العربية ۸ وانظر‎ ) ۳( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 1002. ) 
-[L . Costaz , op. cit, P.389 . | (°( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1002. ) °( 


AN PEE 


حرف الجيم 
۴ 7 ص )0( v‏ ۶ : ت اخ اک ۲| = 
جب ' ططسع : ( بثر ) : فى السريانية حى gabbı‏ 
بمعنى "بر " وفى الآشورية «ططاع ”بمعنى " حو ' 


* جبار ۵ gabbar‏ : (قوی) : و فى العبري ية 27^ ” gãbar‏ 


بمعنی قوی وفى ااسريانية جنك bar‏ ع "صب قادرا 


* جس sibs‏ :) الجامد من کل شی»ء) : 
فى العبرية 1ضس gabas‏ 


وفى الأشورية اءطذع ‏ بمعنى " تماداة 


)۱١(‏ وا اا " ... والجب بر لم تطو › وهو مذكر وقال الفراء يذكر ویؤنث ؛ 
والجمع أجباب وجباب وجببة ... " انظر : المصباح المنير ۸ 
والصيغ السامية تدل على أن لتذكير هو الأرجع. 
(۲ ) والاسم فى حالة المذكر › شه حر 1ع ۰ انظر : 
-l. az op. cit, P.44 .‏ 


_W. Gesenius, op. cit, P. 146. (( 

) . ٠٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

-W. CR op. cit, P. 149. )°(‏ 
انظر استعمفال الفعل بمعنى " تجبر قَوة " فی سفر أیوب ۷/۲۱ . 

lL. Costaz , op. cit, P.42 . (1) 


(۷ ) جاء فى اللسان " ... والجبس هو الجامد من كل شىء ... والجبس الذى يبنى به '"ء 

. ۳٤/١ '"' انظر: لسان العرب " جبس‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 150. | (۸) 
-W. Gesenius, op. cit, P. 150. )٩( 


ARO 


* جبن) ٥طuع:‏ فی الحبشية †* 04 °7 ° gebnat‏ 
وفى العبرية 174 "[7 ” اطع 
وفى الأرامية 1 ا gübna ”’ N‏ 
وفی السریانیة چ طم ۰٦‏ اطع وکلها بمعنی " چبن ' . 


* جبين © «آطوع : فى الآرامية 17 "[*» ٠‏ ۷“ 


و 
وفى السريانية ETE‏ 3ہآطع بمعنی " جبین'' 
وفى العبرية 12 gab P3‏ ومعناھا | سنام 0 


0ص 


* جبهة ”“ وطاطوع : ( موضع بالوجه ) : 


ET انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 148. (9) 

—W. ‘Gesenius, op. cit, P. 148. (۳(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى '"' جبن " فى سفر أيوب ٠١/٠١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 148. )٤( 
-L.. Costaz , op. cit, P. 41 . )°( 
. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 148. ) ) (۷( 
-Ü. Costaz , op. cit, P. 41 . (۸) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 148. )٩( 


انظر هذا الاسم بمعنى ""' سنام " -قمة الجبل ‏ فى سفر المزامير ۸ وفيما يبدو لنا 
أن المعنى متقارب من ناحية أن " الجبين" فى العربية والآرامية والسريانية يقع فى 
منطقة القمة فى الوجه » وفى العبرية يوجد معنى القمة فى هذا الاسم . 

. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 


e 
' بمعنی "رارک‎ gabah © ١" 214 فى العبرية‎ 
. ' وفى الآشوزية نصوطوع بمعنى "رارتفاع‎ 


gab NE ا‎ E ا‎ 


ص 
م 1 


وکلھا بمعنی *“ 


* جذ "© وللهع: (قطع)بفى العبرية 14 1“ “ إملةع 
وفى الآرامية 17 “ gdad‏ 


e Nw 
. وفی اسريانية ہر هع وكلها بمعنى "قطع"‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 146. ) (١) 


انظر استعمال هذا الفعل بمعنی " ارتفع " فی سفر آخبار الآیام الثانی ۲٠/۱١‏ › 
وفی سفر حزقیال e‏ 27 ۶[ بمعنى ارتفاع › > انظر : 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 147.‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 147. (1) 
-W. Gesenius, op. cit, P. 146. ) ) (") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 146. ( ٤( 
) والفعل عند جزينيوس يخلو من ا لحركات‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 146. ) ) ) °( 

-L. Costaz , op. cit, P. 41. )١( 

(۷ ) جاء فى المصباح : " ... جده جداً .. " ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 151. (۸) 


انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " قطع " فى سفر الملوك الأول ۲۸/٠۸‏ » وبمعنى 

| . ٠/٠١ خمش " فى سفر التثنية‎ " 
—W. Gesenius, op. cit, P. 151. ا‎ : ۰ | )٩( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 151. )١١( 


FV 


* جد )1( sadd‏ : ) الحظ (: 


فى العبرية 14 هع بمعنى "السعد' 
وفى الأرامية 1 ج © gdad‏ 

mm = (4 E :‏ 
وفى السريانية حمو؟ © 4443ع بمعنى 'قدر . 


* جا ( sudda‏ (طريق) : فى العبرية 131 1 © gada‏ 
بمعنى 'ضفة النهر' وفى الأرامية 177 ٠‏ ا ميلع 
a. :‏ و ۸ رت 

وفى السريانيه a‏ 3 4اچ بمعنی " سور / جدار ' . 


* جدار ۲٣45اج‏ : فى العبرية 1 17 ”“ gãdêër‏ 


" ... جاء فى المصباح " الجد الحظ › يقال جددت بالشىء أجد › إذا حظيت به‎ ) ١( 
٠ انظر : المصباح المذير‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 151. ( 1(‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى"'السعد" فى سفر التکوين ۱١/۳١‏ » وفى إشعياء ٠٠/٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 151. (۳) 

~L. Costaz , op. cit, P. 42 . (٤ ( 

(° ) جاء فى المصباح " والجدة بالضم الطريق › والجمع الجدد ... "' المصباح المذير"". 

-W. Gesenius, op. cit, P. 152. )( ١( 


انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " شاطىءالنهر ( ضفة النهر ) › فى سفر يشوع ٠١/١‏ 
و ۱۸/٤‏ › وفى سفر إشعياء ۷/۸ . ) 


—W. Gesenius, op. cit, P. 152. (۷( 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 44. ) (۸) 

) ٠ . ۹۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ۹( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 154, )۱١۰( 


انظر هذا الاسم بمعنى '' حائط " فى سفر العدد ۲ :۷ وفی حزقیال ٥/۱۳‏ ۰و ٩۰/٤٩‏ . 


SYA 


.' بمعنى " جدار‎ ع46۲٣‎ 7 N" 71712 وفى الأرامية‎ 
٤ قط‎ | a u E 

.gadac O 14 في العبرية‎ 

وفى الأرامية لر “ gdac‏ 


وفى السريانية مر >4لع ؛ وكلها بمعنى "قط ". 


* جف © وfولaع‏ : ( لحار 1 
فى العبرية ‏ 41] ¶ ”ا ولةع 


وفی الار امية 14 7 ^ cadef‏ ) 
KK‏ 
وفی السريانية کم د ° ade‏ › وکلھا بمعنی س" 
وفى الحبشية 76 gaa fa‏ بمعنى إاحتةر ' 
—W. Gesenius, op. cit, P. 154. ّ ) (١)‏ 
(۲ ) جاء فى المصباح " جدعت الآنف جدعاً ... قطعته " ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠۳‏ . 
-W. Gesenius, op. cit, P. 154. ) ) ) ("(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " قطع " فى سفر صمويل الأول ۲ وفی سفر زکریا ۱۰/۱۱ 
~W. Gesenius, Op. cit, P. 154. ) ()“(‏ 
lL. Costaz , op. cit, P. 43. ۰. )°(‏ — 
٦(‏ ) وذلك كما يفهم من كلام صاحب اللسانء انظر : اللسان (جدف) ٥٦۹/١‏ . . ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 154. (۷)‏ 


انظر استعمال هذا الفعل بمعنى ( جدف ) فى سفر الملوك الثانی ۲۲/۱۹ وفى سفر 

. ٠٠/٠٠١ وانظر هذا الفعل بمعنی" يزدزى " فى سفر العدد‎ ٠ ٦/۳۷ ڀإشعياء‎ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 154. ()۸( 
—-[. Costaz , op. cit, P. 43. ۰ ) )٩( 
. ٠١٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ٠١( 


SE 


* (جدف ) 0 ) 
مجداف fu‏ ةعنص الطائر نرأ<ةئو< ‏ ( جثاحه ) وصيغة هذا الاسم 
فى اللغات السامية - شقيقات العربية - على النحو التالى : 


فى العبرية ‏ ,44 1 >ağaf‏ 
وفى آرامية العهد القديم 1/4 gaf‏ 
وفى آرامية الترجوم 09-7 ”ةمدع 
وفى السريانية ةا © ةمومع وفى الآشورية »م مدعو" 


* جدى “ روع : ( ذكر الماعز ) ډفى العبرية 4 ^“ ”المع 
وفى الأرامية ۲4 N‏ 7 ةرلدع 
r .‏ + ر ۹۹ ٠‏ ً 1 
وفی السریانية چم aرلھھع‏ وکلھا بمعنی 'جدی' . 
(۱) جاء فی اللسان " جدف " الطاثر يجدف جدوفا لذا كان مقصوص الجناحين فرأيته 


ذا طار كانه يردها إلى خلفه " انظر : اللسان (جدف) ٥٦۸/١‏ . 
(۲ ) انظر : اللسان ( جدف ) ٩٦۸/١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1086. (") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1086. )“( 
. 1/۷ و‎ ٤/۷ انظر هذا الاسم فى سفر دانيال‎ 

` -W. Gesenius, op. cit, P. 1086. )°( 
-ÜL. Costaz , op. cit, P. 52. (١) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1086. )۷( 

(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠۳‏ . 

—-W. Gesenius, op. cit, P. 152. )٩( 

انظر : هذا الاسم فی سفر التکوین ۱۷/۳۸ » وفى سفر صموئيل الأول ٠/٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 152. 2 )١١۰(‏ 


-L. Costaz , op. cit, P. 42. )۱١( 


SNES 


4 جرب ”“ sariba‏ : ) أصيب بالجرب ): 
في العبرية 3714 ةع 


و 
ک 


4 
وفي السريانية مص 0٠‏ طء۲ع وكلها بمعنى "أصيب بالجرب' . 


* جرب  : ara‏ ا ية 1 :١ا‏ 31 sîrab”‏ 
وفي الارامية 27 garbã ® ۸N‏ ) 
وفي السرد يانية 3 ”“ garba‏ 
0 الأشوربة garbu‏ ® بمعنی جرب | برص 2 
* حر 7 E O : )E( :garad4‏ 
في العبرية garad“’ a‏ از ال ' 


. ٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: الفعل عند جزينيوس بدون حركات انظر‎ ) ۲( 


. Gesenlus, op. cit, P. 173. | 
. Costaz , op. cit, P. 53. )(۳( 


. " والمراد بالجرب فى السريائية " البرص‎ ٠ 
. ٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 


. Gesenius, Op. cit, P. 173. )°( 

انظر هذا الاسم بمعنی " الجرب " فی سفر اللاویین ۲۰/۲۱ › وفی سفر التثنیة ۲۷/۲۸, . 

. Gesenius, Op. cit, P. 173. (٦( 
. Costaz , Op. cit, P. 53. ١ (۷( 


. كما شار إلى ذلك کوستاز فى معجمه‎ a 


. Gesenius, Op. cit, P. 173. ۰ ` )8( 


٩(‏ ) جاء فى المصباح" جردت الشىء جردا » زلت ما عليه › وجردته من ثيابه بالتثقيل 
نزعتها جنه ..." انظر : المصباح المنير ٠١‏ . 
Gesenius, Op. cit, P. 173. ` )((‏ 


~W. 


2S 


. RI 
تزع‎ Il هه‎ grad (( ۶ 0 وفي السريانية‎ 

جر © وهي : ( سب ) : في العبرية 7714 © وة 
وفى الارامية grar ٠١17۸7‏ 
م e‏ 


e 
س سے حي‎ 
م‎ 


* جرش "“ 34۲484 : (سحق /دق): 


في العبرية 314 7 garas”‏ 
وفي الآرامية 17 د ® gras‏ 


صر ے ع 


ېو 1 ص 
وفي السريانية مم حص gare‏ وکلھا بمعنی ( سحق/ دق ) . 


— W. Gesenius, op. cit, P. 173. (١) 
— L. Costaz , op. cit, P. 53. | (3 
. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 176. | )٤( 

انظر هذا الفعل بمعنى جرف ( سحب ) فى سفر الأمثال ۱ ›» وفی إزمیاء ۲۳/۳۰ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 176. )°( 
-[. Costaz , op. cit, P. 53. (١) 
. ۲۷۲/١ " انظر لسان العرب " جرش‎ ) ۷( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 176. ) )۸( 

والفعل عند جزینيوس بدون حركات 1 ) 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 176. )٩( 


-[L. Costaz , op. cit, P. 54. )۱١۰( 


TY a 


ر :taFis‏ : (مستحوق):؛ في العبرية ۹7 س % ceres‏ 
وفي الآزامية 17< gras”‏ ا 


وفي السريانية ^A‏ ا 4٣ع‏ وکلھا بمعنی ' مسحوق ' 
* جرگ“ garafa‏ في العبرية 14 ۹ © garaf‏ 

وفي الار امية graf 3 ۹ ٣‏ ) 

وفي ا ® graf‏ وکلھا بمعنی جر سحب سحَبَ'. 


ومن الفعل السابق اشتق اسم الال" مجرَفة )( migrafa‏ 4 
وهو يقابل في العبرية 122 | ج megrafa “` ıl‏ 


mağrofîta EINE وفي الآرامية‎ 


ر | م 
وفي السریانی نی رز : rra‏ وع وکلھا بمعنی e‏ 


(۱ ) انظر : لسان العرب " جرش " ۲۷۲/۱ 
)" ( ) 


انظر هذا الأسم فى سفر اللاويين ٠١/۲‏ و ٠١/١‏ . 


—W. Gesenius, op. cif, P. 176. 


-W. Gesenius, op. cit, P. 176. (") 
le Costaz, op. cit, P. 54. ۰ )(۶( 

. ٠۷ (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, Op. Cif, P.175. (١( 

انظر هذا الفعل فى سفر القضاة ۲٠/١‏ . 

-W. Gesenius, op. cit, P. 175. (۷) 
-L . Costaz , op. cit, P. 54 . (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 175. )٩( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 175. )٠١( 
—-W.. Gesenius, op. cit, P. 175. (١١( 
—L . Costaz , op. cit, P. 54. )(۱۲( 


(") 


(") 
(%) 


TEL 


ر girm‏ : (جسم) : في العبرية 2 3 ۵ gerem‏ 
وفي الارامية ea () EL‏ 
وفي السريانية عر ٣‏ ۵۳ع وکلها بمعنی ( تفس/ عظم ). 


* جری 7“ ga۲4۹‏ في الأرامية 14 * gari‏ < ` 
وفي السريانيية e‏ ت ع بمعنی " ھاجہ' 
وفي الآشورية اإوع “ومعناه كذلك " هاجَم/هََمّ". 


* جَزر“ 847414 : (قطْعَ ) : في العبرية 114 gazar‏ 


کے 


A ۱۴ FN .‏ 1 
وفي السريانية رم ٣7ع‏ وکلھا بمعنی 'قطع 


.٠۷رينملا جاء فى المصباح "' والجرم بالكسر الجسد › والجمع اجرام " انظر : المصباح‎ ) ١( 


انظر هذا الاسم بمعنی " جسم " فی سفر یوب ۱۸/٤۰‏ › وفی سفر الأمثال ۲۲/۱۷ . 


(ه ) انظر : المصباح المنير ۷ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 173. ۰ (% 

—L . Costaz , op. cit, P. 53. (۷( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 173. (۸) 

. ۹۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩۹( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 160. )۱١۰( 
.٠٠/۳ انظر هذا الفعل بمعنى " قَطَعَ " -أى شطر الشىء نصفين - فى الملوك الأول‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 160. )١١( 


(۱۲( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 175. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 175. 
-L. Costaz , op. cit, P. 54. 


-L . Costaz , op. cit, P. 46 . 


¥ 


س): فى العبرية 113 ® gãzaz‏ 
وفی ت gzaz TT‏ کک 
: ج i mk‏ ری ب ن 
وفى السريانية ر وع وکلھا بمعنی " جز / ق '" . 


فى الحبشية 780 وع بمعنی " شطرَ ' 
رفي العبرية لد بعلي "قل . 


* جر ”“ :g4741004‏ ) قطعَ 
فى الحبشية gazama” _ I0‏ 


EA ) O :‏ 
وفی السریانیڈة ہر ۶ ص ولع بمعنىٰ قطع ” 


۹ انظر : المصباح المذير‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 159. ê = (CY) 
۲۰/۱ وفی اون‎ > ٠۹/۱١ انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " جز " فى سفر التثنية‎ 
. ۱۹/۳۱ وفی سفر التکوین‎ 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 159. (۳) 
-[l. Costaz , op. cit, P. 45. ۰. (ئ)‎ 

. ۹ الات المنير‎  رظنا‎ )°( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 160. (١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 160. (۷) 


(۸ ) جاء فى المصباح " جزمت الشىء جزماً . E‏ 

٠ عن الحركة وأسكنته " انظر : المصباح المنير‎ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 160. 1 )۹( 
lL. Costaz , op. cit, P. 43. E) 


a TO 


* جس“ <وھج : (صلب/کشن) : 


فى العبرية 17س güs‏ 
وفى الأرامية 17 ی“ تاع بمعنى a‏ 
* جسر ^“ ۲کآع : فى العبرية 7ك gsr‏ 


¥ r هي 7 و ا‎ a 
gisra V1 ۸ وفى الآرامية‎ 
3 : >¥ س‎ /Y م ل‎ 2 
. ' وكلھا بمعنی " چسر‎ gsr وفى السريانية ع‎ 


* جس ^“ ووووع : (حس باليد) : 
فى الحبشية 7111۳1 asaووع‏ بمعنى " لمش ' 


 نشخو جاء فى مقاييس اللغة " جساً الشىء يجساً جسوءا وجسأة » فهو جاسئ : صلب‎ ) ١( 
و الجاسياء : الصلابة والغلظ › انظر :لسان العرب (جساً)‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 159. ( ') 
. ٠/۷ انظر هذا الاسم بمعنى " التراب " فى سفر أيوب‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 159. (") 


(؛ ) جاء فى المصباح " الجسر : ما يعبر عليه مبنيا كان أو غير مبنى بفتح الجيم 
وكسرها › والجمع جسور ... " ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 


-W. Gesenius, op. cit, P. 178. )°( 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 178. (١) 
-lL. Costaz , op. cit, P. 55 . )۷( 


(۸ ) جاء فى المصباح ( جسه : بيده جسا من باب قتل واجتسه » وجس الأخبار ... تتبعها ...) › 
انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 
(۹ ) فی قواعد الشساميات >١١‏ › وانظر : 
—W. Gesenlus, op. cit, P. 178.‏ 


YT 


وفى العبرية / ا دبا 8ع " شعر / س باليد' 
وفى الآرامية ‏ زي ذد 
1 + س 


VV. ٤ o‏ ۰ م 5 O‏ ه۵ 

* جسم © mوذع‏ : فى العبرية ص ر( 
a‏ ` ا 
وكذلك فی آرامية العھد القدیہ  ٦‏ ر س 


* جفن دقوع : ( أصل لکرم ) : فى العبرية 2 5 ؟ ‏ ° gefen‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 178. )۱( 
. ٠٠/١۹ انظر هذا الفعل بمعنى " لمس " فى سفر إشعياء‎ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 178. (۲) 
-L. Costaz, op. cit, P. 55 . ا‎ (۳( 
a. Sa )انظر‎ ٤( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 177. ِ 9 
—-L. Costaz , op. cit, P. 55 . 2 7 07( 


وقد شار جزينيوس إلى هذا الاسم السريانى » انظر : 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 177.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1086. ۱ (YY)‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر دانیال ۲۱/۰ و ۱١/۷‏ . 
(۸ ) جاع فى المنجد لكراع (والجفنِ : أصل الكرم . . قال النمر بن تولب : 
سقية بين اُنهار عذاب ززع نابت وکرو م جفن ) » انظر : المنجد فى اللغة٤۳,'‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 172. )٩(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنی " کرم " فی سفر التکوین ٩/٤۰١‏ › وفى سفر التثنية ۳۲/۳۲ › 
وفی سفر القضاة ٠۳/۹‏ . 


وفى الآرامية 14 gufan ®. C2:‏ 
وفى السريانية مک ”( gpettã‏ 
وفى الآشورية ««موع ”وكلها بمعنى " الكَرّم ' . 
* جلد ° ازع : فى العبرية 121 geled‏ 
وفى الآرامية 7122 © gilda‏ 
< 


وفى السريانية ندر " لامع وكلها بمعنى "جلد '. 


: E J samada 2 تڪ‎ 
galmüd ® a 122 ۸ فى العبرية‎ 
بمعنی "قاس‎ galmudaã “’) T1 2 2 وفی الآرامية‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 172. )١( 


— L. Costaz , op. cit, P. 53. ) (') 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 172. | (") 

(؛ ) انظر : المصباح المنير ٠٠٤‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 162. ) )°(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر ايوب 1/7 ) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 162. )١( 

—~ÜL. Costaz , op. cit, P. 48 . (۷( 


(۸ ) جاء فى المصباح : + " والجلمد والجلمود . .. الحجر المستدير وميمه زائدة " › 
ا : المصباح المنير ٠٠‏ , 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 166. ()۹( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 166. )۱١( 


واستخدمت فى العهد القديم بمعنى " عاقر" › وهى صفة تعنى القسوة › 
انظر : سفر یوب ۷/۳ › وسفر لشعیاء ۲۱/٤۹‏ . 


- TA - 


* جلا (“ 3[ھع: (كشّتَ): فى الحبشية © ۸ ا galawa‏ 
وفى العبرية 24 ” قاع وفى الكرامية 7ج اع 
والسريانية ٠‏ هلا 0قاع. ` 
gum uma © e‏ :(عظم الزأس): 
فى العبرية 32224 ”ەاعامع 
وفى الآرامية 213 1432 ا¥W©‏ ”1ع اع بمعنی ' رس '. 


* جم samada‏ : فى العبرية 27  gamad‏ 
وفى الارامية ۲227“ ”4چ بمعنى " جد / نص ' 


(۱ ) جاء فى المصباح : " جلا الخبر لناس جلاء بالفتح والمد وضع وانكشف .. 


. ٠١١ انظر - : المصباح المذير‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 162. (") 
-W. Gesenius, op. cit, P. 162. ) (") 
.۱۹/۳۳ انظر هذا الفعل بمعنى " كشف " فى سفر صموئيل الأول ۹ ,۷ وفی سفر ايوب‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 162. ) ( °( 
-L. Costaz , op. cit, P. 47 . ۰ )°( 


١(‏ ) جاء فى المصباح : والجمجمة : عظم الرأس المشتمل على الدماغ › وريما عبر بها عن 
الإنسان › انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 

—W. Cn op. cit, P. 166. (۷(‏ 
انظراستعمال هذا الاسم بمعنی "راس" فى سفرالعدد ٠۲ / ١‏ وفى سفر أخبار الأيام الأول 
١», ١‏ وبمعنى " جمجمة " فى سفر القضاة ۹ وفى سفر الملوك الثانی ."٠/۹‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 166. )۸( 
. ٠١١۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
_—W. Gesenius, op. cit, P. 167. *( 


) . والفعل عند جزينيوس بدون حركات‎ 
_W. Gesenius, Op. cit, P. 167. | )١١( 


EE 


* جمر gammara ٥‏ : ( مح ) : فى العبرية ۸" ف۹“ gamar”‏ 
وق الارامية 7 .3 1 gemar”‏ وی اسريانية مز O‏ 


ص سے 


' بمعنى ' ا | تمم‎ 7 gamaru وفى الأشورية‎ gm 


* جمل ° اوصوع : :فی الحبشية gamal ® 100a‏ 
وفى العبرية 21 8 1ع وفی الأرامية gamla v1‏ 
وفی اسریانية تلا aاصوع‏ وفى الأشورية gammalu‏ 


e 


sab” (ناحية/جهة): فى لخ م1‎ : ganbun 


(۱ ) جاء فى المصباح " جمر بنو فلان لذا اجتمعوا ... وجمرت المرأًة شعرها جمعته ...'" 
انظر: ١‏ لمصباح المذير eR‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 170. ( ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 170. ) ) ) ("( 
~L. Costaz , op. cit, P. 50 . ) ( *( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 170. ( 


1۹ انظر : المصباح المذير‎ ) ٦( 
: انظر : المدخل إلى علم اللغة ۱ وانظر‎ ) ۷( 
—W. Gesenius, op..cit, P. 168. 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 168. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين 6 و ۱۰/۲٤‏ ۰ وفی سفر زکریا ٠١/۱٤‏ , 

—W. Gesenius, op. cit, P. 168. )٩( 

—~ÜL. Costaz , op. cit, P. 49. ۰. )°*( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 168. (۱١( 
. ١١١/١ ) لسان العرب (جثب‎ ) ۲( 
. ١١۳ فى قواعد الساميات‎ ) ۳( 


۳۹ - 


چ > 
وفى السريانية gabbã ° AY‏ . 


* جنر 7" 4174ع : ( سترً | أخفى ) : 


فى الحبشية 14۳ 1423ع بمعنی اغط ' ٤‏ 
وفى العبرية 114 ® ganaz‏ 

ِ gnaz Û 114 وفى الأرامية‎ 

في السريانية حت g02‏ بمعنى " سر / أخفى ' 


* جن ° ganna‏ س ر ) : فى العبرية 214 ganan‏ « 


وفى الارامية 4 0 50ي چە < بمەنى " مى ۰ . 
* الجن 7 alginn‏ < : فى الحبشية ۶ 7 »”“ ganen‏ 
—[L. Costaz , op. cit, P. 51. (۱(‏ 


(۲ ) جاء فى المصباح : جنزالشیء اجنزه من باب ضرب سترته » ومنه اشتقاق الجُنازة. 
بالكسر والفتح › والكسر أفصح › انظر : المصباح المثير ١١١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 170. (۳) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 170. ( ٤( 
. والفعل بدون حرکات عند جزینيوس‎ 

` —W. Gesenius, op. cit, P. 170. )°( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 51. (١( 
.٠١١ جاء فى المصباح "' .. . وجن عليه من باب قتل ستره " انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 170. ) (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 170. )٩( 


. ۷٠٤/١ ) اللسان ( جنن‎ ) ٠١( 
. ٤١١ فى قواعد الساميات‎ ) ١١( 


NE 


بمعنی a‏ وفی د 
23 بمعنی " شیطان". ' ) 


* جنة” 404 : فى الحبشية ¥ ganat 71h‏ 
ر ر 1م “ gan‏ 
ق 7 31“ gintã‏ 
وفى السريانية ا هع وفى الأشورية gan1‏ . 


gahannamul” :‏ : فy‏ الحبثية صن أ 1۷ ” صومةطةع 
وفی السریانیة تھے ا gîhanna‏ . 


[Û . Costaz , op. cit, P. 51 . )١( 
جاء فى المصباح " والجنة بالفتح الحديقة ذات الشجر » وقيل دات النخل › والجمع جنات‎ ) ۲( 
. ٠١١ وجنان أيضا ... " انظر : المصباح المنير‎ 
: وانظر‎ ٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 171. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 171. (*(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۸/۲ و ۹/۲ وفى سفر نشيد الأنشاد ؛/١٠٠١و ٠/١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 171. ) °) 

-lL. Costaz , op. cit, P. 50. )١( 
) وهى فى السريانية بمعنى " بستان " كما أشار إلى ذلك كوستاز‎ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 171. )۷( 


. ٠٠١۳/١ معجم ألفاظ القرآن الكريم‎ )۸( 
. ٤١١ فى قواعد الساميات‎ ) ٩( 
~l. Costaz , op. cit, P. 405 . 0 *( 


YP 


و ۷ : ( وسط ) : فى العبرية 14 ) gew‏ 
وفى الأرامية v1‏ ww7ھوع‏ " وسط " وفی السریانیذ جنه .gaw‏ 


م 


ااا تَجّويف /إنخفاض) : فى العبرية 317 ”لاقع 
جب ' وفی السريانية نه حا 5طتع ' جب / بئر ' 
* جاح وطةع : ( اقتحم بقوة) : 
في الحبشية الا ٠‏ © هباقع " اققحم بقوة _ 
وفى العبرية 117(“ إوستاع "ندفع بقوة / فق 
وفى السريانية ممه ٠'(‏ هع ' انفجر 


)۱ ) جاء فى المصباح 1 الى ما اداو ارش . " انظر: المصباح المنير١١١.‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 156. ( '( 
کک وا ر ی‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 156. (۲) 

—W. Gesenilus, op. cit, P. 1086. ( *( 


(ه ) جاء فى اللسان ( الجوبة : الحفرة ... الجوب الدلو الضخمة › عن كراع ) › انظر : لسان 
العرب ''چوب'' ۲۸٦/۱‏ - ۲۸۷ . 
—W. Gesenius, op. cif, P. 44. )(1(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر إرمیاء ۳/۱٤‏ -بمعنى '"'جب ''. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 44. (۷(‏ 
(۸ ) جاء فى المصباح المنير " جاحت الأفة المال تجوحه جوحا ... إذا أهلكته ... '" 
انظر : المصباح المنير ١١۳‏ . 
—~W. Gesenius, op. cif, P. 161. )٩(‏ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 161. ۰ )٠١(‏ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " تدفق " فی سفر آیوب۔ِ 4/ و 
٧» ۳‏ ویمعنی '' دفع " فی سفر میخا ٠۰/٤‏ . 
-L.Costaz, Op. cit, P. 44. )١١(‏ 


ARES 


gawz ® 1H نوع من الثمار) : فى الحبشية‎ ( : sawz Er 
gawza 5 وفی السزیانیذ نه‎ >eggoz” 111 وفى العبر ية‎ 


وكلها : ٠‏ 11 جوز 1 


* جوزل © za1سهع‏ : (فرخ صغير) : 
فى العبرية 2112 6241ع بمعنى ' طير صغير ' 
ow WF,‏ 
وفى السريانيه aS‏ 18213 بمعنی " فرخ حمام ‏ . 


رن awn‏ : ( تدل ن ان دة : 
8 


فى الأرامية ۸" 01 gawen”‏ 


: جاء فى المصباح " والجوز المأكول معرب » وأصله كوز بالكاف " انظر‎ ) ١( 
. ا٠١ المصباح المنير‎ 
. والصيغ السامية تؤكد على أن الجيم ليست منقلبة عن كاف‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 8. ( '( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 8. ) (۳) 
“HN انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الأنشاد‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 44 . ) ) *( 
(ه ) جاء فى اللسان ( والجوزل : فرخ الحمام » وعم به أبو عبيد جميع أنواع الفسراخ ء‎ 
. ١٠١/١١ " قال الراجز : يتبعن ورقاء كلون الجوزل ) › انظر : لسان العرب " جزل‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 160. ) ١( 
" وبمعنى " الفرخ‎ › ٩/٠١ انظر هذا الاسم بمعنى'" حمامة"'"' فى سفر التكوين‎ 
. ١١/۳۲ صغار الطير- › فى سفر التثنية‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 85 . ) )۷( 
جاء فى المصباح " الجون : يطلق بالاشتراك على الأبيض والأسود ..." انظر‎ ) ۸( 
. ١٠١١ المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 157. (°) 


TES 


چک 
وفى السريانية ۳۸× ساچ بمعنی " اللون". 
* جيد ” كاج ( عق ) :فى العبرية ‡“ ٣‏ ”7 لاع 


وفى الارامية 1^4 N‏ 2 قلاع 

وفى السريانية ‏ م7 ” ةلقرع ' عضب | عرق ". 
* جير“ ٣ع‏ : فى العبرية 14 ١‏ ازع 

شاا ۳4 ا پر ی 
* جيفة) وڳآ : (جثة): فى العبرية ١1517‏ (“ اع 

وفى الأرامية 172 9 © ٠”‏ 4الاع بمعنى " جثة" . 


lL. Costaz , Oop. cit, P. 45. ("(‏ 
(۳ ) جاء فی المصباح '' الجيد : العنق › والجمع أجياد ... والجيد بفتحتين طول العنق ..." 
انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 161. .)(‏ 
انظرهذا الاسم بمعنی "عرق" فی التکوین ۳۳/۳۲ وبمعنى '"عصب" فى أيوب ١٠/٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 161. )°( 

—Ü. Costaz , op. cit, P. 47. (١( 


(۷ ) جاء فى اللسان ( الجير : الجص ... وقى حديث ابن عمر أنه مر بصاحب جير 
قد سقط فأعانه) انظر : لسان العرب ١‏ '' جير " ٠١١۷/٤‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 162. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم بمعنی " کلس " فی سفر اشعیاء ٩/۲۷‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 162. )۹( 

" ... جاء فى المصباح :" الجيفة : الميتة من الدواب والمواشى إذا أنتنت › والجمع جيف‎ ) ٠١( 
Ein انظر : المصباح المنير‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 157. )۱١( 

انظر هذا الاسم بمعنى '"جثة" فى صموئيل الأول ١٠/۲٠ء‏ وفى أخبار الأيام الأول ٠۲/٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 157. (۱١(‏ 


YT 


حرف الحاء 
حب" وططوط : (أحب) : في العبرية 21211 ٠‏ ” طوطوط 
وفي الآرامية hai beb ° 7 ١!‏ | 
وفى السريانية محص ۰ اط وا وکلها بمعنى " أحب ' . 
* حبر ٣1ط‏ : في السريانية مح ۳۴ “ hebra‏ 


كما نجد في العبرية ,20 habarbora ® EE‏ 


ومعنى هذا الاسم "قلم / خط ". 


و habasa‏ : في العبرية habas %“ W3 ١‏ 
x‏ ت 
وفي السريانية سحص طط ہمعنی' حبس ' 


١١١ جاء في المصباححببته أحبه ... " انظر المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 285. (3) 
۳/١۳ انظر الفعل في سفر التثنية‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 285. () 

Û. Costaz , op. cit, P. 93 . ( *( 

—L. Costaz , op. cit, P. 95 . )°( 

— W. Gesenius, op. cit, P. 289. (١) 
٠١١۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 289. (۸) 


i 
۱۳/٣١ وبمعنی " حبس" في ايوب‎ » ٥ انظر الفعل بمعنى ''عصب'" ا‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 95 . (٩( 


ا ج 


* حبلٌ“ 414 ط4ط : (ربطه بحبل) : في الحبشية 1^۸ ؟ ° habala‏ 

وفي العبرية 31 2 اطاط ربط / قد ' 

حتى“ 4664[ : فى العبرية لا1 <ad‏ 

وفي السريانية 4 ® .<ad‏ 
* حج (© haga‏ : ( زار بيت الله الحرام ) : 

في العبرية ۸۸40 148 بمعنى "عيذ للرب“ 

اہ 

وفي السريانية سف ” آعع ها بمعنی " احتفل بعید دینی ' 

* كخ اهتيا : (فريضة دينية) :في العبرية 16 ل٠‏ 


ھل[ بمعنی "عيد الرب" 


٠١١۹ المصباح المنیر‎ :٠" جاء في المصباح " حبلته حبلا .. واحتبلته إذا صدته بالحبالة‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 286. (') 

—W. Gesenius, op. cit, P. 286. (') 

. ٠٤۹ )انظر هذه الأداة في كتب النحاة نحو : شرح عيون الإعراب‎ ٤( 

—W. Gesenius, op. cit, P.723. 9 

انظر هذه الداة فی سفر آيوب ٤/۷‏ 

-L. Costaz , op. cit, P. 244 . ` (7 

(۷ ) أي قصد للنسك › انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 

W. Gesenius, op. cit, P. 290. (۸)‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنى " عيد للرب " في الخروج ١١/٤٠و ۰٠٤/١٠‏ وفي التثنية ١٠٠١/١٠١‏ 

-L. Costaz , op. cit, P. 96 . )٩( 

٠١١ انظر المصباح المنير‎ ) ٠١( 

—W. Gesenius, op. cit, P.290. : )۱١( 


7/۸ وفي سفر العدد‎ ١ انظر هذا الاسم بمعنى '' عيد الرب " في سفر الخروج‎ ٠ 


PN 


وفي الأرامية 417 hagga‏ 
م 
وفي السريانية ما ”قوععوا بمعنى 'حج'. 


* حجر () hagara‏ :(متع ع): في العبرية [) 14 “ hagar‏ 
| ا N‏ 
وفي السريانية ”< عط بمعنی" منع ". 
* حد © ولط : (جعله حادا): 
في العبرية 1)1 ؟- “ hadad‏ 
وفي الاز امية hadad (۸) “TT L1,‏ وفي الور 


ا 


. بي جعله قاطعا‎ a وکلھا بمعنی‎  <udd udu 


—W. Gesenius, op. cit, P.290. ) (1) 


—[L. Costaz , op. cit, P. 96 . (( 

(۳ ) جاء في المصباح " حجر: عليه حجرا... منعه التصرف ..." ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 291. ( °(‏ 
انظر استعمال هذا الفعل بمعنى " شد" في سفر الملوك الأول .۳۲/٠١‏ 

-L . Costaz , Op. cif, P. 96. )°( 

٦(‏ ) جاء في المصباح '" .. او کک فهو حدید وحاد › آي قاط“ 
انظر : المصباح المذير ٠٠١‏ . 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 292. (۷)‏ 
انظر استعمال هذا الاسم بمعنى " حد'" في سفر حزقيال ٥١/۲١‏ ٠وفي‏ سفر حبقوق ۸/١‏ 

—W. Gesenlus, op. cit, P. 292. )۸( 


—W. Gesenius, Op. cif, P. 292. )٩( 


OTN 


* حدت“ hadata‏ : جد ّ 
في الحبشية 0 hadasa ” )١ f‏ 
وفي العبرية haãdas “” u1‏ 
وفي الآرامية 1ت 0 haddês$‏ 
وفي السريانية س2 00 إل وط 
وفي الآشورية 14< وكلها بمعنى " جلد '. 
* حديث " اط : ( ديد ) : في العبرية @ 1 “0 ةلةم 
وفي السريانية ِ سول hdet‏ 
في الحبشية © 8 hadis “’ (h‏ بمعنی 'جدید"' . 


(۱ ) جاء في المصباح حدث الشىء حدونا .... تجدد وجوده '"' ۰ ۰ المصباح المذير .١١ ٤‏ 
(۲ ) في قواعد الساميات ۲۸٤‏ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 293.‏ 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 293. (")‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى '" جدد" في سفر ايوب ۱۷/٠١‏ › وشي سفر إشعياء 4/۱ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 293. ا‎ )٤( 

-L. Costaz , op. cit, P.98 . (°) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 293. (1( 

(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 294. (۸) 


انظر هذا الاسم بمعنى "جديد'" في سفر الخروج ۸/١‏ وفي سفر اللاويين ٠١/١۳‏ 

۸/١ وفي سفر القضاة‎ ٠/٠١ وفي سفر التثنية‎ 
— LÛL. Costaz , op. cit, P.98 . : )٩( 
. "۸٤ في قواعد الساميات‎ ) ٠١( 


E 


* حاربٌ °" baۆhara‏ : harab ® . 2I ay E‏ 
| ا 
وفي السريانية سز ص/7 هط وکلھها بمعنى "هاجم/ قثل". 


* حر ربة) وطوط : في العبرية here ® 31 ١,1‏ 


وفي الأرامية 0 21 harba ` N‏ 
وفي السريانية کک 4طrھط‏ وکلھا بمعنی " سیف ' . 
* حَرَك “ وغ و٣‏ وط : في الحبشية harasa أ١ ٣١‏ 


٠١١۷ المصباح المنير‎ : n )١( 

—-W. Gesenius, op. cit, P. 352. ) '(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى ''حارب'" في سفر الملوك الثاني ۳ »۰ وبمعلی "'قاتل'"' 
في سفر اللاويين ۰/۹ 


—~[L. Costaz , op. cit, P.115. (")‏ 
وهي في السريانية بمعنى "فت أوقتل ل " كما شار إلى ذلك كوستاز : 

٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 352. )°( 


انظر هذا الاسم بمعنى "سيف" في سفر التكوين ۳ وفي سفر الخروج ۱۳/١۱۷‏ › 
وفي سفر التثنية ۲۹/۳۳ ٤‏ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 352. ()١(‏ 
—~L. Costaz , op. cit, P. 115. (۷(‏ 
(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 
٩(‏ ) في قواعد الساميات ۳۸۳ › وانظر : 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 360.‏ 


E 


وفي العبرية 1)1 لب haras‏ 
وفى الأرامية 1-10 7 ra‏ 

م *- ج ټ 
وفي السريانية سور ® hrat‏ وكلها بمعنی حرث 


ا hargal‏ : (الجراد) : في العبرية 2'210 © hargul‏ 
وهو نوع من لجرا وقي الأرامية 212710 )1( hargula‏ 
وفي السرڊ يانية چ aاaعاوط‏ وهو "الجد جد ' 


* حر harra‏ : ( اص حارا ) 


) harar ®) 11)07 في العبرية‎ 
٢ وفي الآرامية 10 ٣ط بمعنی ' أصبح کار‎ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 360. )١( 
1۹ انظر هذا الفعل بمعنى '"حرث"' في سفر التثنية ۲ ؛, وفي سفر الملوك الأول‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 360. (1) 
—~[L . Costaz , op. cit, P. 118. () 
.٠٤۹/۱۱ '" (؛ ) جاء في اللسان (والحرجلة القطعة من الجراد) انظر : لسان العرب " حرجل‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 353. ) °) 
۲۲/٠١ انظر هذا الاسم بمعنى الجراد " في سفر اللاويين‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 353. (١( 
-L. Costaz , op. cit, P. 116 . )۷( 
٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 359. )٩( 


انظر هذا الفعل بمعنی ' احتر " - صارا حارا۔ فی سفر ايوب ۳۰/۳۰ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 359. ) ٠۰(‏ 


E 


hurr "j~ *‏ : في الأرامية harar ” ١11‏ "صب حرا" 
: 7ب 
كما نجد في السريانية اء ۲۴آ بمعنی "حر ' 
8١‏ ب 0 د 


* حرم ٣٣4۳4‏ ه طا : في الحبشية harama ® fM Low‏ 


وفي العبرية 11 haram 7 O‏ 
۰ | 5 
وفي السريانية م٣‏ ۳اط وکلھا بمعنی 'حرہ' 
* حرق“ ۲4k4ھط‏ : (صر سنانه) 
في العبرية 1] ا “ harak‏ 


٠١۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 359. ("( 
—~ lL. Costaz , op. cit, P. 114. ("( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 359. (٤( 


انظر هذا الفعل بمعنى " شريف" في سفر الملوك الأول ۸/۲١‏ › وفي سفر الجامعة .٠۷/٠١‏ 
(ه ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 355. )١(‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 355. (۷(‏ 
وانظر هذا الفعل بمعنى '"حرم"' في سفر يشوع ۲٦/۸‏ و ٠‏ وفي سفر صموئیل 
الأول ٥‏ وفي سفر میخا 1۳/4 
Costaz , op. cit, P. 116. )۸(‏ . [— 
٩(‏ ) جاء في اللسان "الأزهرى" : الليث : الحرق حرق النابين أحدهما بالآخر ... وحريق الناب 
: صريفه.... وفي الحديث: يحرقون أنيابهم غيظا وحنقا ؛ 
آًى يحكون بعضها ببعض ) لسان العرب (حرق) .٠٤ ٤٠/۱۰‏ 
—W: Gesenius, op. cit, P. 359. ) )١١(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى ''صر ۹/١١ O EE‏ وفي سفر المزامير ٠١/١١١‏ 


× د ) 
» . 9 ض ر 
وقي السريانية سر ص ,. ر harek‏ ومعناأه 1 صر باسنانه" 


كما هو في العربية - 
2 ت ^3 ت ب کے حح 
* حزى" 74ط : (راآى) : في العبرية 1)1" haza‏ 
وفي الآرامية hazã ® N TC,‏ 


وفي السريانية سو 0 hza‏ بمعنی 


2 


Ey : () ^ 7 +%‏ 2 1 
حب ”' 4طزووطا : ( ظن / إعتقد ) : 


hasaba )١ ۸١ في الحبشية‎ 


haãsab ® وفي العبرية [) لس‎ 
وفي الآرامية ,71 24 ” طميومط‎ 
v Kw 
إويط‎ ١(  صعس وفي السريانية‎ 
-[L . Costaz , op. cit, P. 117. (۱) 


(۲) جاء في اللسان (والحازي الذى ينظر في الأعضاء وفي خيلان الوجه )» انظر: 
لسان العرب"''حزا""' ١۷٤/١٤‏ 


W. Gesenius, op. cit, P. 302. ()‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنی "ري" في سفر أیوب ۱۷/۱١‏ و ۱/۲٤‏ و۱۲/۲۷ 

—W. Gesenius, Oop. cit, P. 302. ( ٤( 

-L. Costaz , op. cit, P. 101. ( 


.٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
: في قواعد الساميات ۳۸۳ وانظر‎ ) ۷( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 362. ) 
—W.. Gesenius, op. cit, P. 362. ) (۸) 
. ٠١/۱۹ انظر هذا الفعل بمعنى " ظن/ اعتقد " في سفر ايوب‎ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 362. )٩( 
~L. Costaz , op. cit, P. 118. (1°) 


a 


ا 


ت 2ص XX‏ ۴ 
* حسب 4طهءهط : (عد) : في السريانية ممع ”“ hsab‏ 
وفي الحبشية نجد الفعل 0 إ٣‏ ۳ . ® hazaba‏ 


hûs ® ا ر( في العبرية 171 ند‎ hassa e 
2 
(1) وقي بأنية لہ کی‎ hüus (°) uw وفی الآرامية‎ 


۶ 


٠ وکلها بمعنی اح شر‎ hãs 


ا “ و)وووط : في العبرية hãsak 0 14n‏ 
وفي الآرامية ,ت ل ”ياهةط وفي السريانية مشير "ا5ا 


٠ 600 حشر ههج : (َ) : في العبرية‎ * 
-L. Costaz , op. cit, P. 118. )١( 


(۲ ) في قواعد الساميات .۳۸٤‏ 
(۳ ) انظر : المصباح المنير ٠١‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 301. (“( 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 301. | )°( 
—L. Costaz., op. cit, P. 118. )١( 


(۷ ) جاء في اللسان (ابن الأعرابى: حسك الرجل إذا كان شديد السواد ) › انظر لسان العرب '" 
حسك'"' ٤۱۲/۱۰‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 304. (۸)‏ 
انظر الفعل بمعنى " أظلم" في سفر إشعياء ٠٠/١‏ وفي سفر ميخا ٠/۳‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 364. )٩( 

ÛL. Costaz , op. cit, P. 119. )٠١( 

٠١١ جاء في المصباح ""حشرتهم: (حشرا) ... جمعتهم"' انظر : المصباح المنير‎ ) ١١( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 366. (۱۲) 


: < م v‏ 
وفي الأشورية ا٣454<‏ ( بمعنى " جمع" . 


* حاصر" و٣هوةط‏ : في الحبشية )۸ ) 


KNN, 1‏ 
وفي السريانية سإ ١‏ 


* حصن ” « طط :(والجمع أحضان): في الحبشية < ق1 


haşara 


' حاصر‎ 1 . ha şar (٤( 


hedn (7) 


‌M .‏ ا 
وفي العبرية [) ل ۴ " «عوةط وفي السريائية نحل “ ةصصوط 


0 
۾ ي4 ا 


وکلها بمعنى ' حضنُ 


* حطْبَ “ 4هو : (احتطب سأي جمع الحطب-) 
في الحبشية 1۸ أ ”“ وطوط وفي العبرية )ت 1- ”“ طوإةبإ 


بمعنى "حطب-أي جمع الحطب- 


)١( 
٠١۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
(") 
( ٤( 
1 £۰ (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 
(١) 
()۷( 
V۹ انظر هذا الاسم في سفر المزامير‎ 
3 )۸( 
. جاء في المصباح " حطبتَ الحطب جمعته‎ ) ٩( 
)٠١( 
)11( 


— W. Gesenius, Op. cit, P. 366. 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 346. 
—~L. Costaz , Op. cit, P. 114. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 346. 
—~W. Gesenius, Op. cit, P. 346. 


—L. Costaz , op. cit, P. 109. 


انظر : المصباح المنير .١٤١١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 310. 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 310. 


انظر هذا الفعل بمعنى " جِمَع الحطبٌ " فى سفر التثنية .٥/۱۹‏ وفي سفر حزقیال ٠١/۳۹‏ 


* حظو: e huzwa i‏ ) :في الحبشية haş (MR‏ 
وفي العبرية ۶)1 ^ 6ط بمعنى " سهم-آلة خربية -" . 
* حفر ۵ 84 : في العبرية 1 2ا hafar‏ 
وفي الارامية 1 hafar ®” "1D‏ 8 وفي السريانية س ®“ hpar‏ 
وکلھا بمعنی _ حفر ' 
( حفظ ) 


* أحفظ <ahfaza‏ : (أغْض) : في العبرية 4 2 $ 0 hafes‏ 


: جاء في اللسان (والحظوة : سهم صغير قدر ذراع ›.وقيل الحظوة‎ ) ١( 
O E Oe سهم صغير يلعب به الصبيان‎ 
› ) پإحدی حظیات لقمان › وهو لقمان بن عاد » وحظیاته »سهامه ومرامیه‎ 
٠۸١/١٤ انظر: لسان العرب '' حظا'"'‎ 
: وانظر‎ ٠ ۳۸٤ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 345. ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 345. (۲) 
.٠٤۹/ وفي سفر الملوك الثاني‎ » ۳٠/۲١ انظر هذا الاسم في سفر صمويل الأول‎ 
٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 


— W. Gesenius, op. cit, P. 343. )°( 
.1۱۸/۲١ وفي سفر العدد‎ ۱۸/۲١ و‎ ۳٠/۲۱ انظر هذا الفعل بمعنى " حفر" في سفر التکوین‎ 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 343. | ) (١( 
lL. Costaz , op. cit, P. 113. )۷( 


(۸ ) جاء في اللسان ".... والمحفظات : الأمور التي تحفظ الرجل أى تغضبه ...وفي الحديث أيضا: 
فبدرت منى كلمة أحفظته أي أغضبته "أنظر: اللسان (حفظ) ٠۳١/١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 342. )٩( 
. ٠/٠١ انظر هذا الفعل بمعنى 'ايرضى" في سفر التثنية‎ 


2 VE 


وفي السريانية حا pet‏ 47 ومعناه E‏ 


* حفة () ed e hafna‏ ) ) 
ی الخ بې hen ~ fff‏ وفي لر 2 ® hofen‏ 
وفي الآرامية hufna ® 5 1٩1‏ : 
وفي السريانية شه حا © 3ااط بمعنى حفنة- تجويف البد- 


* حقل اجاوط : ونجد في الحبشية E‏ اورا » بس معناء في 
العربية ( كما نجد في لعبرية 1 ے٣‏ روا)ھط بمعنى 'مزارع 
وترتبط بها الكلمة ٩‏ ءآ N2‏ 7 0 إu<ةاaط‏ بمعنى 'زراعة" ) › 
والاسم لري والحبشى » يقابل في السرياننة الاسم سملا )۰( 
a hakla‏ نفسه . 


—[ . Costaz : op. cit, P. 113. (') 

١ ٤٣ المصباح المذير‎ (۲( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 342. (۲) 

— W. Gesenius, op. cit, P. 342. (٤( 
AE ٠ وفي سفر حزقیال ۲/۰و‎ ٤ انظر هذا الاسم في سفر الجامعة‎ 

-W. CO op. cit, P. 342. )°( 

U . Costaz , op. cit, P. 100 . ()١( 


(۷ ) فى قواعد الساميات ۲۸۳ . 

(۸ ) ( قاموس قوجمان ۲۷٤‏ ) . 

٠ . ) ۷“ قاموس قوجمان‎ ( ) ٩( 

-L. Costaz , op. cit, P. 114. 9 


EVE 


(حکم) : 


hakam ° ©2 1 (أتقن ) : في العبرية‎ >ahkama آأحكم‎ ٤ 
hakam®” © 2 71 وفي الأرامية‎ 
یں کے ے2‎ ّ 
. وكلها بمعنى "حكم /عقل'‎ طوmص‎ ٠” وفي السريانية ههه‎ 


* حل" واللها : (نزل) : في العبرية 224 ٠‏ الةم 
وفی الآرامية 1( ےط halal‏ 
وفي السريانية رسلا 0 اeإو<‏ كلها بمعنى "دس '. 


8 “© وصهاوط : في الحبشية سنح ^1( )° halama‏ 


(۱ ) بمعنی احكمت عمل الشىءأو فهمه - اى اتقنته - انظر : اللسان (حكم) ٠١١/۲‏ . 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 314. (") 
.٠١/۲۳ و‎ ٠/۲١ انظر بعض مشتقات هذا الفعل بمعنی " حكيم " فى سفر الأمثال‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 314. (TT) 
—[L . Costaz , op. cit, P. 104. ()٤( 
٠٤١ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 320. (١( 


انظر هذا الفعل بمعنى"' دنس " في سفر إشعیاء ۱۱/٤۸‏ وفي سفر حزقیال ۲٤/۷‏ 
و ۲۲/٦و ۳/۲٥‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 320. (۷( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 104. )۸( 
٠٤۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 


: في قواعد السامیات ۳۸۳ . وانظر‎ )| ۰( 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 321. 


EN 


وفي العبرية )١‏ 2 ۴ ” صواةط وفي الآرامية١) halam®” E‏ 
راي لسريلية سلو 0 لوانتي ل 


Hlöm 0 O^ za, e لحل‎ : 
۰ و‎ ۹ "۳ a 
` helm e وفي السريانية ِ سلما‎ 

* ليب "“ طتاوط : في الحبشية ۸0 halib ^ )١‏ 


وفي العبرية 2120 ر( وفي ال اة J) N 22n‏ 
4ظ وفي السريانية halba %) A‏ 
وقي الاشوزية >alibu‏ وکلھا بمعنی 1 اللبن 


-W. Gesenius, op. cit, P. 321. (١) 
٠/۲ »وفي سفر دانيال‎ ۹/٤١ وانظر هذا الفعل بمعنى '" حلم حلما " في سفر التکوين ۹/۳۷و‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 321. ( ') 

-L. Costaz , op. cit, P. 105. (1 

.٠٤۸ المصباح المنير‎ : aS 

~W., Gesenius, op. cit, P. 321. | )۶( 
.١١/٤١و‎ ٦/١ و‎ ۳/٠١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 

-L . Costaz, op. cit, P. 105. .)% 

(۷ ) وهي كلمة تطلق على اللبن › انظر : المصباح المنير ٥‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 316. )۸( 

~W. Gesenius, op. cit, P. 316. ) ( 


انظر هذا الاسم ڊ بمعنى " اللبن " في سفر التكوين ۸/۱۸ وفي سفر الخروج ۱۹/۲۳› 

. ٤/۲١ وفي سفر حزقیال‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 316. )٠١۰( 
-L. Costaz , op. cit, P. 105. )۱١( 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 316. CT) 


E 


2 ھن في العبرية 1 2" hala‏ 
وفي الآرامية ,1 2 3 Ir‏ 
وفي السريانية ° وکلها بمعنی " حلۍ“" 


خد( طط : (والد الزوجة) : في الحبشية 7سن ham )١‏ 
: ج : ۴ رک o‏ 
وقي العبرية 2 ص 4ط وفي الآرامية ,73 2 hama ٩‏ 


وفي السريانية سا 0© قصط روفي الآشورية لاصه< ٠١‏ 
وكلها بمعنى " حم- وهو والد الزوج أو الصهر -" . 


* حماة ”° ةصوط : (أُم الزوجة) : في الحبشية ج ©> ا|؟ ”° hamat‏ 


(۱ ) جاء في المصباح " حلى الشىء Sas SE Gk‏ 


٠٤١۹ انظر: المصباح المنیر‎ 
-W. Gesenius, Op. cit, P. 318. ('( 
-L. Costaz , op. cit, P. 105 . ) (") 
( °( 
٠١١ (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 
-W. Gesenius, Oop. cit, P. 327. (١( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 327. )۷( 


انظر هذا الاسم بمعنی " حم" في سفر التکوین ۱۳/۳۸ و ۲٠١/۳۸‏ › وفي سفر صموئيل 
الأول ٠۹/٤‏ و ۲٠/٤‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 327. (۸) 
-L. Costaz , op. cit, P. 108. ()٩( 
-W. Gesenlus, op. cit, P. 327. )٠١( 


٠٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 327. (۱١) 


وفي العبرية 1] 3 80ط وفي الارامية 21 07“ hamaãtaã”‏ 
وفي السريانية سض ؟ 44ط وفي الآشورية euصم<‏ © 
وكلها بمعنى حماة - ا الزوج- ' 


* جماز“ ۲ط : (من الحيوانات ) : في العبرية 71 113 ”© إةصةط 
وفي الآرامية ۲1 ج1 ك * قاقسةم 

e. OC 
hmara 3 وفي السريانية ا‎ 


وفي الآشورية uاإ#ص‏ < وكلها بمعنی چمار 
hamuda E )‏ حامضا): في العبرية 1 2 hamesş E‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 327. (١( 
۲۴۳/۲ و ۱۱/۲ و ۱۸/۲ و ۱۹/۲ و‎ ۱٤/۱ انظر هذا الاسم بمعنی ''حماة'" في سفر راعوث‎ 
۱۷/۳ و ۱/۳ و 1/۳ و ۱۹/۳ و‎ 


-W. Gesenius, Op. cit, P. 327. ( ۲) 
-lL . Costaz , op. cit, P. 108 . ١ (۳( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 327. (%9) 

(6 ) انظز : المصباح المنير.:٠*٠‏ 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 331. )١( 

انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٥/۲۲‏ › وفي سفر الخروج ۱١/١١‏ › وفي سفر التثنية ٠١/٠١‏ 

- W. Gesenius, op. cit, P. 331. (۷( 
—[lL . CostaZz , op. cit, P. 108. (۸( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 331. (٩( 
٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

-W. Gesenius, op. cit, P. 329. CM) 


انظر هذا الفعل بمعنى " حمض - اختمر -" في سفر التثنية ۳٤/۱۲‏ و ٠۳۹/۱۲‏ وفي سفر 
هو شع ٤/۷‏ . 


e | )‏ 
وفي الأرامية ,30 لد ۳4٥‏ وفي السريانية صدا hmac‏ 


۳ ن ع 


ص 8 ۶ ٤‏ - 
* حم دصصuط‏ : (أصبح ساخنا) :في العبرية hamamê“ © 3 ٩‏ 

hamam E OST ون الارامية‎ 

وفي السريانية معي ”© هط وكلها بمعنى "كمي '. 


ون 1 م ر ص , أ ت 
* حمة" وجا :( خرارة / س ) : في العبرية ٩1‏ ج 1| hema‏ 
. م ر e‏ ص 
نمع e‏ وفي السريانية د۸ ۸ hemta (٩(‏ 1 کرارة | سم 1 
ونجد في الحبشية الاسم تن 4< ١‏ mةصعط‏ بمعنى " المرض ٠"‏ . 


- W. Gesenius, op. cit, P. 329. )١( 
~[, . Costaz , op. cit, P. 108. (۲( 

٠١٠١/۲ ) انظر : اللسان (حمم‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 328. )“( 


انظر هذا الفعل بمعنى " حمى " في سفر الخروج ۲٠/٠١‏ › وبمعنى " دفء" في سفر 
الجامعة ۱١/4‏ › وفي سفر إشعياء ٠١/۲١‏ و ٠١/٤٤‏ 
W. Gesenius, Oop. cit, P. 328. ) )°(‏ - 
lL. Costaz , op. cit, P.107. )١(‏ 
(۷) جاء في المصباح " الحمة محذوفة اللام سم كل شىء يلدغ أو يلسع ... " انظر : 
المضباح المنير ٠١٤‏ . ) 
W. Gesenius, op. cit, P. 404. (۸)‏ — 


انظر هذا الاسم بمعنى " حمة الثعبان " في سفر المزامير ٥/١۸‏ 
-L. Costaz , op. cit, P.109 . )٩(‏ 


. ۳۸۳ فى قواعد السامیات‎ ) ٠١( 


E E 


* حط hannat{a‏ : في الحبشية hanata ” fh ^ (n‏ 
وفي العبرية 51n‏ ةط وفي الآرامية O o10,‏ 
hanat‏ وفي ا سل 5 hn4‏ وکل هذە 
الأفعال بمعنى و في العربية . 
*جنطة0^ فط (نوع من الحبوب) : في العبرية 2۲1 1؟ hitta®”‏ 
وفي الآرامية hîtta 0 ¥ Z3 GN‏ 
وفي السريانية ا © اهبا ومعنى هذا الاسم ' نطة ' . 


hanef “’- 1 | 1 في العبرية‎  : (انحرّف /مال)‎ hanafa ١ * 


٠." بمعنی ' " شس ے‎ ii وقي الاو‎ > ES ' بمعنی‎ 
٠١٠٤/۲ لسان العرب ( حنط)‎ ) ١( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 334. ( "( 
—W. Geseis, op. cit, P. 334. (۳( 
, ٠٠/٠٠۰ و‎ ۲/٠۰ انظر هذا الفعل بمعنى '" حنط " في سفر التکوین‎ 
- W. Gesenius, op. cit, P. 334. ( ٤( 
—[,. Costaz , op. cit, P.110. )°( 
.٠١٤ المصباح المنير‎ ) ٦( 
~W. Gesenius, Op. cit, P. 334. ۰ (۷( 
. ۳۲/۹ وفي سفر الخروج‎ ٠٤/۳۰ انظر هذا الاسم في سفر التکوین‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 334. ۰ (۸( 
—[. Costaz , op. cit, P. 102 . )(٩( 
.٠١٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 
-UL . Costaz , op. cit, P. 337. )۱١( 


انظر هذا الفعل بمعنى " تدنس " في سفر إشعياء ٠/٠٤‏ وفي ميخا ٠١/١‏ . 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 337. (۱۲(‏ 


-_ lo 


* حنك اوصها: (الفم) : في العبرية 1)1 ^ hêl‏ 
وفي الأرامية 2)1 hi) ” WN‏ 
وفي السريانية دهشلا “ مط وكلها بمعنى " حنك ". 


* حر 4مهط : في العبرية 1 3 hanan‏ 
ا v‏ دد 
وفي الارامية ,©1 " «و« هط وفي السريانية س © han‏ 


ا Tt:‏ 
وقي الاإشورية zannıu‏ )( وکلھا بمعنی عطف/ اشفق على ٤‏ 


* حنا“ 4ہ ھا (رإنکنی ) : في العبرية 1(1 (“ ةط 
وفي السريانية سا 13ط ومعناه "انحنى" كما هو في العربية. ِ 


) )١( 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 335. ) ۰ )((‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر ايوب ۰۱۱/۱۲ وفی سفر الامثال ۷/۸ ) 

—~W. Gesenius, Oop. cit, P. 335. (۲( 

-l. Costaz , op. cit, P. 110. ( ٤( 

(ه ) انظر المصباح المنير ٠١٤‏ ) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 335. (١( 


انظر هذا الفعل بمعنى " أشفق على " في سفر الخروج ٠۹/۳۳‏ » وبمعنى ''حن ا 
سفر التثنية ١/۲۸‏ °. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 335. )۷( 
—ÜL. Costaz , op. cit, P. 109. (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 335. ) )۹( 

) .٠٠۲/۱٤ لسان العرب (خثا)‎ )٠١( 
—~W. Gesenius, Op. cit, P. 333. )۱۱١( 


-l.. Costaz „, op. cit, P. 110. (۱۲( 


~04 


* حاب وطوط : ( اكتسب الإثم ) : في العبرية 1717 ( hub‏ 
وفي السريانية سض ® hab‏ ي : ا عا 
* الحوب "اا«هواله< : (لإثم) :في البرية 310 ٠‏ ۵ اقم 


» م اتر 2 ح a‏ . 
وي السريانية سه حر b44‏ awWط‏ بمعنی 'إنم/خطيئة" : 


* حور“ w٣۸۹‏ ھط : (صار أبيض) : د في العبرية hãwar ® 111١‏ 
ی f‏ 

وفي الآراميبة ٠-110,‏ ۲ط بمعنی " صار ابیض ' 

َِ يڪ‎ ١ 

في السريانية سه؟ ٤‏ warط‏ بمعنی ' ابیض ' 


* حار ° hara‏ ) . ذهب) ا الحبشية .ئ" "“ hora‏ 


٠٠١ جاء في المصباح " حاب حوبا ...إذا اكتسب الإثم..." ءانظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 225. ) ( ') 
-L. Costaz , op. cit, P. 98. ) (۳) 
٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 


: وانظر‎ ٠۲٠١ في قواعد الساميات‎ ) ( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 295. 


lL. Costaz , op. cit, P. 98. )١( 
` ٠ را كاوق الصاح خوت اتر ا ن اا ا اا‎ 
) ٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 301. )۸( 
—W. Gesenlus, op. cit, P. 301. )٩( 
—[L . Costaz , op. cit, P. 100 . ) C*) 


۰ ا . ت و م f‏ 

." مضارع هذا الفعل ورد في القرآن الكريم في قوله تعالى ""إإنه ظن أن لن يحور‎ ) ١( 
. )١٤/۸٤ (سورة الانشقاق‎ 

(۱۲ ) في فواعد السامیات ۳۸٤‏ 


بالمعنى نفسه » كما نجد في السريانية الفعل تم ® hãr‏ ` 
E‏ هط : (قوة) : في الحبشية hayl (") 1E۸‏ 


4+ د 
وفي العبرية 21 0 افوا وفي السريائية ملل 0 تارمم 
وفي الأشورية 1+ بمعنی " قوة/ قدرة " . 


* یی" اوها : (عاش) : في الحبشية @ 1£ 0 a‏ سرو 
وفي العبرية 1ا7" ” هقط وفي الأرامية ,7 ۵ “° رط 


۰ ب“ 2 ۱۹ ar‏ » ۶ 
وٿي السريانية | ) 3 hya‏ وکلها یمعلی حپی -عاش 8 
-L. Costaz , op. cit, P. 100 . (١)‏ 
(۲ ) انظر : المصباح المنير ٠١۸‏ 


: في قواعد السامیات ۳۹۸ وانظر‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 298. 
— W. Gesenius, op. cit, P. 298. ( ٤( 
ء وبمعنى " قوة " في سفر صموئيل‎ ٠/٤١ انظر هذا الفعل بمعنى " قدرة " في سفر التكوين‎ 
4٠/۲۲ الثاني‎ 
-L.. Costaz , op. cit, P. 103. )°( 
) ۲۳۸ في قواعد السامیات‎ ) ٦( 
٠١ )انظر : المصباح المنير‎ ۷( 
. وانظر‎ . ۳۸٤ في قواعد السامیات‎ ) ۸( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 310. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 310. )٩( 
٠/١ انظر الفعل بمعنى " عاش " في سفر التكوين‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 310.. )١( 
-lL. Costaz , op. cit, P. 102. )۱١( 


O 


3 کی (۱( hay‏ . في العبرية 1 ^“ ( hay‏ 
وفي السريانية ‏ سب روط وکلها بمعنى " حي " . 


٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 311. ( ۲( 
وفي سفر دانيال‎ ٩/۲ وفي سفر صفنيا‎ › ٦/٠١ انظر هذا الاسم في سفر التکوین ۲۰/۳ و‎ 
۷/1۲ 
LÛL. Costaz , op. cit, P. 103. (۳) 


10۷ 
حرف الخاء 


("( د‎ ¢ G1 ٤م‎ 1 y7 
hab>a 1n K خب“ 4<4ط4ط : ( خباً / أخفى) : في الحبشية‎ * 
4طقم‎ “”“” N Z2]] وفي العبرية‎ 
بمعنى "أخفى"- في الحبشية والعبرية-.‎ 


* خبط“ وطوط : في العبرية 214ك © hãbêt‏ 

بمعنى "سرب" » وفي الآرامية ,1= ٠‏ 0 إوطاڈط 
Ar‏ کک ر 

وفي السريانية سل ٠-٠‏ ”طط بمعنى ' خبط كس . 


* خب“ اطوط : (فك) : في العبرية 711 لے “ اهطةإ 


( ) انظر : لسان العرب '" خباً " ٠۲/۱‏ 
(۲ ) في قواعد السامیات ۳۹۸ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 285.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 285. (")‏ 
انظر هذا الفعل " اختبا"" في سفر القضاة ٠/۹‏ وفي سفر صموئيل الأول ۲۲/٠١‏ 
وفي سفر أیوب ۸/۲۹ 


٠١۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

-W. Gesenius, op. cit, P. 285. ) ) )°(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " خبط" في سفر التثنية ۲١/۲٤‏ › وفي سفر القضاة ٠١/١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 285 . ) ١( 

lL. Costaz , op. cit, P. 94 . (۷( 


(۸ ) جاء في المصباح "... خبلته خبلاً فهو مخبول إذا أقسدت عضوا من أعضائه › أو أذهبت 
عقله"'"٠‏ انظر : المصباح المنير ٠١۳‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 287. )٩(‏ 
f. : : ٤ e‏ 
انظر هدا الفعل بمعنی '' افسد '' ۰ فی سفر نحمیا ۷/١‏ › وفي سفر ايوب ۳٠/۳٤‏ . 


NON 


2 
a‏ لار امية 2211 ”اطوط وفي السريانية محلا 7 1ءطوط 
E‏ نجد في الاشورية habalu‏ بمعنی ا 


ا hatama‏ : في العبرية 31۲1 0 0 hatam‏ 
وفي الآرامية 1( 7 hatam ® O‏ ` 
رفي السريانية افر ۳ واا وکلها معن "کم 


hotam 05 1٩1 فى العبرية‎ : hatm خاتہ“‎ * 

' وفي السريانية سد ظا ۹آ ةا[ ہمعنی' خاتم او حل‎ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 287. (١) 
-L. Costaz , op. cit, P. 94. (") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 287. () 

. ٠١۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 367. E) 
۷/۳۷ انظر هذا الفعل بمعنی "' ختم" في سفر یوب ۷/۹ و‎ 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 367. ) )١( 

-L . Costaz , op. cit, P. 120. )۷( 

(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠١۳‏ ) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 368. ()٩( 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين 1۸/۳۸ › وفي سفر الخروج ۲۸/١1۱ء وفي سفر الملوك‎ 

الأول ۸/۱ . 


—[L. CostazZz , op. cit, P. 120. CFE 


ON 


* ختن“ 4٤4١‏ : (زوج البنت ):في العبرية 51)71 hãtaãn © ٣‏ 
وفي الا امية hatna °”  ™J531[1‏ 
N‏ 
وفي السريانية “ نس ضا قوط 


وفي الأشورية % hatanu‏ بمعنی"' صهر زوج ن 


A. (U) °‏ ا 8 ن ثَ 
* ختونة") ومتاط : (مصاهرًّة):في العبرية 1) 3 2 hatonna ® T'‏ 
وفي الآرامية ٩‏ "115" “ 3متi)tط‏ 
AAR ٤‏ 
وقي السريانية سنه 2 $ han4‏ وکلها بمعنی" زواج " . 
خدر hidr ٥‏ : (بیت):فی الحبشية mahdar 34 Cae‏ 
١(‏ ) انظر : المصباح المنير ٠١٤‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 368. (')‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى "'زوج البنت " في سفر التكوين ١١/٤1ء‏ وفي سفر القضاة ١٠/ه›‏ 


١۸/١۸ وفي سفر صموکیل الأول‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 368. )۳( 


-L. Costaz , op. cit, P. 120. : ( *( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 368. )°( 

) ٠١٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 368. (۷(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " عرس" › وفي سفر نشيد الأنشاد ١٠/۳‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 368. (۸) 

~L . Costaz , op. cit, P. 120. )۹( 


٠١(‏ ) جاء في المصباح :'" الخدر هو الستر › والجمع خدور › ويطلق الخدر على البيت 
إن كان فيه امرأًة" ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 
۱١(‏ ) في قواعد السامیات ۳۹۸ › وانظر ٠‏ 
—_W. Gesenius, Op. cit, P. 293.‏ 


ت 


2d 


وفي العبرية 17۴1 de‏ بمعنى 'حجرة/غرفة ' 
وفي السريانية ا الا ا 


* َء 7 <٣سها‏ : (روث)بفي العبرية 7117 ۲ا "روث 
: : 4 ,2 
وفي السريانية سر ر ھلerط‏ بمعنی " خراء ' 
خر ب وطنوطبفي العبرية 11 © hareb‏ 
وفي الاآر امية ,01 31 ® harab‏ 
وفي السريانية سز hreb‏ 


وفي الآشورية harabu‏ بمعنی " خرب 


—W. Gesenius, op. cit, P. 293. (١( 
۲٠/۳۲ انظز هذا الاسم بمعنى " بيت " في سفر الثنية‎ 

-L. Costaz , op. cit, P. 97. (۲) 

(۳) ويجوز في هذا الاسم فت الخاء ٠‏ انظر : المصباح المنير ٠١١۷‏ 

—W. Gesenius, Oop. cit, P. 351. ` (°( 

انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ۲٠/٠۸‏ وفي سفر إشعياء ٠١/۳١٠١‏ 

-lL. e op. cit, P.115. )°( 

٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 351. (۷(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنی " خرب" في سفر پشعیاء ۱۰/۳۲ و ۰۱۲/٠۰‏ وفي سفر حزقیال 
٦/1و‏ ۲۰/۲ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 1093. (۸) 

—L. Costaz , op. cit, P. 115. )٩( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 351. )۱٠١( 


Na 


0 1 1 ۹ vاےے‏ 
* کرش اهيا :في السبرية 1 650م 
ر وک 


وفي السريانية سر ص ۶٣ط‏ وکلھا بمعنی ' سکت/ صمت " . 


* خط 4ة : في العبرية 1)1 ت harat‏ 
oe‏ سے یت سے م سے 
وفي السريانية زم با بمعنی" مزق / قطع ' . 


* ريف" هط (أحد فصول السنة) : في العبرية 10”¶ “ ١0۲م‏ 


وفي الآشورية harpu‏ . 


* الخزف” ١‏ azafطa1<‏ : في آرامية العهد القدیم ٣١‏ ئ | ° fجءوط‏ 


(۱ ) انظر : الفضباخ الفذيز Ek‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 361. ( '(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " سكت " في سفر التكوين ٥/١٤١‏ زی ت اوا ۴ 
وفي سفر المزامير .۲۲/٠١‏ ۱ 
-[L. Costaz , op. cit, P.117. )(۳(‏ 
٤(‏ ) انظر : المصباح المنير ٠١١۷‏ . 
( ) في قواعد الساميات ٠ ۲۷١‏ والفعل ورد بدون حركات عند جزينيوس › انظر : 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 354.‏ 
-L . Costaz , op. cit, P. 116. (١(‏ 
(۷ ) جاء في المصباح " والخريف الفصل الذى تخترف فيه الثمار ... ٠"‏ [المصباح المنير .]1١١‏ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 358. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " الخريف " في سفر زكريا ۸/١١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 358. )٩(‏ 
٠١(‏ ) جاء في اللسان " الخزف : ما عمل من الطين وشوى بالنار فصار فخاراء واحدته خزفة" 
انظر : اللسان (خزف ) ١٠١١/۲‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1093. )١١(‏ 
انظر هدا الاسم بمعنى '' خزف الطين " في سفر دانيال ٠١/١‏ . 


NT 


وت الاشورنة  hasbu‏ . 


ا ^ sira‏ طفي العبرية 1) 19 haser‏ 
وفي الأرامية ,0 ©1 ° hasar‏ 
وفي السريانية سض ۰ ٣ووا‏ بمعنى يتر" 
وفي الحبشية نا 70 ۳ ۲۸وا ہمعنی خير '. 


* خط" <اهوابفي الحبشية 7۸ “ خوط ` 
: | 9 ( == 
وفي العبرية (1 4 4 hata‏ 
am 3 ۰ ‌‏ 
وفي السريانية hta N‏ . 


—W. Gesenilus, op. cit, P. 1093. ) ( ۱( 


1۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 341. (۲) 


انظر هذا الفعل بمعنى " نقص " في سفر التثنية ۷/۲» وف سفر التکوین ۲۸/۱۸ 
وفي سفر الملوك الأول ۱4/۷ ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 341. ( ٤(‏ 
-L.. Costaz , op. cit, P. 112 . )٥(‏ 
٦(‏ ) في قواعد السامیات ۳۹۷ 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠١٤‏ 
(۸ ) في قواعد السامیات ۳۹۸ “وق اشا جزینيو س إلى هذا الفعل › انظر : 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 306.‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 306. )٩(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " أخطاً " في سفر التكوين ٦/٠١‏ وفي سفر الخروج ١١/١‏ 
و ٠ ۲٠/۲۰‏ وفي سفر اللاويين ٠/٤‏ و١/١٠‏ 
—~L . Costaz , op. cit, P. 102 . )١(‏ 


OT 


* خطف0“ 4 :في العبرية "اي ۹ hataf‏ 
+ ) و 
وفي السريانية سهك ‏ ” ١ه‏ بمعنى ' حطف " , 
* حفر 0۵ hafara‏ ( خجل)وفي الحبشية %0 “ hafara‏ 


وفي العبرية 1 1 hafêr‏ 
N‏ ا ت 
وفي السريانية سحر مط بمعنی "' خجل " . 


* أخفي "“ #اواه< : ( ركم )بفي العبرية 5 1 ® hafa‏ 
وفي الآرامية ,7 2 (“ وط 1 
ا ةط ومعنى هذه الأفعال " أخّفي ' . 


(1 ) انظر المصباح المنير ٠١۷٤‏ 


— W. Gesenius, op. cit, P. 310. ( '( 
۹/٠١ وفي سفر المزامير‎ ۲۱/۲١ انظر هذا الفعل بمعنى " خطف'" في سفر القضاة‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 102. (۲) 


(؛ ) جاء في المنجد" والخفر: شدة الحياء " انظر : المنجد في اللغة ٠۹٤‏ 
٥(‏ ) في قواعد السامیات ۳۹۸ › وانظر . 


. —-W. Gesenius, op. cit, P. 344. )١( 
٠٠/٠١ انظر هذا الفعل بمعنى " خجل" في سفر إشعیاء ۲۳/۲4 › وفي سفر أرمياء‎ 

-l. Costaz , op. cit, P. 114. (۷( 

(۸ ) جاء في اللسان " وخفيت الشىء أخفيه : سترته وكتمته" . انظر : اللسان (خفا) ١١٠١/۲‏ 

-W. Gesenius, Op. cit, P. 341. )٩( 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 341. )٠١۰( 

lL. Costaz , op. cit, P. 113. ٤ )١١( 


. وانظر : جزینيوس 
—W. Gesenius, op. cit, P. 341.‏ 


REE 


* كر #تهوافي العبرية 1231 hemer‏ 
وق الآزامية hamra v1‏ 
وفي السريانية hamra (٤( E‏ بمعنی کر i‏ 


خم hams‏ من اعدا ( 


في الحبشية م hams 1 e‏ | 
وقي العبرية !ا 2 ی ® hames‏ 
وفي الآرامية ١,‏ ج ل hamês”‏ 
وفي السريانية حضف 8 i‏ 


١ Va. TE 
.“( وفى الاشورية أكدصروط‎ 


٠۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 330. ( ') 


١٤/١١ انظر هذا الاسم في سفر التثنية‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 330. () 
lL. Costaz , op. cit, P. 108. (*( 


٠۸١ (ه ) انظر : المصباح.المنير‎ 
. وانظر‎ » | ٠.٠ فقه اللغات السامية‎ ) ٦( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 331. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 331. (۷)‏ 
انظر هذا العدد في سفر التكوين ٠/١‏ و ٠ ٠٠/٠‏ وفي سفر حزقيال ۳٠/٤٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 331. ) = (® 

lL. Costaz , op. cit, P. 109. )٩( 


: ور کر و ا ا ا انه > وهی‎ ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ٠١( 
- W. Gesenlus, op. cit, P. 331. : انظر‎ ۰ ط4mu‎ 


YO 


* خمشة0 hama‏ : ( من الأعداد 


في الحبشية ۴ صن hamsatu‏ 


وفي العبرية ١1,‏ ج لا ر ) hamissa‏ 
٣‏ ل e‏ 
وفي الآرامية ,201 hamsa “ E‏ 


کا 4 ر و 
وي السريانية سضمۂ ؟ ر hamesta‏ 
وفي الآشورية iاكنصوط‏ ©. 

خمو 0 ja) : hamsun‏ الأعداد 

في العبرية ,1 22 فس "ص hamissim‏ 
e N‏ ا 
وفي السريانية مصدع»> ® hamsîn‏ 


1 2 ا 
وفي الأشورية hamsati‏ 0 


+ 


٠۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
. وانظر‎ . ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ۲( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 331. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 331. ( ۲)‏ 
انظر هذا العدد في سفر التكوين ۲۸/٠۸‏ › وفي سفر العدد 4٤۷/۳‏ 

_W. Gesenius, op. cit, P. 331. ) ٤( 

—~L. Costaz , op. cit, P. 109. ` 9( 


٠ و ر و > صيغة مختلفة لهذا العدد انظر‎ ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ٦( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 331. 
. ٠١١۲/۲ وهى عند النحاة من ألفاظ العقود » انظر : اللسان (خمس)‎ ) ۷( 


-W. Gesenius, op. cit, PB. 332. )۸( 
) ۲۳/۱ وفي سفر العدد‎ ۰ ٦ انظر هذا العدد في سفر التكوين‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 101. ) )٩( 


-W. Gesenius, op. cit, P. 332. CJ 


FRE 


2 
* خنزیر“ 21۲« ا: (اسم حیوان): في الحبشية @ 1 7 ٠#‏ 


۲ وفي العبريه , 1T0‏ 7۲ط وفي الآرامية TTC,‏ 9( 


hzra © ۴ وفي السرب يانية سر‎ hazîrã 
hãnak ) J0 حُنقّ © واو« و يفي العبرية‎ * 
¢ hanak 0 FI0, وقي الآرامية‎ 
می سے سے‎ . ۹ N 
. " وفي السريانية سح وط وکلھا بمعنی " خنق‎ 
hãnan “°” ۳ 1)7 فک في العبرية‎ 5 hana“ liخ‎ * 
۰ ٠١۷٠/۲ انظر هذا الاسم اللسان ( خذزر)‎ ) ١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 306. | (")( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 306. (۳) 


انظر هذا الاسم بمعنى "الخنزير" في سفر التثنية ۸/٠١‏ وفي سفر المزامير ٠١/۸١‏ 
وفي سفر إشعیاء ٤/٠١‏ و ٠۷/١١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 306. ` (۶(‏ 


UL. Costaz , op. cit, P. 101. (°) 
٠۸۳ انظر : المصباح المنير‎ ( ( 

-W. Gesenius, Op. cit, P. 338. ) (۷) 

انظر هذا الفعل في سفر صموتيل الثاني ۲۳/٠۷‏ ) 
)۸( ا .338 —W. Gesenius, Op. cit, P.‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 110. ) (٩(‏ 
)٠٠١(‏ جاء في المنجد أخنى الرجل من الخنا ء وهو الفحش ... ويقال : أخنى : أقسدء 
قال نابغة بنى ذبيان : 


ضحت خلاء وأضحى هلها احتملوا أخنى عليها الذي أخنى على لبد " . 
انظر : المنجد في اللغة . ۱۲ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 337. )۱١( 
۱۷/۱۹ انظر هذا الفعل بمعنی " اصبح مکروها " فی سفر یوب‎ 


iT 
2 و‎ 
. ' اصبح کریھا‎ ' › hanna وٿي السريانية سمط‎ 


. خو haw‏ : ( من الفاکھۃ) ؛ 
في العبرية 1170] ”ھwتاط‏ بمعنى 'العوسے "© 
وفي السريانية سّه نما 0 قط بالمعنى العربى . 


2“ . : 2 
* خبط ‹ hayt'‏ کن العبرية hut “0 51n‏ وفي الآرامية Pan‏ 
و ّ 1T‏ 
4 وفي السريانية ننه 4 ٣‏ قت . 


* خيل“ 1رهوا : (فرسان )في الحبشية ¿a‏ ع1 hayl 0١(‏ 
Costaz , Oop. clit, P.110. )١(‏ .1~ 
(۲ ) انظر : لسان العرب (خوخ) ٠١۸٤/١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 296. (۳( 


انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ۹/٠١‏ وفي سفر أخبار الأيام الثاني ٠۸/٠١‏ 
٤(‏ ) والعوسج : شجر من شجر الشوك له تمر ...انظر : لسان العرب (عسح) ۲۹۳۷/٤‏ 


-L. Costaz , op. cit, P. 102 . )°( 

(1 ) انظر : المضباح المنير ٠۸١‏ ) 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 296. | )(۷(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " خيط "' في سفر التكوين ۲۳/٠١‏ › وفي سفر يشوع ٠۸/۲‏ 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 296. (۸) 

—L. Costaz , op. cit, P. 99. )٩( 


٠۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 
: في قواعد الساميات ۳۹۸ › وانظر‎ ) ۱١( 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 298. 


< TTA 


وفي العبرية 1 2 hayil‏ 
وفي الأرامية 20 0 روط 


الوط وكلها بمعنى " قوة ' . 


—W. Gesenilus, op. cit, P. 298. )١( 
" وبمعنى '"جيش‎ › ٦/٤١ انظر هذا الاسم بمعنى " قوة- قدرة-" في سفر التكوين‎ 

في سفر الخروج ٠ ۲۸/١‏ وفي سفر الملوك الثاني ۱۷/٠۸‏ › وفي سفر إشعباء ۲/۳١‏ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 1093. ( 1) 

(") 


lL. Costaz , op. cit, P. 99.‏ 
ا ت ۶ 
والكلمه في الأشوريه هي u)اوط‏ > وهي بمعنى ""'جيش"' كما أشار إلى ذلك جزینيوس ٠‏ انظر : 


—~W. Gesenius, Op. cit, P. 298. 


hk 


ِ حرف الدال 
ا )0 23 ح<هل : (جرى بسرعة) : 
في العبرية “71 ” قلق 
وفي الاآر امية 1 ¬^“ ”° daddî‏ 
تا ا رك 


* َب ططسل : (اسم حيوان) في العبشية 0م deb “ ٠‏ 
وفي العبرية 3 ٠.‏ اة وفي الآرامية N2177‏ ^ 
3 و و ا 
تال وفي السريانية ۶ خا ^ debbã‏ 


ر ي 


وفي الأشورية dabu‏ بمعنی ا 


4 
۱۹ ) جاء ؤ في اللسان ۳ ودنداء ..... عدا اشد العدو ... والدادأة : السرعه والاحضار ) › 


قر ت 3 1۹/1 

_W. Gesenius, op. cit, P. 186. ((‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " مشى متمهلا'" في سفر إشعياء ١١/۳۸‏ 

-W. Gesenius, Op. cit, P. 186. _ 7 (‏ 
(؛ ) جاء في المصباح " الدب حيوان خبيث › والأنثى دبة › والجمع َة | 

٠۸۸ انظر: المصباح المنير‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 179. 9 
—W. Gesenius, op. cit, P. 179. )١( 


انظر هذا الاسم في حالة المذكر في سفر صموئيل الأول ۷ و ۳٣/۱۷‏ و ۳۷/۱۷ وفي 
سفر الأمثال ٠١/۲۸‏ وفي حالة المؤنث في سفر صمويل الثاني ۸/1۷ ء وفي سفر 
الملوك الثاني ۲٤/۲‏ > وفي سفر الأمثال ١۲/١۷‏ > وقي سفر إشعياء 8 » وفي سفر 
هو شع ۸/۱۳ وفي سفر ع ۹/٥‏ , 
-W. Gesenius, op. cit, P. 179. (۷(‏ 
-L. Costaz , op. cit, P. 57. °` (۸‏ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 179. )۹(‏ 


* در طاول : (نحّل) :في العبرية 7112177 ” ٣ال‏ 
وفي الاآرامية 2 dabartãa Û NI1‏ 
وفي السريانية حه ( 78 {a‏ rاdebb‏ وكلها بمعنى " نحلة ' 


* دس طفل : (نوع من العسل): 
في العبرية 1٣‏ ذس © debas‏ « 
وفي السريانية وحمَا ”® debsa‏ 
وفي الآشورية »صك ” ٠‏ وكلها بمعنى "عسل" 


* بق هجانطول : (لزق) :في العبرية )17 ۴ 7“ اهاقل 


» جاء في اللسان (... والدبر بالفتح : النحل والزنابير » وقيل هو من النحل ما لايأرى‎ ) ١ 
. ۲۷٤/٤ ولاواحد لها › وقیل واحدته دبرَة ) » انظر : لسان العرب‎ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 184. ( ")(‏ 
انظر هذا الاسم بمعنى " النحل " في سفر التثنية ٠ ٠٤/١‏ ويمعنى " سرب نحل " في 
سفر القضاة ۸/١١‏ » وبمعنى " النحل " في سفر إشعياء 1۸/۷ 


—W. Céiiîé op. cit, P. 184. (") 

—ÜL. Costaz , op. cit, P. 58. ) (.٤( 

(ه ) انظر : المصباح المنير .٠۸١‏ ) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 185. (١) 
.۸/١ ٤ وفي سفر الخروج ۸/۳ › وفي سفر القضاة‎ ٠٠١/٠١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 

[Û . Costaz , op. cit, P. 58. ) >. 


(۸ ) في قواعد الساميات ٠٤٦‏ . 

[19/1۰ '' جاء في اللسان " دبق في معيشته ... عن اللحياني لزق" »[ لسان العرب"'' دبق‎ ) ٩( 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 179. ).۰(‏ . 
انظر هذا الفعل بمعنى " التصق " في سفر التكوين ۲ ٠»:‏ وفي سفر التثنية ٦ ٠/۲۸‏ 


N 


وفي الآرامية cdbik® f37‏ 
وفي السريانية ؟كص ” وط وكلها بمعنى 'التصق" 


* دبلة ماطس : (لقمة من الثريد): 
في العبرية 1 2اا قا6اه 
وفي السريانية ؟ در O dbelta‏ 


* درَججة © وعو٣ولبفي‏ الآرامية ]“ darga ® N: a1‏ 
وفي السريانية ؟ ها a‏ بمعنى درّجة ر 


* درس ° aيraوك‏ : ر( | قرا )و فى العبرية daãras 8 W1‏ 
ER +‏ 


می ازا ری اراب ۽ ف ۴۴ او مت اظ لم 


—W. Gesenius, op. cit, P. 179. )١( 
-L. Costaz , op. cit, P. 57. ( ") 
۲۳٤/۱۱ جاء في اللسان ( والدبل: اللقم من الثريد ...) انظر : لسان العرب " دبل"‎ ) ۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1 )٤( 
وفي سفر‎ ١۲/۳١ انظر هذا الاسم بمعنى " قرص تين " في سفر صموئيل الأول‎ 
۷/٠١ الملوك الثاني‎ 
-I.. Costaz , op. cit, P. 57. )°( 
٠۹۱ انظر المصباح المنیر‎ ) ٦( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 201. (۷( 
-TL. Costaz , op. cit, P. 70. )۸( 
٠۹۲ انظر : المصباح المنیر‎ ) ٩( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 205. )٠١( 


انظر هذا الفعل بمعنى " درس " في سفر عزرا ٠١/۷‏ ) 
-l,. Costaz , op. cit, P. 71. )١١(‏ 


SVT 


وفي الحبشية اگ 7 44ھ بمعنی ' د کک 


madrasa Ê *‏ : 
في العبرية س 0 midras‏ بمعنی ران 
وقي €٤ dürasa “ E‏ بمعنی " مدرسة ' 


* دقل ” هجاو : (نوع من التمر)في العبرية ٣۴ل‏ ”إل 


رقي الاراببة ج“ ٩‏ لرن 
وفي السريائية ١ا deka‏ بمعنی EE‏ 


* دق dakka‏ : ( سحق /سحنَ) في الحبشية ط ل ر ’“ dakaka‏ 


٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ١( 
٠١۹۲ انظر : المصباح المنیر‎ ) ۲( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 205. (۲) 
۲۷/۲٤ انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الثاني ۲۲/۱۳ و‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 71. ( ٤( 
٠" لمل » بمعنى بيت التعليم - المباحثة‎ TEN ولهذا الاسم صيغة أخرى‎ 
~L. Costaz , op. cit, P. 71. : انظر‎ 
.]!٠۷رينملا التمر » الواحدة ( دقل ) " [المصباح‎ I. : جاء في المصباح " الدقل‎ ) ٥( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 200. (١( 
—~W. GesenMıs, op. cit, P. 200. (۷( 
—L . Costaz , op. cit, P. 69. (۸) 


٠۹۷ انظر : المصباح المنیر‎ ) ٩( 
: وانظر‎ › 4١١ في قواعد الساميات‎ ) ٠١( 
~W. Gesenius, op. cit, P. 200. 


YN 


وفي العبرية جم ۴ dalal‏ 

٠ 
dakkëk ©. ۴۴٣ا وفي الأرامية‎ 
dak © وفي السريانية إآص‎ 


وفي الآشورية dakaku‏ (ئ( وكلها و ا Î‏ 


* دك ^ وول : (دق)ءفي العبرية dük © 17٣‏ 
بمعنى" ضترب“وفي الأرامية ‏ 1 ”ت بمعنى ' ّرب ' 


في الأشورية daku‏ بمعنی "قل ' . 


* 3لا ° اول : ( سحَبٌ/ غرف) : 


' بمعنی" سحب /عَرَف ماء‎ 414 7 4T في العبرية‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 200. (۱( 
٠١/٤١ انظرهذا الفعل بمعنى" دق" في إشعياء ۲۸/۲۸ وبمعنى" سحق' في إشعياء‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 200. (") 
—[L. Costaz , op. cit, P. 69. (۳( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 200. (٤( 
.) (ه ) انظر: اللسان ( دكك‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 188. (١( 
۸/١١ انظر هذا الفعل بمعنى " دق " في سفر العدد‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 188. (۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 188. )۸( 


٩(‏ ) جاء في المصباح " دلوتها - وهى الدلو - ودلوكَ بها أخرجتها مملوءة ... " انظر: المصباح 
المنير ١۹٠ءوانظر‏ هذا الفعل كذلك في لسان العرب '"' دلا" ٠١-۲٠٦٤‏ ., 

—W. Gesenius, op. cit, P. 194. )٠١( 
٠۹/۲ انظر هذا الفعل بمعنى '" سقی"'' في سفر الخروج ۱۳/۲ و‎ 


INES 


ل 
وفي الأرامية 07 تا ل وفي السريانية كلا ١‏ قان 


بمعنی : غرف | اننشل ٤‏ وفي الآشورية dalu‏ ° 1 سحب مأءِ " . 
* دلو dalw‏ : ( إناءِ قى العبرية delî (°) ~n‏ 
و , 9 


am 0 e ۰ 

وفي السريانية 3 dawla‏ 

وفي الآشورية u»)»ازك ‏ وكلها بمعنى "دلو ". 
سول :في الحبشية سو ت “ سول 

dam “’» E وفي العبرية‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 194. )١( 
[lL . Costaz , op. cit, P. 65. ( ") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 194. (") 
٠۹۹ انظر : المصباح المنیر‎ ) ٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 194. )°( 

٠١/٤٠١ وفي سفر إشعياء‎ › ۷/۲١ انظر هذا الاسم بمعنى "' دلو" في سفر العدد‎ 
lL. Costaz op. cit, P. 60. )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 194. (۷( 


(۸ ) جاء في المصباح المنير " ويقال أصل الدم ( دمى ) بسكون الميم» لكن حذفت الياء وجعلت 
الميم حرفياعراب › وقيل الأصل بفتح الميم ویثنی بالیاء فیقال ( دمیان ) › وقیل صله واو › 
ولهدا يقال ( دموان ) › وقد يتنى على لفظ الواحد فيقال (دمان ) › انظر المصباح 
المنير ٠٠١‏ والصيغ السامية تدل على أن الاسم ثنائي الأصل » كما تدل على أن صيغة 
التثنية (دمان ) هىالأصل في تثنية هذا الاسم . 

: وانظر‎ › ٤١١ في قواعد الساميات‎ ) ٩( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 196. ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 196. ٤ )(۱١( 
." ٠/٤ وفي اللاويين‎ ٠». ٤4 وفي سفر الخروج‎ ٠» ۲۷ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 


-_ 1V _ 


وفي الأزامية dam © “٣‏ 
٣ 3 1‏ 
وفي السريانية ؟ ٣‏ © صم وفي الاشورية اسوك ° . 


* د۵ damaca‏ : (بکی)ڊفی العبرية 1 2د ® dãmac‏ 
وفي الآزامية )27 1 d mac‏ 
E» ٠‏ ص 
وفي السريانية ٠‏ ؟ حلا ٠‏ موص وكلها بمعنى "بك '. 


* دمع “ عمصوك : . . فى العبرية dimca‏ 
وفى الارامية ’“ dimca‏ 
وفى السريانية ”“ demca‏ 


وفی الأشورية dimu‏ (1۲( وكلها » دمو ع 1 3 


. —-W. Gesenius, op. cit, P. 196. ()١( 

~L. Costaz , op. cit, P. 66. (۲) 

W. Gesenius, op. cit, P. 196. (")‏ — 
وقد شار برجشتراسر إلى أن هذا الاسم من مفردات المشترك السامي [التطور النحوى ])٠۹‏ 

٠۹۹ انظر : المصباح المنیر‎ ) ٤( 

-W. Gesenius, op. cit, P. 199. | )°( 

انظر هذا الفعل في سفر إرمياء 7/1۴ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 199. (١) 

-L . Costaz , op. cit, P. 67. )۷( 

)۸ ) جاء في المصباح '" الدمع ماء العين ...'"' انظر: المصباح المنیر 1۹۹ . 

-W. Gesenius, op. cit, P. 199. )٩( 


انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ٥/٠١‏ وفي سفر الجامعة ٠/4‏ وفي سفر إشعياء 

) . ۱۹/۲٤ ۸ء وفي سفر حزقیال‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 199. )٠۰( 
lL. Costaz , op. cit, P. 67. (0) 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 199. (۱۲) 


دا 


* دار " اول ( منزل ) : فى السريانية dara “ HH‏ 
کما نجد فی ا e‏ " حصن / قلعة ' 
* داس ° daa‏ : فى العبري ية 1 د düs‏ 
زی ارا اص © das‏ ) 
وفى الآشورية اسل ” والأفعال السالفة الذكر معناها " دا " . 
دو Jڪ“ dawiya‏ : (مر ض):في الحبشية ؟ © 1 dawaya Û‏ 


11 


٣ 9 2‏ ت 
بمعلى. فرص وي السريانية e‏ ا )۰ 313 بمعنی 'ضعف 
* اة ولي العبرية 177 ٩‏ تارتل بمعنی "راید ' 


۲١ المصباح المنير‎ ) ١( 
—L. Costaz , op. cit, P. 61 . (( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 199. (۲( 
جاء في المصباح " داس الرجل الحنطة ( يدوسها ) دوسا ودياسا مثل الدراس › ومنهم من‎ ) ٤( 
ينكركون الدياس من كلام العرب › ومنهم من يقول هومجاز › وكأنه مأخوذ من داس الأرأض‎ 
۲٠١۳ دوسا اذا شدد وظاه عليها بقدمه "" انظر: المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 190. )°( 
انظر هذا الفعل بمعنى " درس" في سفر أخبار الأيام الأول ۲۰/۲۱ › وبمعنى "" داس"‎ 
۹ في سفر ايوب‎ 


—-L. Costaz , op. cit, P. 62 . (٦( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 190. (۷( 
٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 

٤١٠١ في قواعد الساميات‎ ) ٩( 

—~L. Costaz , op. cit, P. 59. ) )٠١۰( 
) ٠٠٠١ جاء في المصباح " الدواة التي يكتب منها ....." انظر : المصباح المنير‎ ) ١١( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 188. (۱۲( 


انظر هذا الاسم بمعنى " الحبر " في سفر رمیاء ۱۸۷/۳١‏ 


hh 


وفي الارامية 7 ^511“ 00 4ار ل 


ا 


MR‏ ا 
وفي السريانية وحو 2ا 7 وارك بمعنى " دواة حبر " . 


dayana fû f 4 (حكَم /قضى):في الحبشية.‎ : dana ° دان‎ * 

وفي العبرية ٣آ E ٠”‏ © صق وفي الآرامية dan Dı‏ 
2 

وفي السريانية ؟» " هل وفي الاشورية uصوك‏ © . 


* دين © ته ١فى‏ الحبشية £7 م ’“ dayen‏ 

٠‏ م ) مه سے 
وشي العبرية )“^ 0 ۰ )0 1۸ بمعنی ' حکم | قضاء " . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 188. (1)‏ 
Costaz , op. cit, P. 64. ( ")‏ . [— 
(۳ ) انظر : المصباح المنير ٠٠٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 192. ( ٤(‏ 


انظر هذا الفعل بمهة "دان" في سفر التكوين ۹ و ۰۳/١‏ و ۱٤/٣١‏ وبمعنی 
" قضى " في سفر المزامير ۹/۳١‏ › وفي سفر إرمياء ٠١ /۳١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 192. )°( 
-L. Costaz , op. cit, P. 60. )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 192. )۷( 

(۸) 


1.0 انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

۳٠٦۹ في قواعد السامیات‎ ) ٠١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 192. )۱١( 
٠۷/۳١ انظر هذا الاسم بمعنى '"قضاء" في سفر التثنية ۸/۱۷ وفي سفر ايوب‎ 
۲۸/١ وفي سفر الاأمثال ۸/۲۰ وفي سفر إرمیاء‎ 


NEN 


8 سر فی الحذال 
ئب )( :1P۶‏ (اسم حیوان مفترس) : ر 
في العبرية ze>eb “” 1 N1‏ 
وفي الا ٠‏ احا dîba‏ 


وفي الأشورية (٤( zibu‏ وکلها بمعنى ال او 1 1 


* ذباب © طةطسي: في العبرية 21211 `0 طنطze‏ 
وفي الآرامية dibãbã®” N23” ٣‏ 


٩ 
debbaba 1 وفي السريانية‎ 
zabha ۲ 1)1 ذب aطaطa:في الحبشية‎ ٤ 


وفي العبرية ‏ 011 ” طط 


۲٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 255. | ( "(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۰۲۷/4۹ وفي سفر حزقيال ۲۷/۲۲ وفي سفر 
حبقوق ۸/۱ وفي سفر صفنیا ۳/۳ 


—[ . Costaz , op. cit, P. 57. (۴) 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 255. ۰ ( ٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 256. (( 

انظر هذا الاسم في الجامعة ٠/٠١‏ وفي سفر إشعياء ٠۸/۷‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 256. (۷( 
lL. Costaz , op. cit, P. 57. (۸) 

٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 256. )٠١( 


وهناك صيغة أخرى لهذا الفعل وردها أستاذنا الدكتور رمضان عبد التواب » هى 
مع انظر : في قواعد الساميات ٠٠١‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 256. )۱۱١(‏ 
انظر هذا لعل في سف الخرو ج / ¢ 


Eh 


وفي الأرامية 371 © ” طوطd‏ 
وفي السريائية ٠‏ ؟ صمب 0 واوطل 
وفي الأشورية اط2 ” وكلها بمعنى " ذب ' 
ى darra Û‏ : ( فصل الحب عن القش بالمذراة) : 

في العبرية 11 ا" zara‏ 
وفي الآرامية > ,7 0 
وفي السريانية ۶ء ۳ d4‏ وکلھا بمعنی " ذرّی / بعر 


درف 4 : ( نزلت دموعه) : | 
في العبرية 1 1 zaraf ٦۹‏ بمعنى فط ' 
وفي السريانية > حا ١‏ ۳63 بمعنی " مطر” شدید' 


—W. Gesenius, op. cit, P. 256. (١( 
—~L. Costaz , Oop. cit, P. 57. ( ۲( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 256. (۳( 

۲٠۸ جاء في المصباح "... ذريت الطعام تذرية إذا خلصته من تبنه ..." المصباح المنير‎ ) ٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 279. )°( 

انظر هذا الفعل بمعنى " ذرى" فيفر الخروج ۲١/۳۲‏ وفي سفر حزقيال ۲/١‏ 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 279 . ()١( 
—L. Costaz , op. cit, P. 70. (۷( 


(۸) جاء في المصباح " ذرفت العين ذرفا- من باب ضرب دمعت » وذرف الدمع سال » 
وذرفت العين الدمع " ٠‏ انظر : المصباح المنير ۲١۸‏ 

—W. Gesenius, Oop. cit, P. 284 . (٩( 
٦/۷١ انظر هذا الفعل في سفر المزامير‎ 

-T[.. Costaz , Op. cit, P. 92 . )(۱١۰( 


A iE 


* ذراع ° dirac‏ : ( احد ا الجسم ): 


في العبرية 11 لا zerûwac‏ 
وقي الارامية eT‏ 1“ ُد ۸ 4 draca‏ 

: ۰ اہ 2 س ڪڪ 
وفي السريانيهة ک5 حا draca‏ 
وقي الا Zzuru‏ ° وکلھا بمعنى "ذراع " . 


أ 


* ذفن باهي : (أحد أعضاء الجسم ) : 
في العبرية zan ” fF‏ 
وفي الآرامية dkan ® ET‏ 
وفي السريانية أ" ” «هيال وفي الأشورية سصجلزع ”“ , 
* ذکر ”° karaهلبفي‏ الحبشية | zakara “” Hî?‏ 


٠٠١١۷ المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 283 . ( ')‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج ٦/١‏ › وفي سفر التثنية ۱۹/۷ › وفي سفر إرمياء ٥/۲۷‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 283 . (۲( 

-L. Costaz , op. eit, P. 71 . )٤( 

—W. Gesenius, Op. cif, P. 283 . (°) 

(1 ) جاء في المصباح "الذقن من الإنسان مجتمع لحييه " › انظر : المصباح المنير ۲١۸‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 278 . (۷)‏ 
انظر هذا الاسم في سفر عزرا ۰۳/۹ وفي سفر اللاویین ۲۹/۱۳ 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 278 . (۸) 

-L. Costaz , op. cit, P. 69 . () ٩( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 278 . )١۰( 


۲٠۸ انظر :٠ا لمصباح المنیر‎ ) ۱١( 
: وانظر‎ › ٠٠١ في قواعد الساميات‎ ) ۲(٠ 
~W. Gresenlus, Op. cit, P. 269 . 


FATA 


وفي العبرية zakar 12 J‏ وقي الارامية 2T‏ کک 0 
d٣‏ وفي السريانية ۶ر ® dkar‏ 
وقي الأشورية 4ا ) وکلھا بمعنی اکر" 
* ذگر © امه ؛ في العبرية آ1 2 7 zakar”‏ . 
وفي الآرامية 121 ”“ dîkra‏ 


وفي السريانية حر dekra‏ 
وفي الأشورية 2۳۳ وكلها بمعنی" ذكر ' 


١‏ دل ”“ الول : ( ضعف هان )في العبرية 221 ”لاقع 


zlal “^” بمعنی " صار حقيرًا " وفي‎ 
— W. Gesenius, Op. cit, P. 269 . (١) 
٠١/١ وفي سفر التَثنية‎ ۲۳/٠٠١ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 269 . ( '( 
TL. Costaz , op. cit, P. 64 . (") 
-W. Gesenius, op. cit, P. 269 . ) (؟‎ 
۲٠۹ (ه ) جاء في المصباح ... الذكر خلاف الأنثى › والجمع ذكور ..." › انظر : المصباح المنیر‎ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 271. (١) 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۱۲/۱۳ › وفي سفر العدد ۱۷/۳۱ و١۸/۳٠‏ 
و ١/۳١‏ وفي سفر القضاة ٠۲/۲١‏ . 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 271. (۷( 
~l, . Costaz , op. cit, P. 64. (۸) 
-W. Gesenius, op. cit, P. 271. )٩( 


ورد هذا الاسم بمعنی '"' كبش" في العهد القدیم › انظر : سفر عزرا ٩/۲‏ و ١٠۷/١‏ و۷/۷٠‏ . 
)٠١(‏ جاء في المصباح " ذل ذلا ...ذا ضعف وهان ..." › انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 272. )۱١(‏ 
—W. GeseniuSs, Op. cit, P. 272. (۱٩(‏ 


0s: 
' ا 1 بمعنی " وضيع‎ J وفي السريانية‎ 
' بمعنى" يكون في حالة فقر‎ 411١ وفي الأشورية‎ 


zanab (*( H4 h- (ذیل): وک الحبشية‎ : danab ۳ ذا‎ ۴ 


وفي العبرية 23 “ zanab‏ 
الآرامية 8 dünbã ©“ V2‏ 
وئ ااا وه دكا )۷( dunba‏ وفي الاأشورية 


ا1 وکلها بمعنی " ذتب | موخرة ' . 


* ذهب ° طوطول : ( معن نفيس )دفي العبرية 1 2171 bY‏ 
وفي الآرامية 71 171 ”° dhab‏ ) 
وفي السریانیة ' سے صا ”“ ۸ططول وکلھا بمعنی "د '. 


“lL. Costaz , op. cit, P. 60. ) ) ()١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 272. ) ( ') 
٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
: وانظر‎ › ٠٠١ في قواعد الساميات‎ ) ٤( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 275. 
-W. Gesenius, Op. cit, P. 275. ) °) 


. ٠۷/٤١ وفي يوب‎ ٠/٠١ وفي سفر القضاة‎ ٠ ٠/٤ انظر هذا الاسم في سفر الخروج‎ 
_W. Gesenius, op. cit, P. 275. (١( 
-[,. Costaz , op. cit, P. 67. ()۷( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 275. (۸) 

٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 262. )٠١*( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠» ۲١‏ وفي سفر الملوك الأول ۰ وفي سفر ايوب 

٩/۱۳ وفي سفر الأمثال ۷ وفي سفر رمیاء ۹/۱۰ وفي سفر زکریا‎ »٩/۲۸و‎ ۸ 
—W. Gesenius, Op. cit, P. 262.. )١١( 
TL. Costaz , op. cit, P. 59. (۱۲( 


* ذو ال : الطائية - ( اسم موصول ) : صيغة هذا الاسم في 
اللغات السامية على النحو التالى : في الحبشية | za‏ 
وفي عبرية العهد القديم ٠1١,‏ ” < وفي آرامية العهد 
القديم ا ^ © آل وفي السريائية ؟ ل04. 
* ذا © طول : في الآرامية 117۲ "“ dub‏ 
وفي السريانية وک اول بمعنی " ذا / سال '» 
و في العبرية آ31 ” الا بمعنى " سال " . 
* ذرّبان“ «ةَabسول‏ : (سيلان):في الارامية 7“ 271 dübã “'’ XW‏ 
وفي السريانية ەخ daw b3‏ " سیلان /چریان ' 
كما نجد في العبرية الاسم 1ك TI 70B‏ 


YoY بحوث ومقالات في اللغة‎ )١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1087. | (۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1087. ("( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1087. ( ٤( 
) ٠١/١ وفي سفر دانيال‎ ۱٠/٠١ انظر هذا الاسم في سفر إرمياء‎ 

lL. Costaz , op. cit, P. 56 . )°( 
۲٠١١ المصباح المنیر‎ ) ٦( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 264. (۷( 
~1. Costaz , op. cit, P. 59. , (۸ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 264. ` )٩( 


انظر هذا الفعل بمعنى " سال " في سفر اللاريين ٠٠/٠١‏ 
٠١(‏ ) انظر : المصباح المنير ۲٠١‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 264. )۱١( 
lL. Costaz , op. cit, P. 59. (۱۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 264. (۱۳( 


انظر هذا الاسم بمعنی " سیل " في سفر اللاویین ۲/۱١‏ و ٠١/٠١ و۱۳/۱١و ۴/۱۰١‏ 
و °/۱۹و ۳۳/١‏ ., 


VANE 3 


حرف اراو 
را )( razs‏ : (أحد اغات الجسم) : 
في الحبشية 0أ۸مى re>s‏ 


رة الط ا 
وفي الآرامية ی“ rîsaã‏ 

وفي السريانية و ® ria‏ 
وفي الآشورية ا۵5 وكلها بمعنى ' راس 


e rim ٥ رم‎ * 
re>em ® 9N]  ةيربعلا فى‎ 


وفي الآشورية 8 ر بمعنی "تور وحشی ' 
f,‏ 
و‌ في السريانية و ما )۰ rayma‏ ا 


' ٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: في قواعد السامیات ۳۸۹ » انظر‎ ) ۲( 
_W. Gesenius, op. cit, P. 910. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 910. (") 
—W. Gesenius, op. cit, P. 910. ) ( ٤( 
-L . Costaz , op. cit, P. 353. )°( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 910. )١( 


ا وی ر 
-L. Gray, op. cit, Pp. 23 ۰‏ 

(۷ ) جاء في اللسان ( والرثم : الخالص من الظباء › وقيل : هو ولد الظبى . .. والرتم : 

الست › عن کراع . .. وهي دويبة ...) » انظر : لسان العرب '" رام LOE‏ 

_W. Gesenius, op. cit, P. 910. (۸) 

انظز هذا ر ا ۳ ٠»‏ وجاء بمعنى "' البقر الوحشي '" 

في سفر ايوب ۹/۳۹ وفي سفر إشعياء ٤‏ ۷/۳ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 910. ٤ )٩( 

-[L . Costaz , op. cit, P. 345 )٠١۰( 


ا 
* رآی ° ۲4<4:فی الحبشية f‏ چ ”7 وe<yم‏ 
وفي العبرية إا لا" ”“ ra>a‏ 


* ربح 4إأطه٣؛‏ في الحبشية ٍ rabha L-n (h‏ 
ويتفق في معناه مع الفعل العربي 
و في السريانية الفعل وحمب ” طط٣‏ وهو بمعنى " باد / قني ' 


raba Û |o) *‏ ( کر / زا )في العبرية 1 4 rabã ” Tl‏ 
بمعنی 6 وق الارامية |2“ 0 
وقي السريانية ؛حاإ 0 rbã‏ 
وفي الآشورية «اطه٣ه< ‏ بمعنى "كبر / زا ' 
وفي الحبشية (lj) “°” rababa L١٣۸‏ . 


۲٤١ المصباح المنير‎ ) ١( 
: في قواعد السامیات ۳۸۹ › وانظر‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 906. 
—W. Gesenius, op. cit, P. 906. (۳( 
٠١/۳۳ وفي سفر الخروج‎ › ۱٤/۳۸ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
۳۸۹ في قواعد السامیات‎ ) ٤( 


lL. Costaz , op. cit, P. 335 . )°( 
۲١١ جَاء في المصباح " ربا الشىء يربو إذا زاد ..." انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
—W. Gësenius, op. cit, P. 915. (۷( 


انظر هذا الفعل في سفر التكوين ااا ااا ی ی ا ۰/1 و 4۹/۱ 
وفي سفر التثيۀ ۲۲/۷ و ٠١/۸‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 915. )۸( 
-L. Costaz , op. cit, P. 335 . )٩( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 915. )۱١( 


۳۸۹ في قواعد السامیات‎ ) ۱١( 


- 1۸A 


* ربا © وطذم : ( فائدة ة) في العبرية 11 “3 7 اطا 


وفي السريانية rebbitã E ٠٢‏ بمعنی ا / فائدة ". 


رکس ragasa‏ : ( ازعَج ) فے في العبرية. rağas a WA‏ 
بمعنى " ارتج ' وفي الآرامية ٦‏ ت rgas Û‏ 
e‏ 0 


س لإ 


rges‏ بمعنی . ضج تج /هاج 


* رجل“ [عذم : ( أحذ أعضاء الجسم ) في العبرية 241 
regel‏ وفي الأرامية 'rağlã ٥( N2217‏ 


ر e u‏ 0 
وفي السريانية o‏ قا وکلھا بمعنی " رجل ' 


٠٠٠۷ جاء في المصباح " الربا : الفضل والزيادة ... " انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 916. ( "( 
۳٠/۲٠ انظر هذا الاسم في سفر اللاویین‎ 

.~L. Costaz , op. cit, P. 335 . (۳(‏ 
٤(‏ ) جاء في اللسان (... والزجس : الصوت الشديد ... والرجس والرجسة › والرجسان › 
والارتجاس: صوت الشى,المختلط العظيم كالجيش والسيل والرعد ) › انظر : لسان العرب 

۹/٦ رجس‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 921. ) (°) 

انظر هذا الفعل بمعنى " ارتج " في سفر المزامير 1/١‏ وبمعنى '"ضج"" في سفر 
إشعياء .١۲/١۷‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 921. ) ()٦( 
-L. Costaz , op. cit, P. 338 . (۷) 

(۸ ) جاء في المصباح " رجل الإنسان التي يمشى بها ...""' انظر: المصباح المنير ٠٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 919. )۹٩( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۳۲/۲١‏ وفي سفر الخروج ۲٤/١١‏ وفي سفر العدد ٠٠/۲۲‏ 
وفي سفر صموتيل الثاني ٤/٤‏ 

-W. Gesenius, op. cit, P. 919. ) ()١۰( 

~Û . Costaz , op. cit, P. 337 . ) )۱١( 


- AVY _ 


* رجم rağama'”‏ : (ضربه رجما ) في العبرية 1 ۸4 © 
ع وفي الاز امية rgam “® O71‏ 
وفي السريانية چو ص ھچ وکلھا بمعنی ' رجم | 


كما نجد في الحبشية مہ L7‏ ”° gamaھra‏ بمعنی ل رة 
* رحب © وطںطو : ( اتسع ) في الحبشية Gfhn‏ »“ 

طعا وفي العبرية ا 1] = rahab‏ 

a e E rhab Û 111 وفي الأرامية ا‎ 


* رحس ”“ ولوطوم : (عَسَلَ ) في الحبشية ٣16‏ م ”° 


١(‏ ) جاء في المصباح " رجمتة رجما - من باب فل -ضربته بالرجم ...'" انظر: المصباح 
المنير ۲۲١‏ ) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 920. ( (‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " رجم " في سفر التثنية  ›,۱‏ وفي سفر اللاویین ۰۱٤/۲٤‏ وفي 
سفر أخبار الأيام الثاني ١١/۲١‏ ) 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 920. (۲(‏ 
—L . Costaz , op. cit, P. 338 . ) ٤ (‏ 
(ه ) في قواعد الساميات ۰ وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 920.‏ 
٦(‏ ) انظر : المصباح المذير ۲۲۲ 
(۷ ) في قواعد الساميات ۳۸۸ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 931. )‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 931. | )۸(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين ٦1/؛/ ‏ وفي سفر التثنية ۲١/۱۲‏ »و ۰۲۰/۳۴۳ وفي سفر 
المزامير ۲/4› وفي سفر حبقوق ٠/١‏ ا 

—W. Gesenius, Oop. cit, P. 931. )٩( 

3 ۱۰ جاء في المصباح " رَحَضت الثو ب رگضًا. . غسلته فهو رحیض "۰ 
انظر: المصباح المنير ۲٠۲‏ 
۱١(‏ ) في قواعد الساميات ٠١ ٤‏ › وانظر : .934 -“W. Gesenius, op. cit, P.‏ 


- VAN - 


1 بمعنی 1 غرف‎ rehda 
' وفي العبرية 1 £1 0© ۲445 بمعنى ' غسل‎ 
. بمعنی "غمرً بالماء"‎ rakaşu وفي الأشورية‎ 


* رح سياه : ( موضع تكوين الولد )في العبرية 071 © ۵ 
raham‏ وقي الأزامية 1,1 زع 9 rahama‏ 
وفي ر يانية ` ` ` raha A‏ 
وفي الأشورية اصه٣‏ " وكلها بمعنى " رجم ' . 


* رحي © 4طإوع : ( أداة سحق الحبوب ) : 


rehe ^ TI Z1,  ةيربعلا في‎ 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 934. ) ( 3 


انظر هذا الفعل في سفر التكوين ٤/۱۸‏ وفي سفر الخروج ٤/۲۹‏ و ۹/۳۰ وفي سفر 
اللاویین ٦/۸‏ و٤‏ ۹/۱و ٠١/٠١‏ ) 
(۲ ) في قواعد الساميات ١١ ٤‏ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 933.‏ 
(۳ ) جاء في المصباح " الرحم موضع تكوين الولد ..." ٠‏ انظر: المصباح المنير .٠۲۲۳‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 934. ) ٤(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين /٠١‏ ۸٠و‏ ۹ ۳و ۲۶/٢۹‏ وفي سفر الخروج ۱۳/ ٠١‏ 
و ٠١/١١‏ وفي سفر العدد ١١/١١‏ 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 933. €7 
—L. Costaz , op. cit, P. 343. )١( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 933. (۷) 
۲۲۳ انظر المصباح المنير‎ ٠" جاء في المصباح " الرحى الطاحون ... والجمع ارح وأرحاء‎ ) ۸( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 932. )٩( 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج ااا ١ء‏ وفي سفر التثنية ٦/۲٤١‏ 
وفي سفر إشعياء 1/4۷ 


SAE 


وفي الأرامية أي ~1( Fhya 0 WF‏ 
وفي السريانية سسا ٠‏ 0 قاوطه وكلها يمى "زحي ' 


رخل 7 اواو : ( أئثي الضأن )بفي العبرية ب“ إ۲ ط © 
rahel‏ و الآرامية ¬ rahla wVEn‏ 
وفي الأشورية TR E Û lahru‏ ) 


rida> 9 رداء‎ * 


: ( زار )في العبرية 71 )^ ]^ re14‏ 
وفي السريانية ووسر 9y‏ 


rdida )۹(‏ وکلها 1 پإزار 1 


AT )#في العبرية‎ Ch ٠( رد‎ * 
rdaf “” ATT وفي الآرامية‎ 8 


—~W. Gesenius, op. cit, P. 932. )١( 
-L. Costaz , op. cit, P. 343. ( ') 
۽ و‎ 

(۳ ) جاء في اللسان ( الرخل: الاننى من اولاد الضأن) » انظر: لسان العرب " رخل ۲۸١/١١‏ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 932. ( ٤( 
٠١/١١ و‎ ۳۸/۳١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 932. ) ) ) °) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 932. (١( 

(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 921. ۰ )۸(‏ 
انظر هذا اسم في سفر شيد لش «(¥/e‏ وفي سفر إشعياء F/T‏ 

—~lL . Costaz , op. cit, P. 339 . )٩( 


)٠١(‏ جاء في المصباح " ردفته بالكسر لحقته وتبعته وترادف القوم تتابعوا..." 
انظر: المصباح المنير ۲٠٠١‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 922. )(١١(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى '" تبع'" في سفر صموئيل الأول ٩‏ ؛ وفي سفر إشعیاء ۲۳/۱و ٠٠/١‏ 
—W. Gesenius , op. cit, P. 922 . (C9)‏ 


وفي السريائية ؟. rdaf‏ 


* رسع ړ ” rasica‏ : د ا ( :في الحبشية 0 Zp‏ 
4 بمعنى " فسن" وفي العبرية rãsac I‏ 
بمعنی ذفنت | فس و السريانية rsac ^” E‏ 
بمعنى " أجرم | فر ' 


* رسن ° ٣asan‏ : ( نوع من اللجام ٠:)‏ فى العبرية P91‏ 
resen‏ وفي الارامية rna “® N 3 ۵ N‏ 


و كغ ل 


ہے “~~ 


۷ 
* رس © وصوووا: في العبرية 1 © _. (“ صوكra‏ 


-L. Costaz , op. cit, P. 339 . (١( 
: وانظر‎ ٠ ۷۸ في فواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 957. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 957. (۲) 
-L. Costaz , op. cit, P. 353. (٤( 
)°( 


( ) جاء في المصباح " الرسن: الكل والخت رسا و(زشن. و الدابة رسنا... 
شددت عليها ..."" انظر : المصباح المنير ۲۲۷ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 943. (۷(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر المزامیر ۹/۳۲ › وفي سفر إشعياء ۲۸/۳١‏ 

-W. Gesenius, op. cit, P. 943. )۸( 

۲۲۷ انظر : المصباح المئير‎ ) ٩( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 957. )۱١۰( 


انظر بعض مشتقات هذا الفعل في سفر دانيال ۲٠/٠١‏ 


بمعنی " نفش E‏ الارامية ¬ )0 rsam‏ 
وفي السريانية سو ھ٣‏ بمعنی ' رتم | صر ' 
رصد ( | raşada‏ في العبرية . 1 2 E , ıı‏ 


ری ہے 


* صف واهوهإ : ( بنى / شيد ) في العبرية. A97,‏ 

rasaf‏ وقي لار امية rsaf 0 AES‏ ا 
¢ 

وفي السريانية و ھم بمعنى ' ey‏ 


كما نجد في الآشورية rasapu‏ ’ بمعنی اراي 


* رض " وللهة٣‏ في العبرية 1 يا ”“ قوق 
٠ .‏ 1 1 


—~W. Geésenius, op. cit, P. 957. ()۱١( 


-[L . Costaz , op. cit, P. 353 . (1) 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ۲۲۸ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 952. ( ٤( 
۱۹7۹۸ نظر هذا الفعل بمعنی ' رصد "في سفر قر الز امير‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 952. (°) 


(1 ) جاء في المصباح " رصفت الحجارة رصفاً... ضممت بعضها إلى بعض فهى رصف..."' 
المصباح المنير ۲۲۸ 


~W. Gesenius, op. cit, P. 954. (۷)‏ , 
ثظر هذا الفعل بمعنى " رصف'" في سفر نشيد الأشاد ٠١/۳‏ ) 

-W. CRs op. cit, P. 954. ا‎ (۸) 

- L. Costaz, Oop. cit, p. 352 (٩( 

-W. Gesenius, op. cit, P. 954. )٠۰( 

) ۲۹ انظر : المصباح المنير‎ )۱١( 

-W. Gesenius, op. cit, PÞ. 953. (0% 


الظر هذا الفعل بمعنى "رض " في دفر الجامعة ۹ وف سفر حزقیال TV/tY‏ 


۔ ۲ - 


وفي الار امية 8 لر ۸7 rea‏ 
وفي السريانية ز× " ۲۴۵ بمعنی ' رضي ' 


* رطب ratuba‏ في الحبشية ۸© ا ratba‏ 
وفي العبرية ratob “ 7'٣١‏ 
وفي الآرامية" ت2 و 0 rtab‏ 


وقي البريائة N E GC ED () CNT‏ 
كما نجد في الأشورية ratabu‏ بمعنی دى ' 


* ارتعد © ولهءه٤إذ<‏ ( اضطرب من الخوف) 


recda 6 في الحبشية الفعل كم نض‎ 
a a, 
racda “" ؛هر؟‎ ٠ كما نجد في السريانية‎ 
عى صاع‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 934. )١( 
—L. Costaz , op. cit, P. 350 . (۲) 


(۲ ) جاء في المصباح "رطب الشئ بالضم رطوبة تدى..."٠‏ انظر : المصباح المنیر ۲۲۹ 
٤(‏ ) في قواعد الساميات › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 934.‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 93%6. | (°) 
۸/۲٤ انظر هذا الفعل في سفر آيوب‎ 

—~W. Gesenlus, op. cit, P. 936. ( 1( 

—lL. Costaz , op. cit, P. 344. (۷( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 936. ) (۸) 


١١١۹/۳ ) لسان العرب (رعد‎ ) ٩( 
"۹۰ في قواعد السامیات‎ ) ۱٠۰( 
lL. Costaz , op. cit, P. 350 . ( 


IAF 


* رعش ”“ racisa‏ في العبرية ا لا س 0 raa‏ 
بمعنى " ارتعد / اهتز " في الأشورية داهم 7 بمعنى " ابتهج ' 


* رعي  ٣4٥١4‏ في الحبشية recya © GOR‏ 
وفي العبرية ا لاه © raca‏ 
وفي السرد بانية " :¥ و 


وفي الآشورية س«<ه ‏ وكلها بمعنى " رَعي ' 


غيب " طتغوع : ( كثير الأكل ) في الحبشية 0" ١(6‏ 


' بمعنی " جاع‎ ۲a6 وفي العبرية اد2‎ E 


١(‏ ) جاء في اللسان ( رعش » بالكسر › يرعش رعشا وارتعش أى ارتعد ....والرعش : هز 
الرس في السير والنوم » انظر : لسان العرب "رعش ٠٠٤/١"‏ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 950. ( '(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " ارتعد" في سفر القضاء. ٤/١‏ وفي سفر إرمياء ۸/١٠ء‏ وبمعنى 
" زلزل'"' في سفر حجی ۲/٦و‏ ۷/۲و ۲۱/۲ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 950. )(۳(‏ 
٤(‏ ) انظر : المصباح المنير ۲١١‏ 
(ه ) في قواعد السامیات ۳۸۹ › وانظر : 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 944.‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 944. )١( 
١٤/۷ وفي سفر میخا‎ › ۲٦/۲١ انظر هذا الفعل في سفر التکوین ۷/۲۹ وفي سفر أيوب‎ 
—L . Costaz , op. cit, P. 349 . ) ) (۷) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 944. .)۸( 
) ۲١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
-W. Gesenius, op. cit, P. 944. )۱٠١( 
. —W. Gesenius, op. cit, P. 944. SS (1) 


انظر هذا الفعل بمعنى " جاع" في سفر التكوين ۱ء , وفي سفر إشعياء ۸٨ء‏ وقي 
سفر إرمیاء ١٤/٤١‏ 


Mm 


Es 


وفی الاشوريځrubatu‏ © يمعنى 'جانم' 


raba © bG ۸A سح ) في الحبشية‎ rafa>a 0 ٤ 
أى الفعل الحبشي - يتفق في المعنى مع الفعل العربي كما نجد‎ - 
. " وهو بمعنی " شفیٌّ‎ ٣P3 © E في السريانية‎ 


سے چ 


ا : (فحش) ؛ في العبرية ¬< refes u‏ 
" وحل " وفي السريانية ۽ EE‏ efteا‏ بمعنی 'خبائٹ' 


* ر “ ھھھ ضرت رج ) في العبرية 02٢۹‏ )۹( 
8 وفي السريانية ¢ 9 ”° EE ı rpas‏ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 944. ) (١( 
۰ ٠٠۸١/۳ لسان العرب (رفاً)‎ ) ۲( 
۳۹۰ في قواعد السامیات‎ ) ۳( 


—[ . Costaz , op. cit, P. 351 . ( ر‎ 

(ه ) انظر : المصباح المنير ۲۳۲ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 952. (١) 
٠٠/٠۷ انظر هذا الاسم في سفر إشعياء‎ 


—W. Gesenius, op. cit, P. 952. )۷(‏ 
ولم ترد هذه الكلمة عند كوستاز فى معجمه . : 
(۸ ) جاء في المصباح ""رفسه رفسا - من باب صرب -: ضربه برجله...." 
انظرء المصباح المَذير ۲۳۲ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 952. )٩(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنی "" داس '" في سفر حزقیال ٠۸/۳٤‏ 
—~L. Costaz , op. cit, P. 352 . )٠١(‏ 
وقد شار جزينیيوس إلى هذا الفعل السريانى > انظر : 
-W. Gesenius, op. cit, P. 952.‏ 


0 


* رف ١‏ واه : ( اهتز ) في الآرامية 1 2 7 rfaf‏ 


وفي السريانية وف © raf‏ 
بمعنی ' تحرّك " كما نجد في العبرية ا 2 rafaf‏ 
٠ 1‏ 1 اهتز ` 


* رق © ولاوم: (عدا عدو الناقز): وهذا الفعل له علاقة بالأفعال الآثية: 
rakad Û E‏ في العبرية و دص rad‏ 
ر و 41وا ” في الأشورية ومعناها " رقص ' 


1 بمعنی ف‎ kK) E fT O 


١(‏ ) جاء في اللسان ( رف النبات يرف رفيفا إذا اهتز ...)ء انظر : لسان العرب ''رفف'"' 


19-۹ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 952. (۲) 
—l . Costaz , op. cit, P. 351 . (۳( 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 952. (“( 


انظر هذا الفعل بمعنى › ارتعد " في سفر ايوب ٠١/۲١‏ 
(ه ) جاء في اللسان (رقد يرقد › عدا عدو الناقز كأنه نفر من شىء..) انظر: لسان العرب"'رقد" 


A/F 
—W. Gesenius, op. cit, P. 955. )١( 
۲٠/١۳ وفي سفر إشعياء‎ ٤4/۳ انظر هذا الفعل في سفر أيوب ١١/١١ء وفي سفر الجامعة‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 352 . (۷) 
—-W. GESeMIUS; op. cit, P. 955. (۸) 


٩(‏ ) جاء في المصباح "رق ق الشى,يرق.. .. خلاف غلظ فهو رقیق» وخبز رقاق بالضم ى رقيق 
الواحدةرقاقة " » انظر: المصباح المنير ۲٠٠‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 956. )٠۰( 
/١ وفي سفر العدد‎ ۲٦/۸ انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۲۳/۲۹ › وفي سفر اللاويين‎ 
۲۷/٤١١ و۲۰/۶۲۱و۱۹/٩۱ وانظر الصفة بمعنی ' رقیق" في سفر التکوین‎ ۰ ۱۹/١ ر٠٣‎ 


TY 


ت 


3% 
وفي السريانية ١ص <arek‏ بمعنی " رقق ' 


* رق ” جاجلا :( رقيق ) في الحبثية © ra) ° L4‏ 
وفي العبرية 1 ]رر “ rak‏ 
وفي السريانية ص rak kîK‏ 


رکب rakiba‏ : ف ر به 21 8 .2 rakab‏ 
وفي السريانية و هھ ' ®“ rkeb‏ 


وفي الأشورية uطraka‏ 7 . 


* ركبة '“ rukba‏ ( اُحد E0‏ الجسم ) في الحبشية ئى f‏ (“ 
مط ونجد في العبرية ل 1 )؟ ”° berek‏ 


—~[L. Costaz , op. cit, P. 352 . (١) 


(۲ ) جاء في المصباح '"'. .. والرة بالكسر العبودية " ٠‏ انظر المصباح المنير ۲٠٠١‏ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 956. (۳( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 956. ۳ ( ٤( 
۲٤/۸ انظر هذا الاسم بمعنى " عبد " في سفر الخروج‎ 

—L. Costaz , op. cit, P. 352 . ) )°( 

۲١٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 938. (۷( 


انظر هذا الفعل بمعنى "ركب " في سفر التكوين ۹ » وفي سفر العدد ۲۲/۲۲ 
و٣ ۴٠‏ » وفي سفر صموئيل الأول ۰ .» وفي سفر استیر ۸/٦‏ 
~L . Costaz , op. cit, P. 346 . ()۸(‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 938. )٩(‏ 
٠١(‏ ) لسان العرب ( رکب ) ١۷٠١/۳‏ 
١(‏ ) المدخل إلى علم اللغة ۲٠۴۳‏ 
٠١(‏ ) المدخل إلى علم اللغة ۲٠۳‏ 


EEE 


ٍ د ,م e‏ 
وفي السريانية حه حا burka‏ 
وفي آرامية العهد القديم 72^] ’” brak‏ 
وفي الأشورية urkuر“‏ . . 


* رَس “ ھوھ)هع : ( ربط ) في العبرية ‏ 2 ئ ”وة 
وفي الأشورية سهم بمعنى ربط" . 


* ر " ووم : ( صْعفَ ) في العبرية 271 1 “ ھا 
وفي الأزامية 2771| rkak‏ 
وفي السريائية rak “’ E ٠‏ وکا سے و 


ی یي عص 
. 


* رَمَرَ ”“ وعو سهم : ( أوماً ) في العبرية 2(1 ”“azصةا‏ 


۲٠۳ المدخل إلى علم اللغة‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1085. ( ') 
) ١١/١ انظر هذا الاسم في سفر دانيال‎ 

(۳ ) المدخل إلى علم اللغة ۲٠١‏ ۰ 

(4 ) جاء في اللسان(ويقال ركست الشىيوأركسته إذا رددته...) » انظر :لسان العرب "ركس" 
۱۰۰/٦‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 940. )°(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر الخروج ۲۸/۲۸ و ۲١/۳۹‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 940. ) ( 

(۷ ) جاء في لسان ( الأرك من الرجال: :.. . الضعيف في عقله ورأيه » وقيل : الركيك الضعيف 

فلم يقيد )» انظر: لسان العرب " ركك " ٤١۲/٠١‏ . ۰ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 939. (0) 
٤/۷ انظر هذا الفعل بمعنى " ضعف " في سفر إشعياء‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 939. )٩( 
- ÛL. Costaz , op. cit, P. 346 )١۰( ) 


۲۳۸ )انظر : المصباح المنیر‎ ۱١( 
- W. Gesenius, op. cit, P. 931. ) )(۱١( 


۔- 1۹۸ - 


وفي الأرامية rmaz Eg‏ 
وفي السريانية ٠‏ خد “ صم وکلھا بمعنی 'رمرً". 


رمح 0 rum‏ :في الحبشية ") ramh Lo‏ 
وفي العبرية rûmah ° ND’‏ 
وفي الأزامية 17 rumba ) N e‏ 
وفي السريانية 4ه هديشا rumba‏ 
وکلھا بمعنی "رمح ' 


rummaãn "^ jl) *‏ : ( نوع من الفاكهة ) في الحبشية 1 f‏ 0 
مص وفي العبرية 1ˆ $122 ”°“ rimmÖön‏ 
وفي الأرامية ¬ rimmûona “” YY‏ 


- W. Gesenius, op. cit, P. 931. ) )١( 
- L. Costaz , op. cit, p. 348 . ( ") 
۲۳۸ انظر : المصباح المنیر‎ ) ۳( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 942. (°( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 942. )°( 

) ۸/١ وفي سفر القضاء‎ . ۷ /٠١ انظر هذا قي سفر العدد‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 942. ( ١( 
- L. Costaz , op. cif, p. 342 )۷( 


(۸) جاء في المصباح " الرمان : فعال ونونه أصلية ولهذا تنصرف » فان سمى به امتتع " 
(انظر المصباح المنير ۲٠١‏ ) › والصيغ السامية تؤكد أن وزنه فعال › ولهذا يصرف في 
كل الأحوال . 
W. Gesenius, op. cit, P. 941. )٩(‏ — 
W. Gesenius, op. cit, P. 941. ) )٠١(‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر التثنية ۸ ؛ وفی سفر صموئیل الأول ۲/۱٤‏ › وفی سفر یوئیل 
۱ ,»۷ وفی سفر حجی ۱۹/۲ . LL‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 941. )۱١(‏ - 


ES 


هه 7ر 
وفى السريانية ء٥‏ درا ”“ rüimaãnaã‏ 


ama (") 50‏ 
* رمی ° r4۳4‏ في العبرية ا ج أ٦ ramã‏ 


وفي الآزامية rma “ NAT‏ 
وفي السريائية ' " ل © .rma‏ 


* الرند ^ rrandو<‏ : ( شجر طيب الرائحة ) : 
فى العبرية 3ا1 )> “ nerd‏ 
KE |‏ 7 
وفي السريانية < ® nardin‏ 


roha ¢’ ) أ١ روح "^ طسوا في الحبشية‎ * 
ruwah “" 17 وفي العبرية‎ 
ruha ®” | NA وفي الآرامية‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 342 . (١( 
. “١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 941. ("( 
. ۲٠/٠١ انظر هذا الفعل فی سفر التکویین ۲۰/۲۱ › وفی سفر الخروج‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 941. )٤( 
-L. Costaz , op. cit, P. 347 . )°( 
. ٠۷٤٤/۳ ) اللسان (رند‎ ) ( 
—~ W. Gesenius, Oop. cit, P. 669. (۷( 
- L. Costaz , op. cit, P. 214. : )%( 
. ٠٤١ انظر المصباح المنير‎ ) ٩( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 924. )٠١۰( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 924. )۱١( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٦‏ »۰ وفی سفر العدد ۲۲/٠١۹‏ . 
W. Gesenius, Op. cit, P. 924. )(۱۲(‏ — 


وء 
وفي السريانية ١١س‏ 


ruha 


۶ ٤ 
”اام‎ ٠1“ ل ال ”° اوسس : (لعاب) في العبرية‎ 


وفي الآزامية 8 e‏ ) 
د و 
وفي السريانية وسو 


rira 
1 لعأاب‎ J ۰ وكلها‎ rîra )°( 


rawaya L of (ارتوی) في الحبشية‎ : rawiya روی‎ ّ 


وفي العبرية 1اا" 
T‏ ' 
وفي الأزامية E‏ 
وفي السريانية oj‏ 
(١)‏ 


rawa 


- L. Costaz , op. cit, P. 341 . 


(۲( جاء فى اللسان (الروال › على فعال بالضم : اللعاب ) › 


انظر : لسان العرب '" رول '" ۲۹۹/۱۱ 
("( 

انظر هذا الاسم فى سفر اللاويين ٠/٠١‏ . 
(°) 
(°) 
٦(‏ ) انظر : المصباح المنير ۲٤١‏ . 
(۷) 
)۸( 


— W. Gesenius, op. cit, P. 938. 


— W. Gesenius, op. cit, P. 938. 
- L. Costaz , op. cit, P. 345. 


— W. Gesenius, op. cit, P. 924. 
— W. Gesenius, Op. cit, P. 924. 


انظر هذا الفعل بمعنى " روى " فى سفر إشعياء ٠٠/٠١‏ . 


(%0 


)۱۰( 


— W. Gesenius, op. cit, P. 924. 


- L. Costaz , op. cit, P. 340 . 


E EC 


حرف الزای 


* رجاج ”“ 4سا2 في العبرية ‏ 7 ”ية 
وقي zgeuğditã °” WY 3A ^21 ٠‏ 
وفي السريانية g01 ° 5 E‏ وكلھا بمعنى 'زجاج" . 


زرع zaraca‏ ٿي الحبشية 0 6 zarca ^” H‏ 
وفي العبرية 1١‏ لر zarac‏ 
وفي الآرامية 1 ٣لار‏ × zrac‏ 
وفي السريانية zrac » MSs‏ 


وقي الأشورية س«٣[2‏ ” وكلها بمعنى ' زر ' 


زر ع zr‏ فى الحبشية /⁄ ى ”°“ <اإza‏ 


2 . ٠٠١١ )انظر المصباح المنير‎ ١( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 260. ( 


— W. Gesenius, op. cit, P. 260. (") 
~- 1L. Costaz , op. cit, P. 84. ( *( 

3 )انظر المصباح المئير ٠١١‏ . 

— W. Gesenius, op. cit, P. 281. )١( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 281. (۷( 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٩‏ ›:›۷ و ۲۳/۲۷ » وفى سفر القضاة ۳/٦‏ › وفى سفر 
إرمیاء ۱۳/۱۲ › وفی سفر حجی ٦/۱‏ . 


- W. Gesenius, op. cit, P. 281. (۵ 
- lL. Costaz , op. cit, P. 92. (٩) 

— W. Gesenius, op. cit, P. 281. )۰( 

. ٠٠١ انظر المصباح المنير‎ )١١( 

- ¬ W. Gesenius, op. cit, P. 282. ) (۱۲) 


والفعل الذى اشتق منه هذا الاسم هو ۸ 6 ۰۰ بمعني زرع / بذر / نثر“ . 
انظر : فی قواعد السامبات ٠١‏ 


NS 


وفي العبرية ,11 لر zerac‏ 
وفي الآرامية 1 رر © zrac‏ `` 
وفي السريانية ۹ zraca‏ 


وفي الاأشورية 26٣٠‏ “ وكلها بمعنى "رع ' 


م 


* زعر 4 : (قل شعره)ءٍفي الأرامية الا1 _ © ٣و‏ 
۳ » ^ ر 1 

وفي السريانية ١‏ م" "”" 74١‏ بمعنى e‏ 

كما نجد في العبرية ۲ لر ” 266١‏ بمعنى " قليل ' 


ری ت 


زعرً ً ”^ Z4CZ4Ca‏ : (حر e‏ في العبرية ٦۲‏ لار 


EES ڊمعنی‎ m60 


د 


وفي السريانية حل ٠‏ 7 60 بمعنی ا" 
W. Gesenius, op. cit, P. 282. (١)‏ — 
انظر هذا الاسم فی سفر العدد ۷/۲٤‏ ءوفى سفراللاويين ١۹/۲١‏ »وفى سفر إشعياء ١١/٠١‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 282. ۰ (')‏ — 
—L. Costaz , Op. cit, P. 92 . (۳(‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 282. ) ٤(‏ — 
(* ) جاء فى المصباح " زْعرَ زغرا. قل سره "" » انظر : المصباح المنير ٠٠۳‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 277. (١)‏ —~ 
lL. Costaz , op. cit, P. 90. (۷(‏ — 
W. Gesenius, op. cit, P. 277. )۸(‏ — 
) انظر هذا الاسم فى سفر أيوب 1 ,» وفی سفر إشعیاء ۱۰/۲۸ و ۱۳/۲۸ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 266. )٩(‏ — 
W. Gesenius, op. cit, P. 266. )۱١(‏ — 


انظر هذا الفعل بمعنى " تزعزع'"' فى سفر الجامعة ۳/۱۲ › وفى سفر حبقوق ۷/۲ . 
LL. Costaz ; Oop. cit, P. 36. )۱١(‏ -— 


* رعق “ وهه : ( صرخ ) في العبرية ٣د‏ ۴ ” 3c)‏ 
وفي السريانية وكخيى zek‏ بمعنی ' صرخ ' 


zefet HX في الحبشية‎ 1f © زفت‎ * 


وفي العبرية ر ت ا35 zef‏ بمعنى ' ز ازفت/ قار " 
زگا ‏ 48 ( صل ) في العبرية ا12٣‏ “ zaka‏ 
وفي الار امية ٣2ي dka‏ 


وفي السريانية  ”‏ ءك °7 ةل وكلها بمعنى "قي ". 


س 4¬ 


1 ۰ | 
ر ”“ مmanهz‏ : (وقت) في الحبشية ” صص 1 ”“ zaman‏ 


تور 2 


) ... جاء فى اللسان ( . .. والرعي : الصياح › وقد زعقت به زعقا‎ ) ١( 
. ٠٤١/٠١ " انظر : لسان العرب " زعق‎ 
— W. Gesenius, Oop. cit, P. 277. (۲) 
۷/١ و‎ ٠/١ و‎ ٠٠١/۳١ و‎ ٩/۳ انظر هذا الفعل بمعنی "' صََرخ "' فى سفر القضاة‎ 
. ۸/۷ و ۱۰/۱۰ وفی سفر صموگیل الأول‎ 


—~L. Costaz , op. cit, P. 90. (') 

(؛) المصباح المنير ٠٠۳‏ . | 

— W. Gesenius, op. cit, P. 278. )°( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 278. )١( 


انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۳/۲ › وفى سفر إشعياء ٠/١‏ . 
(۷ ) جاء فى المصباح " زكا الرجل يزكو إذا صلح ... " › انظر : المصباح المنير ۲٠٤‏ . 


¬. W. Gesenius, op. cit, P. 269. )۸( 
. ٤/٠٠١ و‎ ٠٤/٠١ انظر هذا الفعل فی سفر ايوب‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P.269. )٩( 
~L. Costaz , op. cit, P. 64. O) 
. ٠٠٠١ )انظر : المصباح المنير‎ ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P.273. : وانظر‎ › ٤٠١ فی قواعد الساميات‎ ) ۱۲( 


AT OE 


وفي العبرية  zêman “ 02١‏ 
وفي آرامية العهد 21 © zman‏ „ 
وفي السريانية حا n4طھz‏ وکلھا بمعنی " وقت / زمّن ' 


:) عزف على المزمار‎ ( : 31 e 
zamara ” HpoL في الحبشية‎ 
zamar 121 وفي العبرية‎ 
zamêér “ 2T وفي الأرامية‎ 
zmar ® _ وفي السريانية _ ؟ هر‎ 
' وکلھا بمعنی اغى رئ / رَه » ويشتق من هذا الاسم مول‎ 
' الذي يجمع على " مزامير‎ 


* مزامير ٣آصووص‏ :في الحبشية 0.6 ٩‏ 0ں ”* mazmür‏ . 


— W. Gesenius, op. cit, P. 273. (١) 

. ٠/۳ وفى سفر الجامعة‎ › ٦/۲ انظر هذا الاسم بمعنى " زمن " فى نحميا‎ 
—~ W. Gesenius, op. cit, P. 1091 . ( '( 
— lL. Costaz , op. cit, P. 83. (۲( 


٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

(ه ) في قواعد الساميات ٤٠١‏ : ) 

—W. Gesenius, op. cit, P. 274 . ۱ 

~ W. Gesenius, op. cit, P. 274 . (١( 
انظر هذا الفعل بمعنى " زمر ثلرب " في سفر القضاة ي‎ 
۱۷/۷ وفي سفر المزامیر‎ » ٥ ۲ 

—W. Gesenius, op. cit, P.274. (۷) 

. —[L. Costaz , op. cit, P. 89. E (۸) 

— W. Gesenius, op. cit, P. 274 . ( ۹( 


وفي العبرية 41912 ”® mizmor‏ 
وفي السريانية فب هله azm ٣‏ وکلھا بمعنی " مزمور ' 


* زني " 2413: في العبرية na 1 J1‏ 
وفي السريانية وح 25 بمعنی " زني ". 


* زرً ”© zahara‏ سر / لمع ) فى العبرية aN ٣‏ )۷( 
zahar‏ یمعنی 1 ا أضاء وفي الأر امبة" 1ار )۸( : 
gg‏ 


ee ا‎ ١ و‎ zhar وفي السريانية آ‎ z٣ 


* زهرة ”“ وطس : (لمعان/إشراق) في العبرية 11'1“ “ ٣وطz0‏ 


—W. Gesenius, Op. cit, P. 274 . )١( 

— L. Costaz , op. cit, P. 89. (1) 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ٠١١۷‏ 

` — W. Gesenius, op. cit, P. 275 . (٤( 
وفي سفر القضاه‎ › ۲۹ /٠۹ وفي سفر اللاويين‎ › ۲١/۳۸ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 

۷/۸ 

-l. Costaz , op. cit, P. 90 . )°( 

٠٠١۸ انظر : المصباح المنير‎ ٠ جاء في المصباح " زه الشى ء. ... صفا لونه وأضاء‎ ) ١( 

W. Gesenius, Oop. cit, P. 263 . (۷)‏ — . 
انظر هذا الفعل بمعنی " أُضاء " في سفر دانیال ۳/٠۲‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 263 . )۸( 

—~ lL. Costaz , op. cit, P. 85 . )۹( 


) اء قى الان( القتاشن ال و فو اح وان ) »> انظر: لسان العرب“ 
زهر ۳۳۲/٤"‏ 

— W. Gesenlus, op. cit, P. 264. )۱١( 
۲/۸ انظر هذا الاسم بمعنى " لمعان " في سفر حزقیال‎ 


وفي الآرامية 1 ",3 ” 2714۲3 بمعنى " لمعان / شراق '. 


* زهم o): zahima‏ ) في العبرية آ1 zaham ®” ON‏ 
بمعنى "نتن " وفي السريانية 2 ۶ za hem‏ 


* زاح وطق : (نقلَ رك ) في العبرية ١1‏ ططق 


بمعنى "تقل " وفي الأزامية 111) “ züwah‏ 
وفي السريانية ١‏ تف )۸( ı zah‏ حرا 1 


* زار © و٣هz‏ في العبرية 211 ¬ »’“ zur‏ 


' وفي الأزامية ۸1 ¬ ° 21۲ بمعنی "'یکون غرپبا‎ 
-W. ee op. cit, P.264. (١( 
١ : جاء في اللسان ( الرهومة : ريح لحم سمين منتن.... الجوهرى,الزهومة › بالضم‎ ) ۲( 
.۲۷۷ /٠١ " المنتنة ) › انظر : لسان العرب '"' زهم‎ 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 263 . ٔ (۳( 
۲/۳۲ انظر الفعل بمعنى "نن " في سفر ايوب‎ 
—~L. Costaz, op. cit, P. 85. ۰ ( *( 
٠٠١۹ ومضارع هذا الفعل "' يزوح " انظر : المصباح المنیر‎ )°( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 267 . (١) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 267 . (۷) 
—-L. Costaz , op. cit, P. 86. (۸) 
. ۲٠١ المصباح المنير‎ ) ٩( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 266 . ٤ )۱١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 266 . )۱١( 


E 


* زاوية © ولاسةيفي العبرية 1 zawi) 7٦7٦7٨7٨73“‏ 
وفي الآرامية zawita NA 1T‏ 
٤‏ “^ ر 7 4 سپ >. 
وفي السريانية ؟ء 5 عل zawita‏ 


وكلها بمعنى " ركن إزاوية ' . 
زيتون “ «تارهz‏ : ( نوع من التمار ) 
في العبرية 1ا zayit‏ 
وفي الأرامية ,“ل5 " 2)5 
ا *- f۸‏ ^“ . 2 1 
وفي السريانية ئس "“"“ 243 وكلها بمعنى " زيتون ' . 


#* 


. ۲٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


W. Gesenius, Op. cit, P. 265 . (")‏ — 
انظر هذا الاسم بمعنی "' زاوية " فی سفر المزامیر ۱۲/۱4٤‏ › وفی سفر زكريا ٠١/۹‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 265 . ,)( 

—L. Costaz , op. cit, P. 85. ) (9 

(ه ) جاء فى المصباح " الزيتون نمر معروف والزيت دهنه ... " انظر : المصباح المنير ۲٠٦١‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 268 . )١( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱۱/۸ › وفى سفر التثنية ۸/۸ و ٠ ۲٠/۲٤‏ وفى سفر 

. "۲/٠۸ الملوك الثانى‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 268 . (۷) 
-L. Costaz , op. cit, P. 87 . (۸) 


- A - 


حرف السين | 
ا sa>ira‏ : ( ہق ) في العبرية لاا ® sa>ar‏ 
وفي آرامية الترجوم س1۷“ S>ar‏ بمعنى " بقيٌ "' . 


* سال و[و<هو في الحبشيه sa>ala 0 FAA‏ 
وفي العبرية نيو لذ °7 او<ةء 
وفى الآرامية ا2ے © $>el‏ 
وفي السريانية مالا “۵ e‏ وفي الأشورية uاو<هء‏ © 


e‏ صي 


ست “ 44ء ( قطع )في العبرية ا 21 7 ”^“ sãbat‏ 


* 


)١١‏ جاء فى المصباح الشىء سؤر .. بقى فهو سائر » قاله الأزهرى » واتفق أهل اللغة أن 
سار الشیء باقيه قلیلا کان او كثيرا ... انظر : المصباح المنیر ٠۹۹‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 983 . ( ۲(‏ — 
انظر الفعل بمعنى " بقى '" فى سفر التكوين ۱۸/٤۷‏ › وفى سفر الملوك التانی ۳٠/٠١۹‏ 
وفۍ سفر نحمیا ۲/۱و ۳/۱ . 
—W. Gesenius, op. cit, P. 983 . (۳(‏ 
٤(‏ ) انظر : المصباح المنير ١۹۷‏ . 
٥(‏ ) فی قواعد السامیات ۳۹۱ › وانظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 981 .‏ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 981 . )(١(‏ 
انظر الفعل بمعنى " سال " فى سفر العدد ۲٠/۲۷‏ › وفى سفر القضاة ۲٠/٤‏ › وفى ) 
سفر صموئیل الأول ۲۰/۱ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 981 . ()۷( 
—L . Costaz , op. cit, P. 355 . (۸) 
—W. Gesenius, op. cit, P. 981 . )٩( 


. ۲۲۳ انظر : المنجد فى اللغة‎ )٠١( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 99! (١١) 


. 1 قطع 1 و الاتوردة sapatu‏ (( . " قطع 1 


السبت >assabt‏ : ( أحد يام الاسبوع (* 


فى العبرية 2 دږ ”“ sabbat‏ 
وفي السرياية لض ° sabta‏ 
هط طهورفي الحبشية 1 sabha ” f‏ 
وفي السرد ا کنب )0 Sa: bah‏ 


* تسّبیح tb‏ ؛ في ا sebhat 0 nhFf‏ 
وفي السريانية ف س۶ ۵ tesbühta‏ 


— W. Gesenius, op. cit, P. 991 . (١( 
› ٤/۷ انظر هذا الفعل ب بمعنی " انقطع " فی سفر یشوع ۱۲/۰ › وفی سفر هوشع‎ 
. ٠/٠٤ وبمعنی " باد " فی سفر شعیاء‎ 

(۲ ) انظر: المصباح المنير ١۲‏ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 992 . (")‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ٦‏ ۲ »۰ وفی سفر اللاویین ۳/۲۳ › وفى سفر العدد 

N 

-L. Costaz , op. cit, P. 358 . (*( 

. "۹۱ فی قواعد السامیات‎ ) ٥( 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 960 . (1( 

(۷ ) فی قواعد السامیات ۳۹۱ . 

~L. Costaz , op. cit, P. 357 . (۸) 

. ١۳ انظر : المصباح المنير‎ )٩( 

— W. Gesenius, op. cit, P. 960 . (١۰) 


انظر الفعل فی سفر نحمیا ۱۳/۲ و ٠١/۲‏ . 


بمعنى 'فحص/تفرس"' وفي الأرامية 36 1 ” ١طء‏ بمعنى "فك" . 


# سبع 0) sabe‏ : (من الأعداد) :في الحبشية -0 0 () ” sabcu‏ 
في العبرية ل14 لا ^“ ء4طءء وفي الأزامية 1 ل 0 وط 
a ِ‏ 
وفي السريانية سحلا °7٨‏ cوط$‏ وفي الآأشورية ذطذى ”“ . 


ê‏ م 


sabea ۶‏ :( من ألفاظ الأعداد : 
في الحبشيه ۴ 0١م sabcatu‏ 
وفي العبرية فال دل ( ١“‏ 4طز 


وفي الأرامية ساج لرا ”' قعطذء 


— W. Gesenius, op. cit, P. 960 . )١( 
. ۲٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
: وانظر‎ ٠ ٠٠٠ فقه اللغات السامية‎ ) ۳( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 987. 


—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . ( ٤( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . (°) 
—~L. Costaz , op. cit, P. 357. ) )١( 


: و انظر‎ ٠ ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ۷( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . ) 
. ۲٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . )۹٩( 
. ٠٠٠١ والصيغة عند بروكلمان »وء طهء › انظر : فقه اللغات السامية‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . : )٠۰( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 987 . )۱۱١( 


TO oa 


» م اس ص : 2 . a3‏ ۲ 
وفى السريانية صح ' ٥3‏ ط5 وفي الآشورية )انوي "© 


* بى ” ةطهء : ( استعبد ) في العبرية با4 ^ “0 طك 
. 2 ه۵ ao‏ . ص 
وفي السريانية مها )6 3 وفي $abü N‏ % . 


* ستٽت ٤1ء‏ : (من ألفاظ الأعداد) ا الحبشية ۴۴ “© sessu‏ 
وفي العبرية لياصا 7 565 وفي الأرامية ‏ س٣‏ 77آ 


9 ¥ 1, ج VV.‏ 
وفي السريانية عر هء وفي الآشورية اكوذي ٠"‏ 


—L. Costaz , op. cit, P. 357. ) ١( 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 987 . )(۲( 
والصيغة التى أوردها بروكلمان لهذا العدد هى : )اطي ء‎ 
. ٠٠٠١ انظر : فقه اللغات السامية‎ 
. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
. —W. Gesenius, op. cit, P. 985 . )٤( 
وفى سفر‎ › ۱/۲١ وفى سفر العدد‎ › ۲۹/۳٤ انظر هذا الفعل بمعنی " سبی ' فی سفر التکوین‎ 
, ٠١/١ القضاة‎ 
~[ . Costaz , op. cit, P. 356 . )°( 
. ٠١١ فى قواعد الساميات‎ ) ١( 
١ انقر: الفكباغ الل‎ (۷( 
: وانظر‎ ٠ ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ۸( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 995 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 995. ()٩( 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 995 . )٠۰( 
—L . Costaz , op. cit, P. 385. - )(۱۱( 


. ٠٠٠١ فقه اللغات السامية‎ ) ١١( 


ت 


:sitta :‏ (من ألفاظ الأعداد): 


في الحبشية ٣م ١‏ ما sedest‏ 
eh‏ س۷ل 
وفي العبرية لس اا" ” Sissa‏ 
وفي الآرامية ا ° Sitta‏ 
ر 
وفي السريانية سر ا ٤43‏ وفي الآأشورية اكىز 0© . 


و في الحبشية أا ا 1 “^ satara‏ 
وفي العبرية يا5 satar A‏ 


وفي السريانية حمر (١إواي.‏ 


ET انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


— W. Gesenius, op. cit, P. 995 . (۲) 
. ٠٠٠١ وانظر : فقه اللغات السامية‎ 

—~W. Gesenius, op. cit, P. 995. (۳( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 995 . | ) ٤( 

-L . Costaz , op. cit, P. 385 . )°( 


( ) فقه اللغات السامية ٠٠٠١‏ . 
(۷ ) انظر : المصباح المنير ۲١١‏ . 
(۸ ) فى قواعد الساميات ٠ ٩۱‏ و انظر : 
—W. Gesenius, op. cit, P. 711 .‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 711 . ) ٩(‏ — 
انظر الفعل بمعنی " اختفی " فی سفر التکوین ۱٤/٤‏ › وفی سفر آیوب ۲۲/۳٤‏ › وفى 
سفر هوشع ۱٤/۱۳‏ . 
-L. Costaz , op. cit, P. 239. )۱١(‏ 
وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل السريانى »› انظر.: 
—W. Gesenius, op. cit, P. 711 .‏ 


RE 


* جد “ ولوجهءيفي الحبشية 17 ” sagada‏ 


وفي العبرية ۸¢ ۴“ sãgad‏ 
وفي الارامية sgad © ٠۲44‏ 


وفي السريانية ص مم 7 4عء › وکلها بمعنی "س | عبد ' 
* سجر“ sagara‏ : )9 ملا ): sagar 17 © e‏ 
نی اا :کنا دفي ریا کا sa, gar‏ 
بمعلنى 


* ساجور ° ar‏ ( طوق ) : ؛ فى العبرية 1۸4310 أ süğar‏ 


süğara سجن / قفص وفي السريانية ص‎ e 


)۱ )انظر : المصباح المنير ٦١‏ . 
(۲ ( فی قواعد السامیات ۲ ۳۹ > وانظر : 
—~W. Gesenius, op. cit, P. 688 .‏ 


—W. Gesénius, op. cit, P. 688 . ) (")‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " سجذ " فى سفر إشعياء ٠۷/٤٤‏ و ٦/٤١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 688 . ( ٤( 

-L. Costaz , op. cit, P. 220. )*( 


0 جاء فى اللسان " سجره یسجره سجر وسجورا او ا‎ ) ٩( 
. ۱۹٤۳/۳ ) انظر : لسان العرب ( سجر‎ 

(۷) فى قواعد الساميات ٠١١‏ . 

~1 .Costaz , op. cit, P. 220 . (۸) 

Sa Sa جاء فى اللسان *" والساجور‎ ) ٩( 
. ۳/۴۳ " انظر : اللسان "سجر‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 689. )٠١( 
. ۹ انظر هذا الاسم بمعنى قن ف قرفال‎ 

— ` L. Costaz ; op. cit, P. 220 . )۱١( 


oh E 


1 e . (1) sigaru وفي الأشورية‎ N طوق‎ 1 


سے سے لے vy‏ ى ى م خ : © ت 
* سجع ° 484٥4‏ ( صوت ) في العبرية سكل 7 saa‏ 
ك 1 هاج 1 وفي الاشورية (٤( segu‏ ر : 1 عوی 1 


* سَحَّبَ © وطوطهوبفي الحبشية sahaba 0)1١‏ « 


وفي العبرية 1)15 “ اة بمعنی " سب | جد ! 

سحت ) وtوطوء‏ سحت - وtوطas<‏ ( خب ( 

ونجد في 0 الفعل * sehta “ 4 fh‏ 

بمعنی f‏ طا ل 
W. Gesenius, Oop. cit, P. 689 . (١(‏ — 
(۲ ) جاء فى المصباح " سجعت : الخقامة كفا . هدرت وصونت ' ۰ 

انظر : المصباح المنير TWN‏ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 993 . )( 


انظر بعض مشتقات هذا الفعل بمعنی " مجنون " فی سفر التثنية ۳٤/۲۸‏ › وفى سفر 
صموگيل الأول ٠١/۲١‏ › وفى سفر الملوك الثانی ۱۱/۹ وفی سفر إرمیاء ۲۹/۲۹ » وفى 
سفر هوشع ۷/۹ . 

— W. Gesenius, op. cit, P. 993 . | ( “( 

(ه )انظر : المصباح المنير ۲١١۷‏ . ) 

: وانظر‎ ٠ ۳۹۰ فی قواعد الساميات‎ ) ٦( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 694 . ) 

W. Gesenius, op. cit, P. 694 . | (۷)‏ — 
انظر هذا الفعل فی سفر صموگیل الثانی ۷ ,» وفی سفر إرمیاء ۲۰/٤۹‏ و ٤٥/٥۰‏ , 

(۸) لسان العرب (سحت) ۱۹٤۹/۳‏ . 

. ۲۹۰ )فی قواعد السامیات‎ ٩( 


1 


1 2 : ۱ : ي 
كما نجد في السريانية هعمال ` $ بمعنى ' ئوسچ ' . 
* حط ٠‏ وإواوه ( دبج )في العبرية 24ت 0 إوبةة 


2 ۴ 5ک مہ‎ . 1 e 
. " بمعنى " ذبح " » وفي الأشورية »)وياوو بمعنى " سلخ‎ 


۴ ا 0 na‏ الآرامية 1 9 shan‏ 
وفي السريانية هس ® Shan‏ 


بمعنى " حَمىّ " كما نجد في العبرية ل1“ °٣‏ “ اطي 
و معنی هذا الاسم 'غلیان 
) ت کے ا PY ٣‏ 

* سد © aللهء‏ : (أغلق)بفي العبرية 14 1 (“ لولةء 
۰ ' خرب" وفي إ1 بشي م کہ sadada )۱١( ٣‏ 


-L . Costaz , op. cit, P. 366 . (1) 
| ) , ٠۹١٤/۳" انظر : اللسان "' سحط‎ ) ۲( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1006 . (۳) 


انظر هذا الفعل بمعنی " ذبح " فی سفر التکوین ۱۰/۲۲ و ۳٠/۳۷‏ › وفى سفر الخروج /١١‏ 
١‏ وفى سفر اللاويين ۳/١۷‏ ۰ وفى سفر العدد ۳/٠١‏ › وفى سفر القضاة ٠/١١‏ . 


- W. Gesenius, op. cit, P. 1006 . (“( 
. ۲٦١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٥( 
- W. Gesenlus, op. cit, P. 1006 . (١( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 365 . )۷( 
0 
. ۱۹٦۸/۳ " انظر : اللسان " سدد‎ ) ٩( 
.— W. Gesenius, op. cit, P. 1006 . )٠۰( 
وفى سفر الأمثال‎ ٦/١١ و‎ ۹/١١۷ انظر هذا الفعل بمعنى " خرب '" فى سفر المزامير‎ 
JAD 


: فی قواعد السامیات ۳۹۲ › وانظر‎ ) ۱۱( 
—~W. Gesenius, Op. cit, P. 994 . 


TYA 


بمعنی ' طارد '" 

* دين ”“ «آههء : (وجاب / خمار) في العبرية ي4“ ٣‏ 7( 
4ء » بمعنى " زار " ٠‏ وفي الوا غ٥ا‏ ” seddüna‏ « 
بمعنى " منديل "» وفي الأشورية uصصذكسuء‏ “» بمعنى " إزار ' 


* سار ۲4ةء في العبرية 11 Sur‏ 
1 ك wv e‏ 
وفي الأشورية ١١٣4ء‏ بمعنى " سار ". 


* سرح “ aطsara‏ ر سل) ‏ في العبرية 1 salah‏ « 
وفي الآزامية سج «$lah‏ 
وفي السريانية ا 1وا » وکلها ہمعنی " أُرسل " 


. ۱۹۷۷/۳ " جاء فى اللسان " والسدين الستر " انظر : اللسان " سدن‎ ) ١( 


W. Gesenius, op. cit, P. 690 . (1)‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر القضاء ١٠۲/١٤‏ و ٠١/١١‏ وفى سفر الأمثال ۱ »٧O‏ وفی سفر 
پاشعیاء ۲۳/۳ . 

—L. Costaz , op. cit, P. 220 . ) (") 

— W. Gesenius, op. cit, P. 690 . ( ٤( 

(ه )انظر : اللسان "سیر ۲۱٠۹/۳‏ . 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1003 . (1) 
) . 1/۷ E انظر الفعل بمعنى اا ا‎ 

-W. Cii op. cit, P. 1003 . (۷) 


(۸ ) جاء فى اللسان " والتسريح : إرسالك رسولاً فى حاجة سراحا . وسرحت فلاناً فى موضع . 
کذا ذا ارسلته ... " : اللسان ( سرح ) ۰ ۱۹۸۵/۳ . 
W. Gesenius, op. cit, P, 1018 . ) ()٩(‏ — 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٤/٤١‏ › وفى سفر الخروج ۲۲/۰ › و4/۹٤۱ ٠‏ وفى سفر 
العدد ۳۷/۲۲ ۰ وفی سفر صموگيل الأول ۳٠/۲١‏ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 1018 . : ) ٥۰(‏ — 
—L. Costaz , op. cit, P. 369 . ) ۰. )١١(‏ 


STIV a 


surra  ã 0‏ : (أحد افا الجسم) د فى العبرية u‏ 4 )( 
۳ » وفي الأرامية س1 ip Y7‏ 
وفي السريانية شرو e۲۲۵‏ وکلھا بمعنی سر“ 


سرق 4۳44 في الحبشية L4‏ وإوهي وهو يتفق في المعنى 
ا صرف srak‏ 


“n‏ ص 


بمعلنى 


* رى " sariyyun‏ : (رئيس القوم ) في العبرية أ7 ٠‏ ١٣ي‏ 
بمعنی " رئیں ' وفي الآشورية » بمعئی " ملت " 


* سَطَّجَّ ”“ ووهه : ( بِسَطٌ ) في الحبشية ١أ‏ م ”'“ لهه 


٠۹۹۱/۳ )جاء في اللسان " والسرة : الوقبة التى في وسط البطن "' انظر : اللسان (سرر)‎ ١( 


W. Gesenius, op. cit, P. 1057 . ( ")‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر الأمثال ۸/۳ » وفي سفر حزقيال ٤/١١‏ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1057 . 0 
— L. Costaz , op. cit, P. 381. ` (°( 
) ۳۹۰ في قواعد السامیات‎ ) ( 
— LL. Costaz , op. cit, P. 238 . (١) 
۲۷١ جاء في المصباح " والسري الرٹیس ۔۔ ۔ ۔۔ ۔ اہ" انظر : المصباح المذیر‎ ) ۷( 

— W. Gesenius, op. cit, P. 978 . (۸) 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠١/١١‏ وفي سفر الخروج ٠٤/١‏ وفي سفر العدد 
,/,١‏ وفي سفر القضاةٌ ۲/٤‏ 
٩(‏ ) في قواعد الساميات ١‏ »۰ وانثظر: 
~W. Gesenius, op. cit, P. A78‏ 
٠١ ۰(‏ جاء في المصباح " سطحت التمر سَطحا . .. بسطته › والمسطح با e‏ › الموضع 
اا و : المصباح المنير ۲۷١‏ . 
W. Gesenius, Oop. cit, P. 1008 . )۱١(‏ — 


ST VA 


وفي العبرية ر )0 Satah‏ 
وفي الآرامية لاجا ” tah‏ $« 
وفي السريانية ت اھ٤‏ وکلھا ہمعنی " سط ' 


و satara‏ ( كنب / خط ) في الارامية 1ه 0 tra‏ $« 


وفي السريانية سر 2 
وفي الآشورية 5444۲١‏ » بمعنى " كب " . 


* سقط ) ta‏ وگھء :) لاط ق ية ت ۹ Sataf‏ « 
وفي الآرامية a‏ 7 5 » بمعنی " فا" › 
وفي الأشورية uامaaء‏ ”° . 


W. Gesenius, op. cit, P. 1008 . (۱)‏ — 
انظر الفعل في سفر العدد ۳۲/١١‏ ء وفي سفر صمويل الثاني ۱۹/١١۷‏ ء وفي سفرإإرمباء 
۲/۸ ) 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1008 . ( ') 

—L. Costaz , op. cit, P. 366 . (۳) 

(4 ) جاء في اللسان " وسطر يسْطرٌ إذا كتب " انظر: اللسان ( سطر ) ۲٠٠۷/۳‏ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1009 . (°) 

-L. Costaz , op. cit, P. 366 ) ( 

- W. Gesenius, op. cit, P. 1009 . (۷( 

(۸ ) جاء في اللسان عن ابی عمرو"سفط فلان حوضه تسفیطایذا شرفه ولاطه انظر اللسان 
(سفط) ۲۰۲۷/۳ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1009 . )٩( 
۲۲وفي‎ /٤١ انظر هذا الفعل بمعنى اوا ی اشعياء ۸/ ۰۸ وفي سفر إرمياء‎ 
۱۰/۱۱ سفر دانیال‎ 

— W. Gesenius, Op. cit, P. 1009 . : (°) 1 


— W. Gesenius, op. cit, P. 1009 . ١ . )(1١( 


a 


* ساعد 4244ء : (عاون):في العبرية 3لا °77 4ة 
وق الآرامية كلا )> 7 s4‏ » بمعنى "سند " . 


* سعرَ “© و٣زaء‏ :(أحرّق) فى الحبشية . ا0 ”7 وإsaca‏ 
0 


H ۰‏ “ے ا 1 : ر 
ومعناه هدم / اتلف ولي السريانية س" )0 SCar‏ 
ومعناه هان ۰ 
ا ٣اك‏ : ( قيمة ) في العبرية لادا sãcar‏ 


بمعنی کا | قدر « وقي الآرامية س لد ٣7‏ ج )0 Sacra‏ ( 


.0 
ا 


(۱ ) انظر : المصباح المنير ۲۷١‏ 


— W. Gesenius, op. cit, P. 703 . 0 
٠/٠١ انظر الفعل بمعنى "سند " في سفر الأمثال ۲۸/۲۰ وفي سفر القضاة‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 703 . (")( 


(؛ ) جاء في اللسان "... وسعر ناهم بالنبل : أحرقناهم ..." انظر: اللسان (سص) ٠١٠٠/۳‏ . 

۳۹۲ في قواعد السامیات‎ ) ٥( 

—-L. Costaz , op. cit, P. 304 . ()٦( 

(۷ ) جاء فى المصباح'سعرت ٠‏ الشىء تسعيرا جعلت له سعرا معلوما ينتهى إليه .. وله سعر 
إذازادت قيمته» وليس له سعر إذا أفرط رخصه» والجمع أسعار“ انظر:المصباح المنير ۲۷۷ 

W. Gesenius, op. cit, P. 1045 . (۸)‏ — 
W. Gesenius, op. cit, P. 1045 . ۰ )٩(‏ — 
ذکر جزينيوس أن الكلمة تعد فى العربية من الكلمات المقترضة › ولكن تقارب معنى هذه 
الكلمة فى العربية والعبرية والآزامية › هو الذى دفعنا إلى ذكرها فى هذا المجال - مجال 

المشترك السا 


۰ -_ 


* سفر “ ٣ة‏ : ( كتاب ) في العبرية «sefer © 1\DO‏ 
وفي الآرامية ئ“ 15 »م 7 fr‏ 

~4 EIT 

وفي السريانية صفح 0 قمء. 


* سى وهاه : ( راق ) في العبرية 4 2 ° داق 
وفي الأرامية ا 2] “٣‏ عهط؟ء 

وفي السريانية سکب ® spak‏ « 

وفي الآشورية مومهء ٠‏ » وكلها بمعنى " سكي " . 


* ساعة و4ءيفي الحبشية sacat )1 0 ٣‏ 


١(‏ ) جاء فى اللسان " والسفر بالكسر : الكتاب › وقيل هو الكتاب الكبير“ انظر : اللسان (سفر) 
۰/۳ 
W. Gesenius, op. cit, P. 707 . ( (‏ — 
انظر هذا الاسم بمعنی ' کتاب ' فی سفر الخروج ۱٤/۱۷‏ ۰ وفی سفر یشوع ۹/۱۸ › وفى 
سفر صموکیل الأول ۲٥/۱۰‏ › وفی سفر ايوب ۲۳/۱۹ وفی سفر إشعیاء ۸/۳۰ . 


— W. Gesenius, Oop. cit, P. 707 . )۲( 
— L. Costaz , op. cit, P. 235 . ( ٤( 
) . ۲۷۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1040 . ) )١( 
وفى سفر حزقيال‎ › ۳٠/۲ انظر هذا الفعل بمعنى " سفك الدم " فى سفر الملوك الأول‎ 
V/ ¢ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1049 . (۷( 
— L. Costaz , op. cit, P. 376 . (۸) 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1049 . )٩( 


. ۳۹۲ فی قواعد السامیات‎ ) ۱٠١( 


E E 


وفي السريانيةٍ sacta.”‏ 


س ع e‏ 
ا مهء (احد اعضاء الجسم )في الحبشية إڳ 
soka‏ وفی العبرية sök (٤( P7 u‏ وفي لار اميت س1 ع۴ (°) 
4# 
‘sêka‏ وفي السريانية ھا ) sake‏ 


* سقيفة © تياده : ( مكان )بفي العبرية ۹71۴ ^ ةة 


E 
Skîfa © بمعنى " مكان مَسقوف " وفي السريانية ههندا‎ 
1 کی‎ f . 
—~ ÛL. Costaz , op. cit, P. 361 . (۱( 


(۲ ) جاء فى المصباح " ... والساق من الأعضاء أنثى › وهو ما بين الركبة والقدم "" ء 
انظر : المصباح المنیر ۲۹٦‏ . 


— W. Gesenius, op. cit, P. 1003 . .)"( 

-W. GERMS, op. cit, P. N (٤( 
٩ انظر هذا الاسم فى سفر التثنية ۸ » وفی سفر الأمثال‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1003 . )°( 

— ÛL. Costaz , op. cit, P. 378 . )١( 


(۷) جاء فى المصباح " والسقيفة الصفة وكل ما سقف من جناح وغيره“ 
انظر : المضباح المنير ٠۸١‏ 


W. Gesenius, op. cit, P. 1054 . (۸)‏ — 
انظر هذا الاسم بمعنى نر '"' مکان مسقوف ' فی سفر حزقیال ۱٦/٤١‏ . 


—~ L. Costaz , op. cit, P.380 . )٩( 
. ٠۸١ انظر : المصباح المنير‎ )٠١( 
. "١۹۱ فی قواعد السامیات‎ ) ۱۱( 


2U 


وفي العبرية 4 1آ " ةةة وفي الآرامية ۴ 07 ةمي 
2 
وفي السريانية صصإا  ”‏ ةك » وفي الأشورية او 0 . 


وكلها : . ا 1 
E‏ 4ه : فى العبرية ي 2ا73 7 saa)‏ 


Xx‏ د 
وفى السريانية هحر k2‏ بمعنی " سكت " . 


sak ra ^ *‏ : فى الحبشية 4 ام ٣‏ وهو 


وفى العبرية ل12 (“ وة » 
+ 
وفى السريانية عهكل k2‏ وفی الاشورية ruھkه$‏ 7 


— W. Gesenius, op. cit, P. 1052 . (١) 
.۸/٠١ و‎ ٠۷/١ وفى سفر العدد‎ › ٠/۲ انظر هذا الفعل فى سفر التكوين‎ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1052 . (1) 
— L. Costaz , op. cit, P. 378. (۲) 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1052 . ( *( 

. ۲۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) *( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 698 . (١( 

انظر الفعل بمعنى " أنصت " فى سفر التثنية ٩/۲۷‏ . 

— L. Costaz , op. cit, P. 368 . )۷( 

. ۲۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1016 . ()٩١( 
—-W. Gesenius, op. cit, P. 1016 . )٠١( 


انظر هذا الفعل فی سفر التکوین ۲۱/۹ › وفی سفر إشعیاء ۹/۲۹ › وفى سفر ناحوم 
۳ »۰ وفی سفر مرائی إرمیاء ۲۱/۲ . | 
lL. Costaz , op. cit, P. 368 . : )۱۱١(‏ — 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1016 . )(۱۲(‏ 


TTT 


وکلھا بمجنی " سکر ' 

* سر () 4٣ھkھs‏ )فى العبرية 24| :ر" sak‏ 
وفى الأرامية © 12 7 ۲و ء» وفى السريانية هر 4 
skar‏ و الآشورية uاikeء‏ » وکلھا بمعنی ' آغلق 

* سکین ° ikki‏ : ( آلة حادة ) : j‏ فى العبرية ليا 2“ ح7 © sakkin‏ 
وفى الآرامية 2 0 ® sakkîna‏ « . 
وفى السربانية شتا » sakkînã‏ . 

* سکن '“ 14ھ )ھی : ( آقام / 2 ) : فيي العبرية زا sãkan'”‏ 

وشن الا امية نس 2 $š ken “” f":‏ وفي لسريانية مه “ken‏ 

وفي الآشورية امھ )هو وکلها بمعنی " سكن - آقام / إستق- ' 


. ۲۸١ جاء فى المصباح " سكرت النهر سكرآً ... سددته "' › انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W. Gesenius, op. cit, P. 698 . (1)‏ 
انظر الفعل فی سفر التکوین ۲/۸ › وفی سفر إشعياء ٤/١١‏ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 698 . (۳( 

— L. Costaz , op. cit, P.229. ( *( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 698 . )°( 

. ۲۸۲ انظر : المصباح المنیر‎ ) ١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 967 . (۷)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال ۲/۲۳ . 

—W. Gesenius, op. cit, P. 967 . )۸( 

— L. Costaz , op. cit, P.228. )٩( 

. ۲۸۳ انظر: المضباح المنیر‎ )٠١( 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1014 . | )١١( 

انظر هذا الفعل فی سفر التکوین ۲/۲۹ › وفی سفر التثنیة ۱۲/۳۳ › وفی سفر إِرمیاء ٠٠/٤۹‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 1014 . )۱۲(‏ — 
lL. Costaz , op. cit, P. 367. )(۱۳(‏ -— 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1014 . ) ۱٤( 


ES 


* سلت ‏ اماه :( نوع من الشعير ): في العبرية solet 2s‏ 
وفي الآرامية 216 ™ ” اناه بمعنى " الدقيق' 


وفي الأشورية »ااه[[زء » بمعنى " نوع من الحبوب 


* سلسلة ‏ ه[1ءآ1ء,في الحبشية sansel ® 8 30A‏ 
وفي العبرية ra ° 7 LAL‏ 1 بمعنی " سيلسة. 


* سلط 
تسلط “ aإهااهءها,في‏ العبرية وح ® salat‏ 


س 2 » د Ey‏ ۳ 
١(‏ ) جاء فى المصباح " السلت : قيل ضرب من الشعير ليس له قشر ... وقال الآزهر ىحب بين 
الحنطة والشعير ... '" ٠‏ انظر : المصباح المنير ۲۸٤‏ . 


— W. Gesenius, op. cit, P. 701 . (۲) 


انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ٦/۱۸‏ › وفی سفر الخروج ۲/۲۹ › وفى سفر اللاويين 
۰۲ و ۱/۲ ۰ وفی سفر آخبار الأيام الأول ۲۹/۹ . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 701 . (۳) 
— W. Gesenius, op. cit, P. 701 . ( ٤( 


(ه ) انظر : اللسان ( سلسل ) ۲۰٠٤/۳‏ . 
٦(‏ ) فی قواعد السامیات ۳۹۱ › وانظر : 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1057 . 


—W. Gesenius, op. cit, P. 1057 . ) (۷( 


ر ات ف و و 0 > وفى سفر الملوك الأول ۷ »۰ وفی سفر 
آخبار الأیام الثانی ٥/۳‏ و ٠١/۳‏ . 


ف 
ص س ”س 


(۸ ) جاء فى المصباح '" . ا " انظر : المصباح المنير ٠۸١‏ . 


—-W. Gesenius, op. cit, P. 1020. )٩( 


انظر هذا الفعل بمعنى " تسلط "' فی سفر استیر ۱/۹ »> وفى سفر نحميا 16/0 


a O 


وقي الأرامية را ا )8 slat‏ 


ن 
وفي السريانية سكل ”7 وا 


وقي الاشورية 1ه ”وهو في جميع هذه اللغات بمعنى EE‏ 


۴ لظا “© tanلuء‏ : ( قدرة / سيطرة ) 
فى العبرية ابات Silton 0 P١‏ 
وفى السريانية صه نہ 9 sültãnã‏ 
بنفس المعنى الذى نجده ف ت الر ن 0 


لق ® e salaka‏ : 0 لحبشية ج “٨۳1۸‏ موادي 


a ی‎ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1020 . (١) 
—~L. Costaz , op. cit, P. 370. (۲( 
. "" ومن معائية فى السريانية أيضا " ملك / جار على‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 1020 . (') 
. ١٠٠/۲ ) لسان العرب (سلط‎ ) ٤( 
-—W. Gesenius, op. cit, P. 1020 . : انظر‎ ) ٥( 
-L. Costaz, op. cit, P. 370. (( 
ونجد في الحبشية الفعل م ۸ س هاه (قدر / استطاع ) › انظر : في قواعد‎ )۷( 
"۸۷ السامیات‎ 


(۸ ) لسان العرب (سلق ) ۳/ ۲۰۷١‏ 
٩(‏ ) في قواعد السامیات ۳۹۰ 


-l.. Costaz , op. cit, P.. 230 CR) 


۴ ا )0( tasallaka‏ ) صعد) کے العبرية 6 saãlék” P‏ 
f . 8‏ هم ۹ 

ر ای © جعاء والفعل في هذه اللغات بمعنى 

" تسلق / صعد " - كما هو في العربية_. 

وااهء في العبرية یح A‏ 


| 1 ېړ د ےت 
وفي السريانية عا 18ء » بمعنى " سلة " . 
* سيلم © وصذاوء : (خلص) في العبربةت بيا 0۶ ® salêm‏ 


وفي الآزامية 4 ر «slêm O‏ 


) جاء في للسان ( التسلق : الصعود على حائط املس . وتسلق الجدار أى تسوره‎ ) ١( 
٠١٤/٠١ ) انظر : اللسان ( سلق‎ 


— W. Gesenius, op. cit, P. 701 . ( ')( 
۸/١١۹ انظر هذا الفعل بمعنی " صعد "" في سفر المزامیر‎ 
~1. Costaz , op. cit, P. 229 . | (۳) 


a جاء في المصباح " والسلة وعاء تحمل فيه الفاكهة  والجمع سلات‎ ) ٤( 
۲۸١ انظر : المصباح المنير‎ 
—W. Gesenius, op. cit, P. 700 . )°( 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۰ ,»۰ وفي سفر الخروج ۲۳/۲۹ وفي سفر العدد‎ 
. ۱۹/١ وفي سفر القضاة‎ ۰.٦ 


—~ 1L. Costaz , op. cit, P. 229. ( ١( 
۲۸۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1022. | (۸) 


انظر هذا الفعل بمعنى " سلم " وفي سفر يوب ٦/۸‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 1022 . )٩(‏ - 


TV 


ڍ 
وفي السريانية عدي ۵۳ا بمعنی 'سلہ ' 


* سلام ”© صواهء في الحبشية salam 1۸ ge‏ « 
PE 1 : :‏ 
وفي العبرية س2 0 salom‏ 
وفي الآرامية سج < “١‏ صقا 

ر ا 
وفي السريانية سام © slamã‏ > ' سلام " . 


* سلوى © ۹سآهء : ( طائر ) في العبرية نے۱ ”® sêlaw‏ 
AN‏ 
وفي السريانية دصهاه ب © ayس[ھء‏ » بمعنی " سلوی " . 


-L. Costaz , op. cit, P. 370. )١( 
۲۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
: وانظر‎ ٠ ۳۹۰ في قواعد السامیات‎ ) ۳( 

—W. Gesenius, Op. cit, P. 1022 . 


— W. Gesenius, op. cit, P. 1022 . ) ()٤( 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1022 . ۰ )°9( 
—L. Costaz , op. cit, P. 371. (١( 


(۷ ) جاء في المصباح ".... والسلوى فعلى طاثر نحو الحمامة › وهو اطول ساقا وعنقا منها ء 
أ ولونه شبيه بلون السمانى › سريع الحركة › ويقع على الواحد والجمع قاله الأخفش " 
انظر : المصباح المنير ۲۸۷ ء والصيغ السامية تدل على آنه موّنث في الأصل . 

- W. Gesenius, op. cit, P. 969. ٠) 

انظر هذا الاسم - وهو مفرد مؤّنث - وفي سفر الخروج ٠‏ . وفي سفر العدد 

1 ٧۷و ٠ ۳۲/۱١‏ وفي سفر المزامير ٠١ / ٠٠١‏ . 
—L. Costaz , op. cit, P. 229 . )٩(‏ 
وهو جمع موؤنٹ كما یفهم من کلام کوستاز - . 


TTA 


* سم © 4عأصهويفي الحبشية $700 1 ”° samca‏ 
وفي العبرية ی ا لا ”“ samac‏ 
وفي الارامية ساك 0 موصي 
وفي السريانية صدا smac‏ . 


* مك kaھصھو,ٍفي‏ العبرية & 2 “ samak‏ 
وفي الآرامية 2¢ “ «smak‏ 
وفي السريانية طب © kوصك‏ ۰ بمعنى ' e‏ 


ا e‏ الحبشية چ 1 samaya‏ 
وفي السريانية خطہے ”“ samah‏ وکلها کے بے ' 


. ۲۸۹ انظر : المصباح المنیر‎ ) ١( 
: وانظر‎ › ۳۹١ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W. Gesenius, Oop. cit, P. 1022 . ۰ 
. ٠۷/۲ انظر هذا الفعل في سفر التكوين ٤؛,ء وفي سفر التثنية ١/۱۷ء وفي سفرالقضاة‎ 


¬ W. Gesenius, op. cit, P. 1033 . (۳) 
— W.. Gesenius, op. cit, P. 1033 . ()*( 
~L. Costaz , op. cit, P. 372. ) )°( 

(1 ) ونجد من الفعل الصيغة " سميك "' بمعنى كبير الحجم . 
W. Gesenius, op. cit, P. 701. ) (۷)‏ — 

انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۳۷/۲۷ › وفي سفر إشعياء ٠/٠۳‏ 

— W. Gesenius, Oop. cit, P. 701. )۸( 
—~lL. Costaz , op. cit, P. 230 . )٩( 


٠ ۳۹۰ في قواعد السامیات‎ ) ۱٠١( 
~ U. Costaz , op. cit, P. 372. (1١) 


2 


سمنَّ samina‏ ت العبرية ت ۳2 sãmên (TT)‏ 
ص ۴ 
وشي السريانيه E‏ کا smen‏ « 
وفي الأشورية Sanmn ü‏ (*( وكلها له یا سمن 1 
MM OLS‏ :) فى العبرية سا۴ »م 


V۷ 0 4 .‏ ص 
وي الاشورية Sanu‏ (» بمعنی علا 3 


* سماء “ <ةصهءرفي الحبشية 04⁄٤‏ “ رقص 
وفي العبرية ل2“ (“ روصةو 


وفي الآرامية ا2 7 * “ ةروس 


۹۰ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


W. Gesenius, op. cit, P. 1031. (%‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر التثنية ٠١/۳۲‏ وفي سفر تحميا ٠٠٠/۹‏ وفي سفر إرميا ۲۸/١‏ . 

-L. Costaz , op. cit, P: 372 . ) (") 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1031. (٤( 

(* ) انظر : المصباح المنیر ٠٠۹۰‏ | 8 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1029. )١( 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1029. ) )۷( 


)۸ ) انظر : المصباح المنير 1۹۰ 
٩(‏ ) في قواعد الساميات ۳۹۰ _وانظر . 
_W. Gesénius, op. cit, P. 1029 .‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 1029. ) )٠١۰(‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ١/١‏ و ٤/١‏ وفي سفر الخروج ۸/۹ › وفي سفر 
اللاويين ٠ ۱۹/۲١‏ وفي سفر التثنية ۲۸/۳۴ . 
W. Gesenius, op. cit, P. 1029. )۱١(‏ — 


N‏ ره 
وفي السريانية aصJjJaı‏ © Smayã‏ 


1 ۶ ۰ ر ا‎ N 
وفي الآشورية ”“ u«"إهء » وكلها بمعنى ' سماء‎ 


V۷ e ج‎ ٠. . `= e 
وصةيء‎ °” ٠ ١12ا سنة 7 و«ووءبفي العبرية‎ * 


وفی الآأرامية سار“ 0 sna‏ 
٠‏ 
وفي السريانيه ےر «Sat ١‏ 


ت : ۷ ن © 
وفي الأشورية uا))هء‏ » وكلها بمعنى 'سنة . 


* اة ^“ واsunbuفى‏ العبرية 312'1 0 Sib b51e¢‏ 
وفي الار ا پں + Sobaltã DE‏ 


~L. Costaz , op. cit, P. 230 (۱) 
.— W. Gesenius, op. cit, P. 1029. ( ') 
۲۹ ۲ انظر : المصباح المنير‎ (۳( 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1039. | ) ( 


ا و ٠ ۰/٤١‏ وفي سفر الخروج ١‏ وفي سفر اللاويين 
٥ه‏ وفي سفر التثنية ۲ V/‏ 


-W. Caê op. . cit P. 1039. ) )°( 
~L.. Costaz, op. cit, P. 374. () 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1039. (۷) 


(۸ ) ورد هذا الاسم في القران الكريم في سورة يوسف ٤۷/۱١‏ ؛ 
انظر : لسان العرب (سبل) ٠۹۳۱/۳‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 987. )٩(‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين 1 VEIT T/6 g/g‏ 
و ۲/٤۱‏ و ۲۷/٤١۱‏ ۰ وف سفر ايوب ۲٤/۲٤‏ وفي سفر شعیاء ٥/۱۷‏ 
W. Gesenius, op. cit, P. 987. )۱١(‏ — 


E Eh 


| و 4 و 1 
وفي السريانية شحدر ؟ sebaltã‏ « 
وفي الا sunbultu‏ وكلها بمعنى " سنبلة ' 


ر sanna‏ : (من »د س السکين):: في العبرية ام 0 ٤ sanan‏ 
وفي الآرامية 1 ٣رك‏ (( snna‏ ) 


8 ر عه ھ ٦‏ ت 
وفي السريانية عصضمإ 4ء وکلھا بمعنی 


* ل صز : ( أحد أجزاء الجسم ) : في الحبشية 7 جم sen‏ « 


cên ® وفي العبرية ُي‎ 
mH OS NJw a 
sınna re وفي الآرامية‎ 


ا د ا 2 
وفي السريانية س ”“ senna‏ 


—L. Costaz , op. cit, P. 375. (۱) 

— W. Gesenius, op. cit, P. 987. کک‎ ) (۲) 

(۳ ) جاء في المصباح " سننت السكين سنا ... حددته " » انظر : المصباح المنیر ۲۹۲ 

W. Gesenius, op. cit, P. 1041. ( *(‏ = 
انظر هذا الفعل بمعنى "سن " في سفر التثنية ۲ » وفي سفر شعیاء ۲۸/١‏ 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1041. | )°( 

—~L. Costaz , op. cit, P. 374. ) .)7( 

(۷ ) انظر : المصباح المنیر ۲۹۱ 

—W. Gesenius, op. cit, P. 1041. 0 

— W. Gesenius, op. cit, P. 1042. )۹( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۹/؛۷ وفي سفر الخروج ١‏ وفي سفر العدد 

۰ ۲٠۹/۱۰ وفي سفر الأمثال‎  +؛‎ ۱ 
— W. Gesenius, op. cit, P. 1041. ) )۱١( 
lL. Costaz , Op. cit, P. 374. )١١( 


ATT 


Vv. . XK .‏ . ت 11 
وفى الآشورية 1« «آء ‏ وكلها بمعنى 'سن . 


* السّنى ° 3< : ( نبت ): 
چ ” 
وفي السريانية صف 
وفي الارامية يإ 7 


ّ 81 .9 (( 
وفي الأشوريه ٠ S101۷‏ بمعنى 


ساخ 7 saha‏ (انخسف /غاص) : في 


في العبرية 6[ 1 ”© #"مء 


sanya 


sanya 


e 
Hî ۹° | م‎ tt 
م‎ 


العبرية ا07 “© طsuwa‏ 


و هدا الفعل العبري يتفق في معناه مع الفعل العربي › كما نجد في السريانيه 


ص 


الاسم میت )( sah‏ ومعناه حفر ه 1 والاسم السرياني ھ و 


1 aw E 


)1( 
فو ا رایت بالقصر نيت 
( 


. كذلك‎ e ومعناه‎ sühã 


— W. Gesenius, Oop. cit, P. 1041. 
۲۹۳ انظر : المصباح المنیر‎ »... 
—W. Gesenius, op. cit, P. 702. 


انظر هذا الاسم بمعنى " علق "فی سفر الخروج ۲/۳ » 4/٣‏ > وفي سفر التثنية 11/۳۲۳ 


()٤( 
)°( 
(١( 
۲٠٤١/۳ ) اللسان ( ساخ‎ ) ۷( 
(۸) 
٠۸/۲ انظر هذا الفعل في سفر الأمثال‎ 
)١( 
) )١١( 
۹/1۸ انظر هذا الاسم فى سفر يإرمياء‎ 


—~ lL. Costaz , op. cit, P. 232 . 
— W. Gesenius, op. cit, P. 702. 
— W.Gesenius, Oop. cit, P. 702. 


— W.Gesenius, op. cit, P. 1001. 


—~ ÛL. Costaz , op. cit, P. 362 . 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1001. 


EEE 


ت 


i): OT‏ الأ ها 
سوسن “ 7ھوwسهء‏ : ( نوع من الازهار ) ؛ 


فى العبرية ں1 نس ۴ ‘soSan‏ 
وقي الآرامية س1 لب ر SuSantã N71‏ « 

م ۰ ا + ۽ ت ب vv‏ | 0 
وقي السريانية عه ر 11 بمعلی سوسن 


* سوار “© ٣4۲سآء:‏ (نوع من الحلى):في العبرية ب۹ sêwar Û‏ « 
وفي الآرامية ب4“ »ل " $۲4 


I ۸ 7 3‏ 
وفي السريانية اء ۲4ء وکلها بمعنی' سوار" . 


* سوط“ )۷ھ : ( جمعها سیاط ) فی في العبرية ل1 ١7‏ 0 


١(‏ ) جاء في المصباح " السوسّن نبات يشبه الرياحين عريض الورق ..."" انظر :المصبا 


۲۹۰١ المنیر‎ 
— W.Gesenlus, op. cit, P. 1004. ("( 
. ٠/4 وفي سفر أخبار الأيام الثاني‎ ٠۹/۷ انظر هذا الاسم في سفر الملوك الأول‎ 
'— W.Gesenius, Op. cit, P. 1004. (۳( 
‘—L. Costaz , op. cit, P. 364 . )“( 
۲٠۹١ (ه ) انظر : المصباح المنیر‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1057. ) .)٦( 
٠۹/۳ انظر هذا الاسم في سفر إشعیاء‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1057. (۷( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 356. (۸( 
۲٠۹٥ انظر : المصباح المنیر‎ ) ٩( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1002. )۱١( 


انظر هذا الاسم فى سفر الملوك الأول 1۱/1۲ وفي سفر آخبار الأيام الثاني 41/1 
٤ » 4‏ ۰ » . 
وشي سفر ايوب ٥‏ _,_. وي سفر إشعياء EAE‏ 


A: 


وفي الارامية دد Sota LE‏ 


IRN,‏ ت ن 
وفي السريانية عه 43ء ۰ وکلها بمعنی " سوط " . 


- - ۴ ت Vv‏ 
* ساوى ‏ 4۷4ء,في العبرية با 1 sawa‏ « 


و 
وفي السريانية عو 8 3 بہمعنی " ساوی ' . 


«sara n ر فلة )في العبرية‎ e Te 
' وفي السريانيه عم 2 “ 4رك بمعنى " قافلة‎ 


* سيف روفي الحبشية م ر ۲7 (“ روء 


ِ E 
.sayfa وفي السريانية صد‎ 


— W.Gesenius, op. cit, P. 1002. (١) 


—~L. Costaz , op. cit, P. 362. ("( 
۲۹۸ المصباح المنیر‎ ) ۳( 

-W. E op. cit, P. 1000. (٤( 

انظر هدا الفعل في سفر الأمثال ٣‏ وفي سفر إشعياء off‏ 

-TI. Costaz , op. cit, P. 361. (°) 
. ۲٠٠۹ /۳ ) انظر هذا الاسم في لسان العرب ( سيارة‎ ) ١( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 1003. ( ۷) 
— LEL. Costaz , op. cit, P. 367. (۸) 


۳۹۲ في قواعد السامیات‎ ) ٩( 
- LL. Costaz , op. cit, P. 227. e) 


FTO 


حرف الشين 
* شبح ”“ و1 طوكيفي العبرية با1 لد 0 موطةةء 
وفي السريانية مهدا موطء وفي الآشورية اء 0 . 


* شتاء ”4٤ء‏ : (أحد فصول السنة) : 
في العبرية 10 sêtayw‏ « 
وفي آرامية اترجرم 5^ siîtwa NIN‏ « 
وفي السريانية ساره sa۷a‏ وکلھا بمعنے" ٤‏ شتاء. 
Va N E 8‏ 
satiyys *‏ : ( مطر الشتاء)فى العبرية لاا73 1 ١(‏ 44ء 


س 


— W.Gesenius, op. cit, P. 959. (۲) 
و‎ ٠١/۸ وفى سفر التثنية‎ › ۸/١١ انظر هذا الفعل فى سفر الخروج‎ 
1/4٤ 
—~L. Costaz , op. cit, P. 218. (۳( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 959. ۰ )۶( 


(ه ) جاءَ فى المصباح المنير " لشتاء: قيل جمع شتوة مقله ابن فارس عن الخليل ونقله 
بعضهم عن الفراء .. ولهذا جمع على آشتيه - وبعضهم قال إنه مفرد " انظر : المصباح 
المنير ٠٠١‏ . والصيغ السامية تدل على أن كلمة " الشتاء " مفرد وليست جمعا. 


— W.Gesenius, op. cit, P. 711. ) )١( 
. ١١/١ انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الألشاد‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 711. (۷) 
—L. Costaz , op. cit, P. 239. ) (۸) 
. ۲۱۹٤/٤ انظر : اللسان (شتا)‎ ) ٩( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1059. 0 


انظر الفعل فی سفر التکوین ۲۱/۹ ۰ وفی سفر الخروج ۲۸/۳٤‏ › وفى سفر العدد ١١/١١‏ 


E hh 


ن - ه ۱ ك 
وفى الآرامية سا7 0 واىء. 
و : 
وفى السريانبة ص ١٠70‏ 4ائ 


vv “e XK .‏ سے 
وفى الأشورية 41ء بمعنى " شرب 


IEE‏ ا ر 
* شرب ه(طآ٣إهء‏ : فى الحبشية saraba  ._ lw Ln‏ 
= کے ث 2۶ے 2 
بمعنى " نجرع / ابتلع " وفى السرياينة عرض © sreb‏ 
TY‏ 


* شطف ^ هة : ( غسل ) : فى العبرية 71# ” اوه 
وفى الآرامية 4© 7 “ ه)ء ومعناه فى العبرية والآزامية " عسل " 


* شر هة : (أحد أجزاء الجسم) : فى الحبشية ¥ & 0 4 )^ $ecert‏ 


— W.Gesenius, op. cit, P. 1059. ) (١) 


—~[. Costaz , op. cit, P. 385. (') 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1059. ) (۳) 
) ) . ۳۸۷ فی قواعد السامیات‎ ) ٤( 
— lL. Costaz , op. cit, P. 382. 7 
) . ٠٠٠١ انظر القاموس المحيط‎ ) ١( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1009. (۷) 


وانظر هذا الفعل بمعنى " غسل " فى سفر الملوك الأول ۳۸/۲۲ . 
W.Gesenius, Op. cit, P. 1009. (۸)‏ — 
٩(‏ ) انظر : المصباح المنیر ۳٠١-۳٠۴١‏ . 


— W.Gesenlus, Op. cit, P. 972. ) (٥۰) 


E Hh 


وف الرة- سا ^ Sêcãr‏ 
وفى الآرامية 4 اد1 «sacra‏ 
وفى السريانية د ” sacra‏ « 
وفى الآشورية 54۲4١‏ وكلها بمعنى " شعر ' 
د “ J sacîr‏ أحد الحبوب الزراعية ) : 
فى العبرد بت لالا 1 secorãa ® j‏ 
وفى السريانية sacra E‏ 
* َة "" واه : ( أحد أجزاء الجسم )بفي العبرية لا 5 ١ ٠1‏ ةة 


— W.Gesenius, op. cit, P. 972. (١) 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين °٥‏ .»۰ وفی سفراللاویین ۸/١ ٤‏ › وفى سفر القضاة 
AE‏ 
W.Gesenius, op. cit, P. 972. ) : ` )(‏ — 
—L. Costaz , op. cit, P. 233. (۳(‏ 
W.Gesenius, Op. cit, P. 972. “)۶(‏ — 


(ه ) جاء فى المصباح " والشعير حب معروف قال الزجاج › وهل نجد تؤنثه » وغیرهم یذکره 
فيقال هى شعير › وهو شعير  "‏ انظر المصباح المنير "٠١‏ والصيغ السامية تكد ن ` 
التأنيث هو الأصل . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 972, 4 (١( 
٤۰/۳۱ وفى سفر التثنية ۸ وفی سفر یوب‎ › ۳٠/۹ انظر الاسم فى سفر الخروج‎ 
. والاسم مفرد موّنث كما ورد ذك عند جزينيوس فى معجمه السالف الذكر‎ 

—~ [ÛL . Costaz , op. cit, P. 233. (۷) 

(۸ ) جاء في المصباح " الشقة : مخفف ولامها محذوفة › والهاء عوض عنها '' › 
انظر : المصباح المنير ۳٠۸‏ . والصيغ السامية تؤكد أن الكلمة ثنائية الأصل . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 973. )۹٩( 


w 


انظر هدا الاسم في سفر اللاويين ٤/٥‏ . وشی سفر ايوب ۳ . وفي سفر ملاخی / 


TTA 


۰ م و ا ر 
وفي السريانبة صصحهر ” 4اfمء‏ وفي الآشورية uأمهء‏ . 


* د sukr‏ : ( اعتراف بالجميل ):في الحبشية ۳6 عم () 
2 


امي وفي العبرية لا 19 ” ١‏ ةةة بمعنى ' أجرة 


1 


س 


شمخ © 4ه : (ارتفع / تعظم) في العبرية بی ٣‏ ۸ ( 
samah‏ بمعنى " ابتهج / فرح " ٠‏ وفي الآشورية samahu‏ 


* 


. 1 ازدهر 1 

* شمس” وصهءفي العبرية بدا لعا ١“(‏ يمصمء 

Vv. VV : 1 ۴ ٠ د‎ 

simsa “» ۹ u ل ج‎ ٠ وفي الآرامية‎ 
- UL. Costaz , Op. cit, P. 233. (١( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 973. () 
۰ "۲١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 968. (°( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 968. (°) 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين A‏ وفي سفر الخروج ۹/۲ > وفي سفر العدد 
٠». ۸‏ وفي سفر التثنية ٠۸/٠١‏ 


( ) جاء في المصباح " شمخ بأنفه إذا تكبر وتعظم  '‏ انظر : المصباح المنير ۲۲" . 


W.Gesenius, Oop. cit, P. 970. ) (۷(‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر التثنیه ۱۸/۱۲ ۰و ۱۸/۳۳ › وفي سفر القضاة ۹/۹ . 

— W.Gesenilus, op. cit, P. 970. ) (۸) 

."؟١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 1039. ۰ )٠١( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۹/۳۷ وفي سفرالخرو ج۲۲/".وفي سفر القضاة "٠/١‏ . 
W.Gesenius, op. cit, P. 1039. )١١(‏ — 


ETN 


وو E‏ 
وفي السريانية صا ” semsã‏ 


۰ د م ۲ 
وک الأشورية ۷ا؟ هو . 


: 4 © اص : (من جهات الكون الأربعة) ؛ 
في العبرية لیا ا ® semol‏ 


a =‏ ن 
وفي السرد ا semmaa E‏ وفي الاشورية uاeصنs‏ . 


* شنا “ a ): s$ana<a‏ کر )في العبرية ا @ ® sane‏ 
وفي الأرامية 1 S nî N‏ 
و ت و ہے Ps‏ 
ق السريانية طا 4ء وکلھا بمعنی "ابغض / کره " . 


ص 


— lL. Costaz , Oop. cit, P. 373. (۱( 


— W.Gesenius, op. cit, P. 1039. ( "( 
"۲۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 

- W.Gesenius, op. cit, P. 969. ( ٤( 

انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠/١١‏ و ر ا ۰ ~۹ 

` -L. Costaz , Op. cit, P. 231. ` >) 9( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 969. )١( 
"٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 971. ) (۸) 


انظر هذا الفعل في سفر التثنية ۳٠/٠١‏ › وفي سفر القضاء ٠١/١١‏ وفي سفر 

) . ٠/٠١ وفي سفر الأمثال‎ › ٠١/٠۳ صموئيل الثاني‎ 
— W.Gesenius, Op. cit, P. 971. )۹( 
—~ 1L. Costaz , Oop. cit, P. 231. )١( 


vw 1‏ 1 $ م ص ۲( ۶ 
* شاة ” صساهء : ( أنتى الضان )في العبرية لس" «se‏ 
* شهر ‏ طهو : ( الهلال )يفي الحبشية sahr © WM VÛ‏ 
وفي العبرية ا sahãron r‏ 
ر کے Ee‏ 
* شوك سه5 :في الحبشية 0 للا sek‏ 
رفي الصرية ايأو ا ١‏ قويمى كوف 
| ! ج ر 
في السريانية حدر ١‏ )مء بمعنى ' مسمار ' 


(1 ) جاء في المصباح " الشاةء : من الغنم يقع على الذكر والأنثى فيقال هذا شاة للذكر » وهذه 
شاة للافثی ٠"‏ انظر : المصياح المنير ۸ والصيغ السامية تؤكد أن التذكير هو الأصل 


W.Gesenius, op. cit, P. 961. | ("(‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۳۲/١‏ › وفي سفر التثنية ٠/٠١١‏ 

— W.Gesenius, Op. cit, P. 961. (۳) 

"٠٠١ جاء في المصباح "' وقيل الشهر الهلال ...“ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 962. (°) 

—- W.Gesenius, op. cit, P. 962 . ()١( 

~L. Costaz , op. cit, P. 221. ()۷( 


۳۲۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
: في قواعد الساميات ۳۸۸ » وانظر‎ ) ٩( 
~W.Gesenius, op. cit, P. 968 . 
— W.Gesenius, op. cit, P. 968 . (٠۰) 
٠١/۳١۳ انظر هذا الاسم في سفر العدد‎ 
—L. Costaz , Op. cit, P. 228. )١١( 


E 


* شاب “ 4ة : ( كَبْرَّ )في الحبشية ١لت şêba‏ 
وفي العبرية لال ةك » وفي الآشورية اطآء 0 . 


* شيح ‏ بآ : ( نوع من النبات )في العبربة ا2 ©١‏ طورزء 
. ا 8 
س یو کح وای 


sid © Tl الجص )في العبرية‎ ( : E 

وفي الآرامية لي“ ]1 sda ^ N‏ ` 

= و إ۹‎ *™ e 

وفي السريانية صصمر a ١‏ dرھء‏ بمعنی " کلس / جير ' 


(۱ ) المصباح المنير ۸ 


— W.Gesenius, op. cit, P. 966 . (1) 

W.Gesenilus, op. cit, P. 966 . (')‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر صموگیل الأول ۲/۱۲ 

— W.Gesenius, Op. cit, P. 966 . (٤( 

(ه ) انظر : اللسان ( شيح ) E‏ ) 

— W.Gesenlus, op. cit, P. 966 . )١( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۲ »و ١‏ ۰۱ وبمعنی ا 
و VT g1‏ 


-L. Costaz , op. cit, P. 227. (۷( 

(0 اف المضاخ فشو باك الكل ٠".‏ انظر : المصباح المنیر ۳۲۹ 

— W.Gesenius, Op. cit, P. 966 . )٩( 
١١/۳۳ انظر هذا الاسم في سفر التثنية ۲/۲۷ › وفي سفر لٍشعياء‎ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 966 . ) )1۰( 


- L. Costaz , Op. cit, P. 227. )۱١( 


TE 


* شیطار () saytan‏ ا الحبشية 7 © ع saytan ١‏ 


وفي العبرية للاي" satan‏ 
وفي الآرامية بات[ “ sataãnã‏ 


8 ور ,ورو ا و 
وفي السريانية حر 4414ء وکلھها بمعنی " شیطان" . 


V A1‏ ع ع ص ۷ س 
E ۴‏ 4ه ( ادخل ):في الحبشية صت هنا sêma‏ 


أ 0 ۸ ےه 
وفي العبرية لبا ى ® sãm‏ 
ر 
وفي السريانية ‏ صيى صهء وفي الأشوربة اسه ٠١‏ 


e‏ سے 


ومعناه في هذه اللغات " وضع 7 


(۱ ) انظر : المصباح المنیر ۳٠۹‏ 
(۲ ) في قواعد السامیات ۳۹۲ وانظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 966 . 
— W.Gesenius, op. cit, P. 966 . (") 

انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الأول ٠/٠١‏ وفي سفر أيوب ١/٦و‏ ١/۷و ۸/١‏ 
و ۹/۱و ۱۲/۱ ءوفي سفر زکریا ۱/۳و ۲/۳ . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 966 . ) ) ٤( 
~E. Costaz , op. cit, P. 227. (°) 
۲۳۸۱/٤ ) اللسان ( شیم‎ ) ( 
: في قواعد الساميات ۳۸۸ وانظر‎ ) ۷( 

—W.GeseniuSs, op. cif, P. 962 . 
— W.Gesenius, op. cit, P. 962 . )۸( 

انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۸/١‏ وفي سفر التثنية ٥/٠١‏ 

-L. Costaz , op. cit, P. 223. (٩( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 962 . (7 


حرف الصاد 
* صب “ وغدطهووفي الآرامية 1¥ ك 07/70 عوط 
وفي السريانية ‏ وخ " 40ط بمعنى ' بغ 


صبغة : في العبرية y‏ 1 لر ® sebac‏ 
وفي السريانية ر حا © sebca‏ بمعنی " لون | صبغة " . 


4 
سے ° ج 


* صن " «طهو : ( طبق )يفي الحبثية ك ۸) أ “ اطةءٍ 
وفي العبرية salahat ® HEE:‏ ` 
وفي الآرامية ۶ ⁄73 N3"‏ (“ قإتطتاءٍ 


"۳۲ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


— W.Gesenius, op. cit, P. 840 . ( ') 
~L. Costaz , op. cit, P. 298. (") 
— W.Gesenius, Op. cit, P. 840 . ( *( 
) ) ) . ٠٠/١ انظر هذا الاسم في سفر ايوب‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 840 . (۶) 
—~L. Costaz , op. cit, P. 298. )١( 


(۷ ) وراد بالطبق القدح › وجاءت من هذه المادة ‏ الصيغة" المصحنة " وهو إناء نحو القصعةء 
انظر : اللسان (صحن) ٠ , ۲٤٠٦/٤‏ ) 
W.Gesenius, op. cit, P. 952 . (۸)‏ ~ 
W.Gesenius, op. cit, P. 952 . )٩(‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ۱۳/۲۱ وفي سفر الأمثال ۱۹/٤۲و ٠١/۲١‏ 
W.Gesenius, op. cit, P. 952 . )(٠١(‏ — 


UT E 


۸ ر 
رقي لسریابة 7ک مر © جرهم 


* صحا"“ اوو في الحبشية الفعل ص sahawa A ۲١‏ 
ومعناه يتفق مع الفعل العربى وفي السريانية سه( ®“ sahwaã‏ ` 
و هدا الاسم السريانى معناه ' صحو 


* صدق ”* واولهوويفي الحبشية حك م |۸ “° sada‏ 


و صدق وفي العبرية 17 ۳ sadêk‏ بمعنی پر" 0 


ا يا :في | لحبشية 4 ٿم ۸ sedka‏ 
وفي العبرية ك۶ ”۴۳ ١”(”(/”7<7‏ ملم بمعنى ' صدق 1 


ف 


W.Gesenius, op. cit, P. 952 . (۱)‏ - 
)۲ ) ومعناه في العربية ذهاب الغیم وذهاب السكر انظر:اللسان (صحا) ۲٠١۷ -۲٤۲۰٠٦/٤‏ . 
(۳ ) المدخل إلى علم اللغه ۲۹.۱ 
(4 ) والمراد بالصحو الذى يدل عليه الاسم السريانى هو '"صفاء الجو ٠"‏ أى ذهاب الغيم عنه › 
انظر: 4 .301 LÛL. Costaz , op. cit, P.‏ — 
(ه ) انظر: المصباح المنير "٠١‏ . 
٦(‏ ) في قواعد الساميات ٠١١‏ › وانظر : 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 841 . |‏ 
W.Gesenilus, op. cit, P. 842 . ) )۷(‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر إرمياء ١١/۳‏ . 
(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 
٩(‏ ) في قواعد الساميات ١١١‏ . 
W.Gesenius, op. cit, P. 841 . )۱١۰(‏ — 
انظر الاسم في سفر اللاویین ۳٦/۱۹‏ وفي سفر يوب ٠/۳١‏ . 


FE 


ar E e 
Sarar 11۶ صر 4١١ه : ( ربط )في العبرية‎ * 
srar “ 17 ۶ وفي الآرامية‎ 
1 ت‎ 1 ۰ ٤ 0 یږ‎ 1 . 
. " وکلھا بمعنی " ربط‎ ar 0 وفي السريانية ۶ د‎ 


şarha Û ۸ 6 4 الحبشية‎ يفيوa‎ ٣a4 ا خ‎ 


وفي العبرية 117 "“ sarah‏ 
وفي السريانية - - 3رس ® srah‏ 


)٩( . aX ۰‏ 2 1 
وفي الاشورية سطو٣هء‏ “ وكلها بمعنى ٠‏ صرح 


کس وی اص 


* صرصر '“ هوه : (صوت البازى والصقر) : 


في العبرية جم © اموواثء 


۳۳۸ انظر : المصباح المنیر‎ ) ١( 


W.Gesenius, op. cit, P. 864 . ( ۲(‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر هوشع ٠/٤‏ 0 

- W.Gesenius, op. cit, P. 864 . ( ۳) 
— L. Costaz; op. cit, P. 304. ) “( 

) ۳۳۷ (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 863 . : وانظر‎ › ٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ١( 
— W.Géseniüs, op. cit, P. 863 . (۷( 

انظر هذا الفعل في سفر إاشعياء ۲ ¬“ | 

— ÛL. Costaz , op. cit, P. 305. ) (۸) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 863 . )٩( 


- ذكر ابن منظور أنه قد يعنى بها صوت الباري والصقر كما نقل عن بعض اللغويين‎ ) ٠١( 
. ۲٠٠۹/٤ اما کلمة صر فیعنی بها صوت الجندب › انظر : اللسان (صرر)‎ 

— W.Gesenius, op. cit, P. S52, )۱١( 
٤۲/۲۸ انظر هذا الاسم في سفر التثنية‎ 


E BB 


وفي الآشورية e‏ ۽ () بمعنی 'طنين الجراد " 


وقد نكون كلمة eşa FEE‏ بمعنی " صرصور ا 
في السريانية لها علاقة بهذه الكلمات 


صل واواوو:في العبرية / 1( اھاھء بمعنی 
1 صل إنجح وفي ا slah (°) ny‏ 
وفي السريانية ر شس وای بمعنی "نج ' 


* صل “ والھء (توی یځ له نین في العبرية M EE:‏ 
şalal‏ 8 بمعنی ' طنت به الأذن ' (٤‏ وفي السريانية %33 © sal‏ 


بمعنی " دوی » 0 1 

— W.Gesenius, op. cit, P. 832 .)1( 
- lL. Costaz , 0P. cit, P. 304. (") 
| E ٠٤٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 852 . ` (؟()‎ 

انظر هذا الفعل في سفر إشعياء ٠/١۳‏ ۰.۰ وفي سفر ارامیاء ۷/۱۳ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 852 . ) . )°( 
— LL. Costaz , op. cit, P. 302. ) (1) 
۲٤۸۷ ۔‎ ۲٤۸٦/٤ ) انظر : اللسان ( صلل‎ ) ۷( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 852 . (۸) 


انظر هذا الفعل ب بمعنی "طن " في سفر صموئيل الأول ۳ ٠».‏ وفي سفر الملوك الثاني 
١‏ »۰ وفي سفر رمیاء ۳/۱۹ 
L. Costaz , op. cit, P. 301. (١(‏ — 


E 


ا 4[[هو:فى الحبشية salaya RAf‏ 
ا 


وفي السريائية اکى ٠‏ 0 تالوم 
(٤( ۷ 2 e‏ 
وفي أرامية العهد القديم 5 € * sla‏ 
* صلاة © طةاهويفي الحبشية + *× ۸ © şalöt‏ 


»+ 9 
وفي السريانية 7 “ قإتاي. 


e e 
u 


صنم ‏ 4۳«هو:في العبرية 02۶ şelem‏ 


وفي الآرامية ۶ ب <“ صا 
fF‏ 2 
وفي السريانية 3 حصا »”“ şalma‏ 


3 


وفي الآشورية ۷" اهو ”"' وکلها معني" صنم". 


(۱ ) لسان العرب ( صلا) ۲٤۸۹/٤‏ ۔ ۲١۹‏ 

(۲ ) في قواعد الساميات ٤١١‏ ) 
L. Costaz , op. cit, P. 302. (")‏ — 
٤(‏ ) انظر هذا الفعل في سفر دانيال ٠١/١‏ 

(* ) لسان العرب (صلا) ۲٤۸۹/٤‏ 

( ) في قواعد الساميات ٠٠١‏ 


— UL. Costaz , op. cit, P. 302. (۷( 

(۸) انظر : المصباح المنیر ۳٤۹‏ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 853 . )٩( 
. ١/۷ وفي سفر إرمياء‎ ١۲/۳۳ انظر هذا الاسم بمعنى " صنم " في سفر العدد‎ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 853 . )٠١( 

-— ÛL. Costaz , op. cit, P. 302. | )۱١( 


— W.Gesenius, op. cit, P. 853 . (۲( 


- fA 


* هل واو طوويفي العبرية 1 ° اوطقو 
وفي السريانية x37‏ 1ھطو بمعنی " صهل - صرخ ' . 


* صهبل ‏ 1آطهء : ( صَّوث الحصان )يفي العبرية ج £ 721“ اةطونس 
Or‏ رر i‏ 
وي السريانيه ک لى ا )( sehla‏ بمعنی " صهيل " . 


* صورة “ 4٣تاووفي‏ العبرية 7171۶" “® $۲4 


وفي الآرامية 17۶ © sür‏ 


) E 
سر( 7 12 بمعنی "صور ة/شکل‎ ٩ وقي السريانية‎ 


(۱ ) انظر : المصباح المنیر ۳٤۹‏ 

( 

(') 

وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل › انظر : 


۳4۹ انظر : المصباح المذير‎ ) ٤( 
(°) 


انظر هذا الفعل في سفر إرمياء ٠٠١/۸‏ و ۲۷/١۳‏ . 


: 
OE 
(۸) 

انظر هذا الاسم في سفر حزقيال ٠١/٤۳‏ 
(٩)‏ 
)9( 


— W.Gesenius, op. cit, P. 843 . 


- L. Costaz , op. cit, P. 299. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 843 . 


— W.Gesenlus, op. cit, P. 843 . 


- lL. Costaz , op. cit, P. 299. 


— W.Gesenius, op. cit, P. 849 . 


— W.Gesenius, op. cit, P. 849 . 


- L. Costaz , op. cit, P. 300. 


- 


* صاة “ وصةويفي الحبشية ت ۸ ”“ şöma‏ 
وفي العبرية 7۶ت ٠‏ 7 صلل 

وفي الآرامية ۶ت ^ اء 

وفي السريانية وم © صقيٍ. 


* الصوة ° wa‏ سwںووو<‏ : ( العلم من الحجارة المنصوبة ) ؛ 
في العبرية ۶ şiyyun 71١‏ 
وفي السربانية ەا “ şwana‏ بشن صب 


(( هذا الفعل واوي العين في الأصل › انظر : اللسان ( صوم) ٠٠٠۹/٤‏ 
W.Gesenius, op. cit, P. 847 . (")‏ ¬ 
W.Gesenius, op. cit, P. 847. | ) (")‏ ¬ 
نظر هذا الفعل سفر صموئيل الثاني ۲ و ۲١/٠۲‏ » وفي سفر الملوك الأول ۲۷/۲١‏ 
وفي سفر زگریا ٥/۷‏ 
W.Gesenius, op. cit, P. 847 . ( °(‏ — 


- L. Costaz, op. cit, P. 299. )°( 

(1 ) جاء في المصباح المنير'"الصوة: العلم من الحجارة المنصوبة في الطريق" › انظر: 
المصباح المنير or‏ 

W.Gesenius, op. cit, P. 846 . | (۷)‏ — 
انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني ۳ وفي سفر إرمیاء ۱/۳۱ وفي سفر 
حزقیال ۱٥/۳۹‏ 

- L. Costaz , op. cit, P. 300. (۸) 


* صاح © وبإقويفي العبرية 01۶ © طمسقجٍ 
وفي الآرامية 1¥ © swah‏ 
وفي السريانية هس “ şwah‏ 
ومعناه في هده اللغات يتفق مع معني الفعل العربي . 


* صاد © ولةويفي العبرية 77۶ © إت 


sid 0 e ib وفی الآرامية‎ 
a 1 
sa yed ® J وفي السريانية‎ 


وقي الاشورية sadu‏ 8 


. مع ملاحظة أن الفعل يائى العين في الأصل‎ ۳١١ المصباح المنير‎ ) ١( 


W.Gesenius, op. cit, P. 849 . (3)‏ — 
انظر هذا الفعل في سفر إشعياء ١١/٤١‏ | 
W.Gesenius, op. cit, P. 849 . ۰ )((‏ — 
L. Costaz;, op. cit, P. 229. ( ٤(‏ - 
(ه ) هذا الفعل يائى العين - صاد يصيد - في الأصل » انظر: المصباح المنير ٠٠٠١‏ 
W.Gesenius, Op. cit, P. 844 . (١)‏ — 
انظر الفعل في سفر التکوین ۳/۲۷و ۲۷/ء › وفي سفر اللاویین ۳/۱۷ وفي سفر ايوب 
۳۹/۳۸ 
W.Gesenius, op. cit, P. 844 . ) (۷(‏ — 
ÛL. Costaz , Oop. cit, P. 301. (۸)‏ - 


— W.Gesenius, op. cit, P. 844 (°) 


- e! _ 


حرف الضاد 
da>n “” E %‏ ( أغنام ):في العبرية şon 0 PN'$‏ 
وفي الارامية پد لج e‏ 
اا دیا canã‏ 


ن £ سے 
وفي الأشورية şênu‏ () وکلها بمعنى " ضان- غُذم - . 
* صحك © وkنطول:في‏ العبرية ۶ ۴0 © şaha)‏ 
سے ٠ ê‏ - وت 8 ٠‏ 
وفي السريانية سب ۳ )مع بمعنى " حك . 
gi:darra 0‏ العبرية 0 7 ( rar‏ بمعنی ' ضر" 
وفي الحبشية حا © ”“ darara‏ 


(۱ ) انظر : المصباح المنير 1° 


W.Gesenius, op. cit, P. 838. (۲(‏ - 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٤١‏ /, وفي سفر الخروج ٠/٠١‏ 

¬ W.Gesenius, op. cit, P. §38. (") 

—~ LÛL. Costaz, op. cit, P. 257. ` (©9 

¬ W.Gesenius, op. cit, P. §38. ( (ه‎ 

۳۵۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

W.Gesenius, op. cit, P. 850. ( ۷)‏ ¬ 
انظر هذا الفعل في سفر التکوین ۱۲/۱۸و 1۳/۱۸و '/۲١‏ 

—~ UL. Costaz , op. cit, P. 46 . )۸( 

. "٠٠ انظر المصباح المنير‎ ) ٩( 

¬ W.Gesenius, op. cit, P. 865. ) ٠۰( 


انظر هذا الفعل فى سفر العدد ٦/٠١‏ . 
(۱ | ) فی قو اعد الساميات ٤١۱١‏ › وانظر : .865 —-W.Gesenius, op. cit, P.‏ 


_ Yo _ 


1 ك 0 ۵ ) )0( e,‏ س 1 
و الاشورية 1 بمعنی "عصي/تمرد/ ثار 
* ضرة ”) :ar٣4‏ : (الزوجة الثانية)ءفي العبرية 11۶ ” ةي 
ويا کر اهم وفي الورية انزو ۵ 


* ضر م ) ذإو :(اشتعل):في العبرية ۶ 211 ® sarab‏ 
وفي الور Oy‏ " اشتعل " 


* ضاعف © EMELE‏ الحبشية ى “ casafa‏ 
وفي الآرامية فا7 . ”° لاء 


— W.Gesenius, op. cit, P. 865. )١( 
٠" جاء فى المصباح " وضرة المرأة امرآة زوجها » والجمع ضرات‎ ) ۲( 
۳" ٠ انظر . المصباح المنير‎ 


W.Gesenius, Op. cit, P. 865. ("(‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر صموئيل الأول ٠/١‏ . : 

- LU. Costaz , op. cit, P. 262. و‎ ( ٤( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 865. ) ) °( 

( ) جاء فى المصباح " ضرمت النار ضرما .. التهبت " ء انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 

W.Gesenius, op. cit, P. 863. ۰ (۷(‏ — 
انظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر الأمثال ۲۷/١١‏ . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 863. (۸) 


›" والفعل بمعنى " زاد على صل الشىء وجعله مثيه أو أكثر‎ ) ٩( 

. ٠١۸۸/٤ ) انظر : اللسان ( ضعف‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 858. E8) 
— W.Gesenius, Op. cit, P. 858. ( ١( 


_ feof _ 


وفي السريانية حص ” 4 بمعنى 'ضاعف" . 


اة dufd uca‏ :(من الحیوانات) ; 
في العبرية 5 att‏ لا sşéfardeyyac‏ 
وفى الآرامية ^7170 >ürdeã ° Ml”‏ 
| : ړو 3° 8 وره 
وفي السريانية e “ Msi‏ < وكلها بمعنى " ضفدعة ' . 
* ضفر © وإوfو‏ يفي الحبشية ا ى 0 dafara mM‏ 
معنى "صر ألو في السبرية 15۶ 0. 
2 
ا 


* لع “ ءال : (أحد أجزاء الجسم)يفي العبرية بي حل 0“ ءواةٍ 


—~L. Costaz , op. cit, P. 259 . (١( 


(۲ ) انظر : المصباح المنير ۲١۳‏ . 
W.Gesenius, op. cit, P. 862. (")‏ — 
انظر هذا الاسم فی سفر الخروج ۲/۸ و ۳/۸و ٤/۸‏ و ۸/۸و ٩/۸‏ . 

- W.Gesenius, op. cit, P. 862. )٤( 
—~[L. Costaz, op. cit, P. 4. )°( 
. ۳٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 862. (۷) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 862. (۸) 
. "٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

— W.Gesenius, Op. cit, P. 854. (( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲۲/۲ . 


SNE 


وفي الأزامية لد 2 لإ 0 عات 
O DS‏ 
و لوصول : (ربط):في العبرية ك sãmad ° “TD‏ 
وفي الارامية ۶ 2 0/0 إوص۽ 
وفي السريانية 3 هدر 0 لوص 
وفي الأشورية «u‏ 4ص هء " وكلها بمعنى " ربط " . 


— W.Gesenius, op. cit, P. 854. (١) 

-L . Costaz , Op. cit, P. 10. (") 

(۳ ) انظر : اللسان (ضمد ) ٠٠٠٠/٤‏ . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 855. (٤( 
. ۲۸/٠۰٠ انظر هذا الفعل فی سفر المزامیر‎ 

— W.Gesenius, op. cit, P. 855. )°( 

—-L. Costaz , op. cit, P. 303. (١( 


— W.Gesenius, op. cit, P. 855. : (۷) 


_ o02 


هرف الطاء 
* طب وططهt‏ : (علمَ بالشىء):في الحبشية ^0^ 0( ° t{ababa‏ 
وفي السريانية لص ” هع بمعنى "كلم" . 


* طبيب “ ها : (عالم في الطب) : 
في الحبشية 0١/14‏ طآbھt‏ بمعنی ' عالم / حکیم '› 
وفي السريانية دا © طط بمعنی " خبیر " . 


ى 


* طبع " هعدطه ( حَتَمّ )رفي الأرامية 1 لا “ عوط 
وفي السريانية خا tbac‏ 


* طحن “وصوباهإبفي العبرية ج ۲ (' وط 


. "٠۸ انظر : المصباح المنير‎ ) 1( 
: انظر‎ ٠ ٤٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W,.Gesenius, OP. cit, P. 370. 


-L. Costaz , op. cit, P. 121 . (۳( 
. "٦۸ انظر : المصباح المذير‎ ) ٤) 

) . ٠٠١ فی قواعد الساميات‎ ) ٥( 

- TL. Costaz , op. cit, P. 121 . (١( 

(۷ ) لسان العرب ( طبع ) ۲٠۳٠/٤‏ . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 371. ) )۸( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 122 . )۹٩( 
. ٠۷١ انظر : المصباح المنير‎ )٠١( 

— W.Gesenius, op. cit, P. 377. )۱١( 


انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ۲ وفی سفر العدد ۸/۱۱.وفی سفرایوب ۱۰/۳۱ 


STOVE 


وفي الأرامية ج۴ ٠‏ 0 طم 
r :‏ ڑ ۲ کے 
وفي السريانية مس عط وکلھا بمعنی " طحن ' . 


* الطحن ^ <at{tihnu‏ ( الدقيق ):في الحبشية 4 ( @ ° tehna‏ 
I e 11 `‏ 8 
ومعناه " الدقيق " كما نجد في السريانية ممه ظا 0 قمتط) 
ومعناه حلو لے للطحن 1 ٠‏ 


* الطاحونة "© وصتطة)ه< (التى تطحن الحبوب ) : 
في العبرية 14 [ tahana “” ١"‏ 
وفي السريانية يە سى “0 امت . 


tarad “ {f 17 طرَد aول4٣4)ا:في العبرية‎ * 


— W.Gesenius, op. cit, P. 377. 2 ( 
-TL. Costaz , op. cit, P. 125 . ` (1 
. ٠٠٤٠/٤ ) لسان العرب ( طحن‎ ) ۳( 

(؛ ) فى قواعد الساميات ٠٠١‏ . 


-L. Costaz , op. cit, P. 125 . (°) 

(1 ) لسان العرب ( طحن ) ۲٠٤٠/٤‏ . 

W.Gesenius, Oop. cit, P. 377. (۷(‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر الجامعة ٠/١١‏ . 

— L. Costaz , op. cit, P. 125 . (۸) 


۴ انظر : المصباح المنير‎ ) ۹( 
— W.Gesenius, Op. cit, P. 382. (۰) 


TON 


وفي الأرامية trad ٣‏ 
وفي السريانية 2 trad‏ . 


# طرفة tarfa‏ : ( لطمة )في العبرية taraf ۹ itz‏ 
وفي السريانية ‏ زف ها بمعنى ' لطم/ حطم | 


* طك "© وصنعو) : ٠ف‏ الع رة حح لا © )"( 
طحم )4c104  '‏ ( تذوق في لعبرية ت tacam‏ 
وقي الحبشية صن ۵ tecma ® f@1‏ 


۰ *. (( ۰ °( ۶ بے 11 
وفي الاشورية سط ' بمعنى ' ذاق او تدوق 


— W.Gesenius, op. cit, P. 382. ()١( 
-~L. Costaz , op. cit, P. 132 . (۲( 
" وهى من الفعل " طرف‎ › ۲٠٤ انظر : فى قواعد الساميات‎ ٠ " من " طرفة العين‎ ) ۳( 

بمعنی " اًصاب " » انظر : اللسان ( طرف ) ۲٠١۷/٤‏ . 


— W.Gesenius, op. cit, P. 382. (٤( 
. ٩/۱١ وفی سفر ايوب‎ › ۷/٤4۹ انظر هذا الفعل فی سفر التکوین‎ 

—~ ÛL. Costaz , op. cit, P. 133. )°( 

. "۷۲ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

—~ W.Gesenius, op. cit, P. 380. (۷( 


انظر هذا الفعل فی سفر صموگیل الأول ۲٤۲/۱٤۲‏ و ۲۹/۱٤‏ و ٤١/٠٤‏ › 
وفی سفر یونان ۷/۳ 
(۸ ) فى قواعد الساميات ۲٤٤‏ › وانظر : 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 380.‏ 
W.Gesenius, Op. cit, P. 380. )٩(‏ — 


- OA - 


* طفى ‏ 484] : ( تجاوز الحد ) ؛ 


في العبرية الا" 43 بمعنی " ضل " 
وفي الآرامية tc e‏ 


ر 
وفي السريانية 4د ° 4) بمعنى "غلط ' . 
* طف 4 ) : ( زاد عن المعیار )؛ 
: ن 2 
في العبرية ص 1 tafah‏ ِ 
وفي السريانية کد )۷( tpah‏ بمعنی ا | شر 1 


* طل “اله : ( دى )إفي الحبشية له ا 0 امإ 
وفي العبرية 2 tal‏ 


. ۳۷۳ المصباح المنير‎ ) ١( 


. ٠١/١۳ انظر الفعل فی سفر حزقیال‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 380. ( ') 
—- 1L. Costaz , op. cit, P. 129. (۳) 
)*( 
. ۲٠۷۹/٤ طفح الناء " بمعنی " امتلاً حتی فاض " انظر : اللسان ( طفح)‎ " ) *( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 381. ) )١( 
) , ٠١/٤۸ انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء‎ 
~1. Costaz , op. cit, P. 131. (۷) 


(۸ ) جاء فى المصباح المنير " والطل المطر الخفيف › ويقال أضعف المطر .. " 
انظر : المصباح المنير ۳۷۷ . 
W.Gesenius, op. cit, P. 378. (٩(‏ — 
W.Gesenius, op. cit, P. 378. )٠١(‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر التکوین ۲۸/۲۷ .وفی سفر إشعیاء ۱۹/۲٦‏ وفی سفر زکریا ۱۲/۸ . 


۔ 0۹ - 


وفي الآرامية ج ا قالمع 


3 


4 
وفي السريانية 4لا ” اله وكلها بمعنى "ندى ' . 


* الطلا © <>attala‏ : ( ولد الظبى أوالشاة : 
في الحبشية ۸" ۳ ٣اه)‏ بمعنى "تئر ' 
وفى العبرية 1 6ا بمعنی " غلام | حمل "۰ 
: 1 4و 
وفي السريانية لا © وراه بمعنى " غلام ". 


* طمرَ “ )am2۲4‏ : (أخفى):في العبرية ص 12 ) “ tamar‏ 


وفي الآرامية ك 12 {mar Û‏ 
o fe ٤‏ ت 
وفي السريانية صز ۲ص بمعنی " أخفى / خباً " . 


— W.Gesenius, op. cit, P. 378. (۱( 
— ÛL. Costaz , op. cit, P. 127. (۲( 
. ۳۷۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 

. ٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ٤( 


W.Gesenius, op. cit, P. 378. ) °)‏ — 
انظر هذا الاسم بمعنی " حمل " فی سفر صموئیل الأول ٩/۷‏ › وفى سفر إشعياء ١٠/٤١‏ 
و ۲/١‏ , 

—~ ÛL. Costaz , op. cit, P. 127. (١( 


(۷ ) جاء فى المصباح " طْمرَتٌ الميت طمرا دفنته فى الأرض » وطمرت الشىء وسترته .." 
انظر : المصباح المنير ۳ 


— W.Gesenius, Oop. cit, P. 380. (۸) 
.٠/١١ وفی سفر یوب ۱۳/۲۰ وفى سفرٍرمياء‎ ٤/۳۰ انظر هذا الفعل فی سفر التکوین‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 380. )٩( 


-L. Costaz , op. cit, P. 128 . (®) 


- 


* طاب ‏ aطه†‏ ( حسَنَ )في العبرية صك ”0 (وإةر 
وفي آرامية ااي ,34 ر 
وفي السريانية ياص 0 طم 


وفي الأشورية uطهم‏ 0 . 


في العبرية 211 )® tob‏ 
7 ف 
وفي السرياية حل * قطقایمسسی م ٠|‏ 


(۱ ) اللسان ( طیب ) ۲۷۳۱/٤‏ - ۲۷۳۲ . 

W.Gesenius, op. cit, P. 405. ( )‏ — 
انظر هذا الفعل فى صموتيل الأول ¢ o/‏ 
وقد اورد جزینیوس فعلاً آخر يوّدى نفس المعنى › وهو 


_W.Gesenius, op. cit, P. 373. ٠. انظر ۽‎ 
— W.Gesenius, op. cit, P. 1095. (۲) 
. ۱۸/۷ انظر هذا الفعل فى سفر عزرا‎ 
—~ TL. Costaz , op. cit, P. 121. (٤( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 373. ) °) 
. ۳۸۲ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 373. ()۷( 


انظر هذه الصيغة فى سفر التثنية ٠١/٠‏ و ٠۲/۸‏ وفى سفر الملوك الثانی ٠۹/۲‏ . 
—~L. Costaz , op. cit, P. 123. 5 (۸(‏ 


YS 
حرف الظاء‎ 


* ظبّى ”“ رط : ( من الحيوانات ) : 
في العبرية 1۶^ ° sébî‏ 
وقي الآرامية 14 tabya ° TY‏ 
وفي لسريانية يحبا 0 قرط 
وفي الآشورية اانه 7 وكلها بمعنی " ظبّى ' 


* ظرب ‏ ط٣ا‏ :) حجر ثابت ):في العبرية 7 sar Û‏ 
و : 
و في السرد بانية را ( tarraya‏ بمعنی " صوانة ' 


(۱ ) انظر : المصباح المنير A4‏ 

W.Gesenius, op. cit, P. 840. (")‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر التثنية 4 . وفی سفر صموثیل الثانی ۱۸/۲ › 
وفى سفر الأمثال ٠/١‏ . 


— W.Gesenius, op. cit, P. 840. (۳( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 122 . (٤( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 840. )°( 


٦(‏ ) جاء فى المصباح "' الظرب : .. الرابية الصغيرة › والجمع ظراب > ويقال الظراب الحجارة 
الثابتة .." › انظر : المصباح المنير "۸٤‏ . 
W.Gesenius, Op. cit, P. 866. (۷(‏ — 
انظر هذا الاسم فى سفر إشعياء ۲۸/١‏ . 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 131. )۸(‏ - 


a TY 


* طن مهعمج : (رَخَل) : فى العبرية ي لدم © وم 
بمعذ ' سافرّ / انتقل | وفى الآرامية ج لد ® tcan‏ 
وفى السريانية َ ٣‏ بمعنی " حمل / ذهب " . 


* ظفر © گس : ( أحد أجزاء الجسم ) : 
فى العبرية £ 5 ار sippöret‏ « 
وف الار اة tufra © NI275‏ « 
وفى السريانية و (( ئ وفى الأشورية uاإمنںء‏ . 


# ا[ : فى العبرية ۶ر ş@[‏ 


(۱ ) انظر : المصباح المنير „٥‏ 


W.Gesenius, oP. cit, P. 858. (1)‏ — 
انظر هذا الفعل بمعنى '' سافر ''إشعياء ۲١/۳۳‏ . ) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 858. () 
-l . Costaz , op. cit, P. 130. ۰ )٤( 
) . "٠١ انظر : المصباح المنیر‎ ) ( 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 862. )١( 

انظر هذا الاسم فى سفر التثنية ٠١/۲١‏ . 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 862. (۷) 
-L. Costaz , op. cit, P. 131 . (۸) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 862. )٩( 
. ۳۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 853. )(١١( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۸/۱۹ › وفى سفر القضاة ٠١/۹‏ » وفى سفر أيوب 
۰ ,»۰ وفی سفر حزقیال ٦/۳۱‏ . 


وفی الآزامية ص بے چ0 


وفى السريانيه 0 


)۴١ ۸ فی الحبشية چ‎ : zaاam2‎ E 


وفى الازامية 12 0 
وفى السريانية ي 


ا ak:‏ 
د 


بمعلی 


ا 


4ا 1 


1131م وکلها بمعنى " ظل ' . 


tlam © 


talama 


tlam (1)‏ وكلها بمعنی 11 ظلم 1 


ظلام “ صڃھzal‏ : فی الحبشبةۃت سح ۸ه ۸ 


salma 


َلمّ " - وهى تقابل الفعل العربى " ألم " - 


A 3 )(‏ 
وفى العبرية ك 2 we‏ ]اهو بمعنی " ظلام". 


(۱( 
)1( 
(۳ ) انظر : المصباح المنير "۸٠١‏ . 
٤(‏ ( 
(°) 
)1( 
(۷ ) انظر : المصباح المنير "۸١‏ . 


(۸ ) فى قواعد الساميات ٠٠١‏ › وانظر : 


(۹) 1 
انظر الاسم فی سفر ايوب ٥/۳‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 853. 


-L. Costaz , op. cit, P. 126. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 378. 


— W.Gesenilus, Op. cit, P. 378. 


—L. Costaz , op. cit, P. 127. 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 853. 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 853. 


Ts 


* ظمء () ama‏ : (عطش): فى الحبشية ۸ sam>a 1 ğo‏ 
رفى العبرية بے ل ۷ 7 8و معني "يبع ' 
کما نجد کے الاشورية SUmMu‏ () ر ۰ " شلا" 


2 
ل )© <u‏ : ( وقت الظهيرة ) : 
فى العبرية ‏ 17'۶ sohar‏ 
وفى الآرامية fihara N II,‏ 
وفى السريانية و ® tahra‏ 
وكلها بمعنى ١"‏ لظهر - أى وقت الظهيرة -" . 


. ۳۸١ انظر : المصباح المنیر‎ ) ١( 
: وانظر‎ › ٠١١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 854. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 854. (۳(‏ 
انظر هذا الفعل فی سفرالخرو ج ۳/۱۷ءوفی سفر القضاة؛ /۱۹»وفی سفر ايوب ١١/٠٤‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 854. ) (“(‏ 
(ه ) انظر : المصباح المنير ۳۸۷ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 843. (١(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۱٦/٤۳‏ و ۲٥/٤۳‏ / وفی سفر التثنية ۲۹/۲۸ . 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 843. (¥)‏ 


—- lL. Costaz , op. cit, P. 123. (۸) 


Os 


* َد لوطه : ( أطاع ) : فى العبرية لا3 <abad ٣‏ 
وفى الأزامية لا2 “٣‏ ”لوط »ء 
وفى السريانية حكم 0/٨0٨‏ لوط> 


وفی الأشورية uلطه< ‏ وكلها ' عمل / خذَم ' . 


* عبد © لط : ( خادم ) : فى العبرية لإا ي۲ 0/0 إعطce‏ 
ا e‏ ت 
وفى السريائية لحر هع بمعنى " عبد " . 


* عبر “ وإوطوء : فى العبرية ل12 (' اواو 


۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 712. (")‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى "' عبد " فى سفر التكوين ٥‏ س ,» وفی سفر الخروج ۲۳/٤‏ › 
وفى سفر التثنية "٠/٠١‏ . 


—-W.Gesenius, op. cit, P. 712. (۳( 
lL. Costaz , op. cit, P. 240 . (“( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 712. )°( 

۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 713. (۷( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين 9۱0۹+ f/1 g11 gg c+‏ 
وفى سفر الخروج ٠٤/١١‏ . 


—L. Costaz , op. cit, P. 241 . ()۸( 
. "۸۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 716. )٠١( 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٥‏ أو 9/۸و ۱4/۲۳ 


Eka 


ا 
وفى السريانية لحز ١‏ إوطم 


ص 
j e‏ 


وفی الآشورية  <eberu‏ بمعنی ' عبر 


ت catuka‏ : ( كبر / صب قديما ) 


فى العبرية لد( ® catek‏ 
وفى الارامية كل ا3 ©“ catak‏ 
وفى السريانية حاص © ctek‏ ` 


* عتيق "“ اء ( قدیم )في العبرية رو“ ۲ “ catik‏ 
وفي الآرامية كاك" ۲ catik‏ ) 


* عثة ”© و4سء : (من الحشرات الضارة):في العبرية لا للا (“ وء 


—~[ . CostaZz , op. cit, P. 242 . (١( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 801. ( ') 
) . ۳۹۲ انظر : المصباح المنیر‎ ) ۳( 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 801. ( ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 801. ) °) 
-L. Costaz , op. cit, P. 266 . ) ) ()١( 
۳۹۲ المصباح المنیر‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 801. (۸) 

انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الأول ۲۲/٤‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 1108. (٩(‏ 


انظر هذا الاسم في سفر دانیال ٩/۷‏ و ۱۳/۷ و ۲۲/۷ 
٠١(‏ ) انظر : المصباح المنیر ۹۲" 
—W.Gesenius, op. cit, P. 799. )۱١(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر ایوب ٤/۹و‏ ۲۸/۱۳ وفي سفر إشعیاء /٥۰‏ ۹و ٠۱‏ /۸ 
وفي سفر هوشع ۱۲/١‏ 


- ¥ 


: م ښ vw‏ 
وفي الأشورية ا45وو< (“ . 


* عتکول ° [تcatk‏ : (شمروخ): 
في العبرية ۹7 س2 7 51< › 
وفي الآرامية k13 SEID‏ آ< بمعنی " عنقود " ۰ 
وفي الحبشبة له ٩‏ © )م ٠”‏ [ة)ووه< ومعناه " عنقود العنب ' . 


* مثان © اناه : ( دخان ) في المبرية پد ١‏ مق 
ر ار ا 
وفي السريانية ل ا tennana‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 799. (١( 
٠" جاء في المصباح " العثكال : بالكسريوالعتكول بالضم مثل شمراخ وشمروح وزنا ومعنى‎ ) ۲( 
"۹۲ انظر : المصباح المنیر‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 79. (۲)‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠/٠١‏ ١وفي‏ سفر العدد ۳ وفي سفر التثنية ۲۳/۱۳ 
"T/T ”g‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 79. ( ٤( 


(ه ) في قواعد السامیات ۳۹۱ . 

٦(‏ ) جاء في المصباح "العثان : الدخان وزنا ومعدلى > وأکثر ما يستعمل فيما يتبخر به" 
انظر:المصباح المنیر ۳۹۳ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 798. (۷(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۹4 وفی سفر يشو ع ۲۰/۷و۲۱/۸وفي سفر القضاة 
۳۸/۲۰ 

—L. Costaz , op. cit, P. 394 . (۸) 


- YA 


* وجل اذه : ( ابن البقرة )رفي العبرية لا2 م 0 امج 
وفي الآرامية ۸ 4 )"( cila‏ 


وفي السريانية چا د e1‏ وفي الآشورية uاوعو<‏ © . 


ا cada Û‏ :) ذهت )في الحبشية @ ك 0 cadawa®”‏ 
وفي العبرية پد 1 4> وفي السريانية و cda‏ 
۶ کا" 


عن ° ja) cadnin‏ ا الجنة):في العبرية لا ceden” PF‏ 
وفي السريانية کې cden ® X‏ 


۳۹٤ انظر : المصباح المنیر‎ ) ١( 

(۲ ) انظر : .722 _—W.Gesenius, op. cit, P.‏ 
ق 1؛› وفي سفر صموئیل الأول 4/۸ 
وفي سفرالملوك الأول ۲۸/۱۲ 


-_W.Gesenius, op. cit, P. 722. (") 
-L. Costaz , op. cit, P. 243 . ) *( 
- W.Gesenius, op. cit, P. 722. )°( 
جاءِ في المصباح " عدا في مشيه عدوا ... قارب الهرولة › وهي دون الجرى".‎ ) ( 
۳۹۷ انظر :المصباح المنیر‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 723. (۷) 
_W.Gesenius, op. cit, P. 723. )۸( 
۸/۲۸ انظر هذا الفعل في سفر ايوب‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 244 . )٩( 


۷٤۸ /۲ معجم ألفاظ القرآن الكريم‎ ) ٠١( 
١٠١/١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ ) ١١( 
lL . Costaz , op. cit, P. 245 . (۱۲( 


REN 


OFT as 


رح وء : ( صَتَعدَ )بفي الحبشية 7 ى6 0 “ وهع۲هء 


*# 


بمعنى " صتَعد " وفي العبرية لد1 ۸ carag‏ 
بمعنی 'نظر إلى الله 


۴ ا ° وء : (شرير )في الحبشية س ا0 caras‏ 
وفى العبريةث لاا للا ceres‏ 


وفي السريانية لإ ت2\ °“ carsã‏ 


1 الا 4 ıt 1 . Msg‏ 
وفي الاشوریه 1۲۳^ بمعدی سرير 


* عر نموه : ( تجاه ):في في العبرية لدا ’© ’“ carom‏ 


. ٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: وانظر‎ ٤١۸ فی قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. (۳) 
. ۲١/١ وفى سفر يويل‎ ۲/٠۲ انظر هذا الفعل فى سفر المزامير‎ 
EY انظر : المصباح المذير‎ ) ٤( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 793. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 793. (١( 
۲۸/١١۷ انظر هذا الاسم فى سفر التثنية ۱۱/۳ وفی سفر صموثيل الثانى‎ 
۷ وفى سفر الأمثال‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 264. (۷( 
„—~W.Gesenius, op. cit, P. 793. (۸) 
'" جاء فى المصباح " رم يعرم . .. فهو عارم وعرم عرماً فهو غرم ... ويقال العرم الجاهل‎ ) ٩( 
۰ ٤٠٠ نظر : المصباح المنير‎ 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 791, .)°( 
. ۲۲/۲۳ انظر هذا الفعل فی سفر صموگیل الأول‎ 


E 
4*۸ 
.' بمعنی " عاند‎ e4 ۲em ۶ بمعنى 'مكر" وفي السريانية س‎ 
cara T في العبرية پد‎ 42 E عر‎ ۴ 
x XK م‎ 
. رو٩ بمعنی ' ری "ونجد في السريانية کو‎ 


بمعنى " عارية " في الاشورية < بمعنی " عريان | عورة ' . 


4 2ه : ( ابتعد )يفي العبرية د21 “١‏ اورت 
وفي الاأشورية <u‏ بمعنی " نرك ' . 


* ع 4 : ( قوى )في الحبشية ١ 0 4١‏ روء 


ی ر ی 
_L. Costaz , op. cit, P. 204. (۱(‏ 
(۲ ) انظر ۱٠:‏ لمصباح الميير ٤١١‏ . 

_W.Gesenius, op. cit, P. 788. (") 


انظر هذا الفعل بمعنى '" عری " فى سفر إشعياء 7۳ »۰ وفی سفر صفنیا ٤/۲‏ ۱ 
وبعض مشتقات هذا الفعل فی سفر حبقوق ٠۳/۳‏ . 


- lL. Costaz , Op. cit, P. 203 . ()“( 
_W.Gesenius, op. cit, P. 788. )°( 

( ) جاء فى المصباح " عرب الشىء عزوباً ... بعد ٠"‏ انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 
_W.Gesenius, op. cit, P. 736. (۷(‏ 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٤‏ وفى سفر العدد ١‏ "۳ وفی سفر راعوٹث ۱۹/۱ 
(۸ ) فى قواعد الساميات ١١۸‏ > والصيغة عند جزينيوس فى معجمه انظر . 
-_W.CGesenius, op. cit, P. 730.‏ 
٩(‏ ) جاء فى المصباح " ... وع الرجل عزا بالكسر » وعزازة بالفتح قوی e‏ 
انظر : المصباح المنير ۷١ء٠‏ . 
--W.Gesenius, op. cit, P. 738. )٠۰(‏ 


PN ra 


وفي العبرية 2 cazaz‏ 
وفي السريائية ‏ کم 2ھ بمعنی "قوت / تقوی ' . 


*% 


عرق ”" واهzهء:في‏ العبرية لا caz) °/°©0 P۴‏ بمعنی ' حدر ' 
1f‏ ۶ 1 


والكلمة (الاسم ) الحبشية ٣‏ جه إ0 )وء بمعنى يئر 
لها صلة بالفعلين العربى والعبرى . 


ره 4 1 ۷v‏ 
* عشب © طوںءءفي العبرية لا ا1 ٠‏ (عومء 


ج ل 

وفى السريانية عدا *“ cesba‏ 

. € 
* عشر“ وء : (من الفاظ الأعداد) 

cašrü “” 0 فى الحبشية با سر‎ 
` W Cena: op. cit, P. 738. (۱( 

انظر هذا الفعل فى سفر القضاة ۳ و ۲/٢‏ وفی سفر دانیال ۱۲/۱۱ . 

—ÛL. Costaz , op. cit, P. 249 . (۲) 
„¥ انظر : المصباح المذير‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 740. (٤( 


انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء °/؟ . 
(ه ) فى قواعد الساميات ٠١۹‏ . 
(1) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 793. (۷(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲ وفى سفر الخروج ٠‏ وفى سفر التثنية ۱۱/, 

—~L. Costaz , op. cit, P. 258 . (۸) 

ES) انظر : المصباح المنير‎ ) ٩۹( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 796. : وانظر‎ › ٠٠١۸ فی قواعد الساميات‎ ) ۱۰( 


وانظر فقه اللغات السامية ٠١١‏ . 


TVs 


وفي العبرية لدلسا céser‏ 
وفي الأرامية ,لر س 1 casar‏ 


۰ . + 0 
وفي السريانية لحر cesûr”‏ 


ر ا ۴ ق ۶ 
* عشرة () ùa):casratun‏ الفاظ الأعداد) 


في الحبشية ۴ U‏ س0 cašartü Û‏ 
وفي العبرية بل ا1 1" casara‏ 
وفي الارامية ااا casra N‏ 


3 
وقي السريانية خصر <esrfa‏ . 


رون cisrün Û‏ : ( من اا ع ( 
في | يشية ا سر 0 (۱۰) سے 


(١) 
() 
(") 
٤ا١ انظر : المصباح المنير‎ ) ( 


(° ) فی قواعد الساميات ٤٠١١‏ › وانظر . 


وانظر : فقه اللغات السامية ١١‏ 


( ( 
(۷) 
(۸) 
. ٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
(٠۰) 


_W.Gesenius, op. cit, P. 796. 
_—W.Gesenius, op. cit, P. 796. 


-l . Costaz , op. cit, P. 259 . 


_W.Gesenius, op. cit, P. 796. 


_W.Gesenius, op. cit, P. 796. 
-_W.Gesenius, op. cit, P. 796. 


-1L . Costaz , op. cit, P. 259. 


_W.Gesenius, op. cit, P. 797. 


hh 


وفي العبرية لِد لا ¬ ہ ® ® cesrfîim‏ 
وفي الآرامية لا با 1 cesrlîn ® PT‏ 
| 4' > 
وفي السريانية حص < ۳ ۳ع وفي الاشورية uإێم<‏ © , 


* عضر © a٣وووءءفي‏ الحبشية يا ۸ 0 ”® casara‏ 
NE 4‏ 
وفي السريانية حع "١ f‏ ووي 


* عصفور cusfur‏ :(من الطيور)بفي العبرية ۶ 19 »0 
ډګ 
٣۴ذ‏ وفي السريانية 3 فز ١7(‏ وم مې 
وفي لاور >işşuru‏ “ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 797. )١( 
۱۸/۳۸ انظر هذا العدد فى سفر التكوين ۱ وفی سفر الخرو ج‎ 
.۲/۳١ وفى سفر التثنية‎ 

(۲ ) فقه اللغات السامية ٠١٠١‏ . 


-L. Costaz , op. cit, P. 259. (۳) 
-W.Gesenius, op. cit, P. 797. ( ٤( 
. ٤١١ انظر : المصباح المنير‎ ) *( 

_W.Gesenius, op. cit, P. 783. )أ(‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 261. (۷) 
. ٤١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 

_W.Gesenius, op. cit, P. 861. )٩( 


انظر هذا الاسم بمعنى " عصفور " فى سفر اللاويين ٤/٠١‏ و ٠/٠١‏ 

.۱۱/۱۱ وفی سفر هوشع‎ 
-l . Costaz , op. cit, P. 304 . )٠١( 
-_W.Gesenius, op. cit, P. 861. )۱١( 


hE 


* عضاه لاء : (نوع من الشجر)وفي الحبشية 080 ced‏ 


| »® مہ ١ا‏ 


وفي العبرية لا ۶ ”7 ؟6» بمعنى ' شجرة 


* عطس“ ٥4454‏ :في الحبشية م اآ) 0© “ كوإمc‏ 
ا ر ور سے ص 
وفي السريانية حصا 4 بمعنى " عطس ' . 


* عظل "“ هانa»‏ : ( ع ) في العبرية لد ر “ caşel‏ 
سے ا ڍ 
سن ميل وني فسرياية حا لم بسنى لق" 


)۱ ) جاء فى المصباح " العضاه وزان كتاب من شجر الشوك كالطلح والعوسج " › 

انظر : المصباح المذير ٠٠١‏ . 
(۲ ) فی قواعد الساميات ٤٠١‏ › وانظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 781.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 861. (۳)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوین ۳/۳ وفى سفر الخروج ٠٠/٠١‏ وفى سفر التثنية 

۸ وفى سفر القضاة ۸/٩‏ . 

. ٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 743. )°( 

-L. Costaz , op. cit, P. 251 . )١( 

(۷ ) انظر : اللسان ( عظل ) £6٤‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 782. (۸)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر القضاة ٠/١۸‏ . 

-L. Costaz , op. cit, P. 250 . (٩) 


وقد أشار جزينيوس إلى هذا الفعل » انظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 782.‏ 


_ ¥۷0 - 


+ عظم zm‏ : (أحد الجسم):في الحبشية تن فخ 0 °“ صca4‏ 
وفي العبرية لد © °“ cosêëm‏ 
وفي الآرامية کہ E‏ و cîtma‏ 
وفي السريانية حار ®“ .catma‏ 

* العفر © >aleafar‏ : (التراب): في العبرية لإ 13 ”ةة 
وفي السريانية کو ®“ cafrã‏ 
وفي الأشورية uاإمم<‏ 0 , 


* عقب " ناء : ( خلّف / أثر )في العبرية ا1۴ ° طتات 


. انظر : المصباح المنير ۱۷؛‎ ) ١( 
وانظر ؛‎ ۰ ١ فی قواعد الساميات‎ ) ۲( 
-_W.Gesenius, op. cit, P. 782. 


_W.Gesenius, op. cit, P. 782. (۳(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر المزامير ۹ 

_W.Gesenius, op. cit, P. 782. ( ٤( 

-[ . Costaz , OP. cit, P. 250. )°( 


٠ ٠. جاء فى المصباح ' العفر : وجه الأرض ويطلق على التراب‎ ) ١( 
. 4١١۷ انظر : المصباح المنير‎ 

-W.Gesenius, op. cit, P. 779. (۷(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۷/۲ و rR aU‏ 
وفی سفر حزقیال ۱۲/۲۲ , 


-I,. Costaz , op. cit, P. 260 . (۸) 
-W.Gesenius, op. cit, P. 779. )۹( 

. 4١۹ انظر : المصباح المنیر‎ ) ٠١( 
_W.Gesenius, op. cit, P. 784. C9) 


انظر هذا الاسم فی سفر المزامیر ۳۳/۱۱۹ . 


a 


وفي الأزامية 2£ 0/٨©0٨&‏ هطع ٠‏ 
وفي السريانية حص ”0 ابا بمعنى ' عقب / نهاية " . 


* ع © ولواهء: في العبرية ل۴ 1“ ١‏ 4ة بمعنى "ربط ' 
وفي السريانية دص TE ckad‏ 


“ Obl ١ الحشرات الضارة):في الحبشية‎ ùنم):cakrab‎ () a ٠ 
و‎ > cakrab “ 1 ا۴٤ هع وفي العبرية لا‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 784. )١( 

-L . Costaz , op. cit, P. 261. ( ') 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 785. (٤( 
. 1/۲١ انظر هذا الفعل فى سفر التكوين‎ 


-L. Costaz , op. cit, P. 261 . )°(‏ 
وقد شار جزینيوس إلى هذا الفعل فى معجمه › انظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 785.‏ 
() جاء فى المصباح " والعقرب تطلق على الذكر والأُثى ... وربما قيل عقربة بالهاء للأّثى ؛ 
قال الشاعر : 
کان مرعی آمکم إذ غدت عقربة يكومها عقربان 
فجمع بين اسم الذكر الخاص » ونث المؤنثة بالهاء " » انظر : المصباح ألمنير 
٠۲۲-١‏ والصيغ السامية تدل على أن كلمة " العقرب " الأصل فيها التذكير . 
—~W.Gesenius, Op. cit, P. 785. (۷(‏ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 785. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التثمية ٠١/۸‏ وفى سفر الملوك الأول ١١/١١‏ و ٠٤/١١‏ 
وفی سفر آخبار الأیام الثانی ۱۱/۱۰ و ٠٤/٠١‏ . 


- YY 


O 
cekarba السريانية حمرحا‎ 


وفي الأشورية uطو <k)‏ . 


. عکابر b1‏ eak:(ذکور‏ اليرابيع)ءفي العبرية cakbar ree‏ 
Q١ £.‏ ° ھ 4 ° 2 
بمعنى فار ' وفي السريانية خحمحر “١‏ اط)ن> بمعنى " فارة"' . 


* علقت © 4م : لحمة (دم جامد):فى العبر ية لد 7۴,12 caluka‏ 
2 ۸^ و ا 2 
وي ار اة كام اوا ۵ء بمعنى ' علقة ' . 


* غلا © 4اهءوفي الحبشية ۸ 0 ۸ ”“ lacala‏ 


-L. Costaz , op. cit, P. 262. (1) 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 785. () 

,.of/‘ انظر : اللسان ( عكبر)‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 747. ( ٤( 


انظر هذا الاسم فی اللاویین ۲۹/۱۱ وفى سفر صموئيل الأول ٤/٦‏ و ١١/١‏ و ٠۸/١‏ 
وفی سفر إشعياء ۱۷/٦١‏ , 
-~-l, . Costaz , Op. cit, P. 248 . ) )°(‏ 
(1 ) جاء فى المصباح " والعلقة المنى ينتقل بعد طوره فيصير لحما وهو المضغة .. ٠‏ 
انظر : المصباح المنير ٤١١‏ . 
_W.Gesenius, op. cit, P. 763. (۷(‏ 
-L . Costaz , op. cit, P. 252 . E (۸)‏ 
وصيغة الاسم عند جزينيوس هى داه ۳ ealluka‏ أنظر: 
_W.Gesenius, op. cit, P. 783.‏ 
(۹ ) انظر : المصباح المنير ٤٠۸‏ . 
٠۰(‏ ) فی قواعد السامیات ۳۸۳ › وانظر . 
~W.Gesenius, op. cit, P. 748.‏ 


TVA 


وفي العبرية لد ج 1 ®“ cala‏ 
وفي الأشورية <٠‏ ) » وكلها بمعنى " غلا / عظمَ ' 


culliyya 9‏ کج برة):في العبرية ثد 2 caliyã ° Tl‏ 
وفي السريانية ذکّ )ااام بمعنى "علية ' 


* العالم © mهاةcاو<يفي‏ الحبشية سو ۸ 4 “© صواةc‏ 
وفي العبرية لدج colam “ Û‏ 
وفي الآرامية لا ج ر @ “® calmãa‏ 
* ر ٤‏ 
وفي السريانية ححهضإ ”“ ة"آهء وكلها بمعنى " العالم/ الابدٍ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 748. (١) 
٠١۷/١١ و‎ ٥/۱۳ انظر هذا الفعل بمعنى "' علا " فى سفر القضاة‎ 
٠٠/١ وفى سفر صموئيل الأول‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 748. (') 
“ جاء فى المصباح " والعليّةَ الغرفة بكسر العين والضم لغة‎ ) ۳( 
.٤١۸ انظر : المصباح المنير‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 751. ( *(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر القضاة ۲۳/۳ و ۲٤/۳‏ و ٠١/١‏ . 

-[L . Costaz , op. cit, P. 254 . ) °) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 751. : وانظر‎ 


. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

(۷ ) فى قواعد الساميات ٤٠١۸‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 761. )۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 761. ) )٩( 
-L. Costaz , op. cit, P. 254 . )( 


TN e 


* على 414 : (حرف جر):في العبرية لاغ " إو 
+ 1 | 
وفي السريانية حل ” او 


* عمق ١‏ واسuصهء:في‏ العبرية دك '۴ 0 بقصةء 
(x‏ ّ 
وقي السريانية خوفص ( emak‏ بمعنی ' صب عمبقا " . 


ّ عم “ صصهء : (شعب/قوم):في العبرية لإ © “ cam‏ 
«x‏ و o ٤‏ 
وقي السريانية حصلا “ قصسصسوء 


وفي الاأشورية ۳4٥1‏ صنا< ' وكلها بمعنى 


If 1 


o” 
هة‎ | 
» 


. "٤٠٤/١ انظر هذا الحرف فى كتب النحاة ومنها كتاب : فى علم النحو‎ ) ١( 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 752. (۲) 
-L. Costaz , op. cit, P. 253 . (") 

. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 752. ) °) 


انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ٠٠/۲‏ وانظر بعض مشتقاته. فى سفر إشعياء . 

۳ و ۳۳/۳۰ 
-L. Costaz , op. cit, P. 256 . )(١(‏ 
(۷ ) جاء فى اللسان " والعم : الجماعة . وقيل الجماعة من الحى ٠"‏ 

. ۳۲۲/۱١  ممع‎ '' انظر : لسان العرب‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 766. (۸) 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٠/١١‏ وفى سفر الخروج ۷/۳ وفى سفر القضاة .۳٠/۹‏ 
-L.. Costaz , op. cit, P. 255. ()٩(‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 766. )٠١۰( 


- YA®* -_ 


* عمود ° 701 €4 ,في العبرية لا 7172 °“ <amüd‏ 


» * . 2 ا ر 
وي السريانيه KEEN‏ )"( 23صamm>‏ بمعنی | عمول ‏ . 


عنب 8 cinab‏ (من الفاكهة):في 1 بذ يه enb‏ )°( "ع 1 
وفي العبرية لد[ 1 © cënãb‏ 
9 ر 
وشي السريانية لححل؟ “ 3اطمعc‏ 


وقي الآشورية uاوإ<‏ " بمعنى " فاكههة . 


* عتّز “ وء : (من الأغنام)ءفي العبرية لا cê “٥‏ 


۹ انظر : المصباح المذير‎ ) ١( 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 765. ( ۲(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۲٠/٠۳‏ وفى سفر العدد ٠١/١٤١‏ ) 
وفی سفر القضاة ۲٣/۱۲‏ و ۲۹/۱۱ و ۲۹/۱۹ 


-L . Costaz , op. cit, P. 255 . (") 

. ٤١١ انظر : المصباح المذير‎ ) ٤( 
-G. Bergstrassar , op. cit, p. 213. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 772. (١) 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۰ و ۱۱/٤١‏ وفی سفر اللاویین ٠/٠١‏ 
وفى سفر العدد 1 


—~L. Costaz , op. cit, P. 257 . (۷( 
-G. Bergstrassar , op. cit, p. 213. (۸) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 772. : وانظر‎ 

. ٤١١ انظر : المصباح المذير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 777. )۱۰( 


انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ٩/۱۰١‏ و ۹/۲۷ و ٠١/١۷‏ وفی سفر اللاویین ۲۷/۲۲ 
وفى سفر التثنية 2/٤‏ . 


- YA! - 


٠ 
. ( وفي السريانية هوو 77ء وفي الاشورية 2ىم<‎ 
ورم‎ 

* عنق ” جاسصس> : (أحد أجزاء الجسم):في العبرية لد 3 ۴ “١‏ kومتي‏ 
٤ ) )‏ - ر سب e‏ 

وفي السريانية حصا ”© مء . 


* عنان © «قة«هء : (سّحاب) :في العبرية إ۴ ١“‏ مقمةء 
) وو 
وفي السريانية لمحد ®“ cnãnãa‏ 
بمعنى "سحابة"- في العبرية والسريانية. 


نض 
. 


عنى © 4«هء : (اعتنى)بفي العبرية لا[ 1 (“ مق 


*# 


-L. Costaz , op. cit, P. 258 . )۱( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 777. ) ("( 
. ٤١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 778. ١ (٤( 
~J], . Costaz , op. cit, P. 261 . )°( 


( ) جاء فى المصباح " والعنان متل السحاب وزناً ومعنى الواحدة عنانة ,. "ء٠‏ 
انظر : المصباح المنير TT‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 777. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر الخروج ۹/۱۹ و فى سفر العدد ٠٤/١٤‏ وفى سفر ايوب 
1و 1/۷ . 


-L . Costaz , op. cit, P. 257. )۸( 
. ٤١٤ أمصباح‎ ٠: انظر‎ ) ٩( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 775. )۱۰( 
. ٠١/٣۳ انظر الفعل فى سفر الجامعة‎ 


IAT a 


وفي السريانية د cna‏ 
بمعنی اعتنی ر اوک 


* عنى "“ 3ء : (قصد):في العبرية إإإ" “ cana‏ 
» هھ ر ئ( a‏ 
وفي السريانية حيإ cna‏ 
4 
بمعنی "اجاب"- في العبرية والسريانية . 


عور cawa‏ : (فقد إحدی عینیه) ؟ 
في الحبشية ⁄ 9 cara‏ 
بمعنی عور |عوی ' وفي العبرية إ1 ”® cawar‏ 


وفي ا ا " cawar‏ 

lL. Costaz , op. cit, P. 257. )١( 
. ٤١٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 772. (۳) 


انظر هذا الفعل فی سفر صموگیل الأول ۱۷/۹ وفی سفر یوب ۲/۲۰ 

وفی سفر إشعیاء .٠۹/۳۰‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 257 . ( *(‏ 
(ه ) انظر : المصباح المنذير ٤١١۷‏ . 
٦(‏ ) فى قواعد السامڀات ٠٠۰۹‏ وانظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 734. 

—W.Gesenius, op. cit, P. 734. )۷( 

انظر هذا الفعل فی سفر الخروج ۸/۲۳ وفی سفر التثنیۀ ٠۹/۱٩‏ 

) ١١٠/١۲ وفی سفر یإرمیاء ۷/۳۹ و‎ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 734. (۸) 


ONY 


ار ) 
وفي السريانية حه ۷a١‏ 4 وكلها بمعنى "عم "- 
* عوف caw‏ : (طائر)ءفي الحبشية ا 9 © caf‏ 
وفي العبرية لا1 2 cüf‏ 


+ 
ر 
وفي السريانية حه فا capa‏ وکلھا بمعنی " طائر " . 


#% ول )1( cawi‏ : (طفل):فی العبرية کر cûlal 9 E‏ 


e 


دهد . ° 
وفي السريانية حه مل واا بمعنى "طفل " . 
-L . Costaz , op. cit, P. 249 . )۱(‏ 


(۲ ) انظر المنجد فى اللغة ۲۷١‏ , 
(۳ ) فى قواعد السامیات ٠٠١۹‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 733.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 733. ( ٤ (‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٠۷/٠١‏ و فى سفر صموئيل الأول ٤/٠١‏ ؛ ) 
وفی سفر صمولیل الئثانی ٠١/۲١‏ . 


-L. Costaz , op. cit, P. 248 . )°( 
, ۳١۱۷۷ - ۳۱۷۹/۲ ) انظر : اللسان ( عول‎ ) ٦( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 732. (۷) 


٩/١١۷ انظر هذا الاسم فى سفر المزامیر‎ 
lL . Costaz , op. cit, P. 247. (۸) 


TNE 


ا )0 cayafa‏ :( صر خ): في العبرية لو“ ت )1( cit‏ 
بمعنی "صرح" كما نجد في لسريانية ىه( 7 قإرت 
. 1 غبظ 1 


* عین cayn (٤(‏ : (أحد اا الجسم : 


في الحبشية 3 £ 0 n‏ 
وفي العبرية لا © ارو 
م د 
رقي اترا لىدا cayna‏ 


وفی الأشورية >enu‏ ر 


"' فیشتق من هذه المادة الاسم " التعيط " بمعنى " الجلبة وصياح الأشر‎ )١( 
. "١۱١۲/٤ ) انظر : اللسان ( عيط‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 743. (۲) 
. ٠٤/٠١ انظر هذا الفعل فى سفر صموئيل الأول‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 247 . ` ("( 
“٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
: وانظر‎ › ٤0۹ فی قواعد الساميات‎ ) ( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 744. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 744. )١( 
١١/۷ وفى سفر التثنية‎ ١ وفى سفر الخروج‎ ۲٠/٠٤ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
. ۱۸/۱۳ وفی سفر إشعیاء‎ 
—L . Costaz , op. cit, P. 251 . ( ۷( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 744. )۸( 


- Ao - 


حرف الخين 


* الغرب “ ط4٣‏ وعاه< (نوع من الشجر)؛ 
في العبرية لإ إ1 1 ”® caraba‏ ` 
ايرد و‌ 
وفي السريانية أ إْحَدإ ‏ °7 caةطar<‏ 
وقي الاشورية >urbanu‏ © بمعنی 'شجرة الصفصاف " . 


* غراب ةع : (من الطيور) ؛ 
في العبرية لكا ل2 corb‏ 
وفي السريانية حه ۶إ “ curba‏ 
وفي الأرامية 3ا1 8 ۷ ” 3ط۲تاء وکلھا بمعنی " غراب ' . 


,. ۳۲۲۸/١ ) انظر : اللسان ( غرب‎ ) ۱( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. (( 
وفى سفر إشعياء‎ ۲۲/٤١ وفی سفر آيوب‎ ٠۰/۲۳ انظر هذا الاسم فی سفراللاويين‎ 
. ٤/64 و٥‎ 
—L. Costaz , op. cit, P. 18. (۳( 
: وانظر‎ ٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. ) 
. ٤٤٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٥( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. (١( 
٠٤/١٤١ وفى سفر التثنية‎ ٠١/١١ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۷/۸ وفى سفر اللاويين‎ 
. ٤۱/۳۸ وفی سفر ايوب‎ 
lL. Costaz , Op. cit, P. 249 . (۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 788. (۸) 


TA 


3# 


عُرَلّةَ ”“ هاسع : (جزء يزال بوساطة الختان) ؛ 
في العبرية ‏ ل21" ” تارق 

cürlta °” WY 51 1 1 8 وفي الأرامية‎ 

وفي السريانية دود cürlüta‏ 


رو 0 gurüb‏ (غروب الشمس) : 
في العبرية لإ 371 cere) ©"“™٨٦٨‏ 
وفی السريانية دخا ۰ craba‏ بمعنی مساء/غروب الشىمس '. 


ر 
م اس 


* غل “ وااoa‏ (خل): في العبرية لدج 2 ° وة بم س" 


. ٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 790. ()‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ٠٠١/٤‏ وفى سفر التثنية ١١/٠١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 790. (") 

—L . Costaz , op. cit, P. 249. (( 

(ه ) انظر : المصباح المنير ٠٤٤‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 787. (١( 


انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۱۱/۸ و ٠۱٠/۲٤١‏ و فى سفر الخروج ٠۸/١١‏ و ۸/١‏ 
وفی سفر صموئیل الثانی ۲/۱۱ . 
lL. Costaz , op. cit, ۰ 263 . (۷(‏ 
(۸ ) انظر : اللسان ( غلل ) ۳۲۸۷/١‏ » ونجد من هذه المادة الصيغة " الغلة " ما تواريت فيه ء 
انظر : اللسان ( غلل ) ۳۲۸۷/۰ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 760. )٩(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر ايوب 7 --. 


5 TA 


: جه 
وفي السريانية لا 0 اه يمعى "تعن ٠‏ . 


# غلام )"( gulam‏ (شاب) :في العبرية ) لدج 0 “ celem‏ 
٤ 1‏ یں ر ) 3 | 
وفي السريانية ححممحإ ° e143‏ بمعنی 'شاب/ رجل صغیر" . 


ار 
. ۰ 


غمض ° gamımada‏ (أی اغ عینیه) ! 
في العبرية لادكأ ۶ ” ووصةء 
: + 1 
وفي السريانية خحصم 4۹" بمعنى "أغنض عبني " . 


¥ 


۸ = ق ن ھ ڪا 
* غنى “ 3«صوع ؛ في العبرية لا1 cana Û ١'‏ 
اتن £ ےّ سر فس 
وفي السريانية حلب can1‏ بمعنی " غنی' - 
في العبرية والسريانية . 
-L. Costaz , op. cit, P. 251. )١(‏ 
(۲ ) انظر : المصباح المنير ٠٥١١‏ . ۱ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 761. )(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر صموئیل الأول ٥٦/۱۷‏ و ۲۲/۲۰ . 
-L. Costaz , op. cit, P. 254 . )“(‏ 
١(‏ ) انظر المصباح المنير ٠٥٤‏ . ) 
-W.Gesenius, op. cit, P. 783. (١(‏ 
انظر هذا الفعل فی سفر إشعیاء ۱۰/۲۹ و ٠١/۴۳‏ ., ۰ 
lL. Costaz , op. cit, P. 250 . (۷(‏ 
(۸ ) انظر : المصباح المنير ٠٠٥١‏ , ) 
-W.Gesenius, op. cit, P. 777. )٩(‏ 


انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ٠۲/٠١‏ وفى سفر العدد ٠۷/۲١‏ . 
lL. Costaz ; op. cit, P. 257. )٠١(‏ 


- YAA - 


حرف الغاء 
* فت هاغهfبفي‏ العبرية 519 ا5 ١‏ ةم 
و e‏ 

وفي السريانية كش E‏ 
% فت ° fatahaءفي‏ الحبشية fataha ° 6& t (f‏ 

وفي العبرية 131 patah‏ 

وفی الآرامية 2 1 1 )۷( ptah‏ 

ت 1 
وفي السريانية كال نب ® ptah‏ 


* فتل )( 42ا:في الحبشية ۸ 1 & )۰( fatala‏ 
وفي العبرية ك 21 ”“ patal‏ 


. ۳۳۳۷/١ ) انظر : اللسان ( فتت‎ ) ۱( 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 837. ( ') 
. ٠/١ انظر هذا الفعل فى سفر اللاويين‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 295 . (۳) 
. ٤١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
وانظر ؛‎ » ٤۱۸ فی قواعد الساميات‎ ) *( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 834. 

-W.Gesenius, op. cit, P. 834. )١( 

انظر هذا الفعل فى سفر التکوين ۲۷/٤٠۲‏ وفى سفر الخروج ۳۳/۲١‏ وفى سفر القضاه ۲٠/۳‏ 

وفی سفر صموئیل الأول ٠٠/۳‏ وفى سفر الملوك الأول ۱۷/۱۳ وفی سفر نحمیا ١۹/۱۳‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 834. (۷) 
—[Û . Costaz , Oop. cit, P. 295. )۸( 

. ٤١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 836. 7) 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 836. ()۱١( 


انظر هذا الفعل فى سفر الأمثال ۸/۸ , 


- A4 ۔-‎ 


وفي الآرامية 2359 0 وام 
وفي السريانية حلا ” امام 


* فج )"( figg‏ : (صلب) في في العبرية .»1 ۸1 ı püg‏ . 1 جمد 1 
وفي السريانية ڳا » 8 بمعنی 1 باردا ' . 


faha ©‏ : (انتشرت ر ائحته):في العبرية 17159 °“ üwahمp‏ 
i‏ . 1 ر ( hS‏ 
عى قاح في الرياية لل ل ۵ قباقام بمعنى "رة .٠‏ 


* فم © صجاوابفي العبرية 0)13 (“ صوبامم 


وفي الآشورية uارعم ١”‏ . 


-W.Gesenius, op. cit, P. 836. )١( 

-L. Costaz , op. cit, P. 296 . ("( 

(۳ ) انظر : اللسان (فجج ) ٠٠٠٠۱/١‏ ., ) ) 

—_W.Gesenius, op. cit, P. 806. )٤( 
. ٠ / ١ وفى سفر حبقوق‎ ۲٠/٠٠ انظر هذا الفعل فى شفر التكوين‎ 

-L . Costaz , op. cit, P. 270. 9 

) ) . ٤۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 806. (۷)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر نشيد اگ ۲ . 

-L. Costaz , op. cit, P.270. | ) (۸) 

, ٤١٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 809. )٠١( 


انظر هذا الاسم فی سفر الأمثال ۲۱/۲۹ وفی سفر شعیاء ۱۲/٤٤‏ و ٠١/١٤‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 809. )۱١(‏ 


-۔ ۹۰ - 


* فخ وواه : (آلة صيد)ءفي العبرية pah © ١2‏ 
وفي الآرامية 4% pãhã ® Ww»‏ 
ر 
وفي السريانية كسا ٠‏ قططوم 


* كدان ”“ مةل له : (مساحة معينة من الأرض) : 
في العبرية 2 paddãn © Pf‏ 
وفي السريانية كردا “ ةصةَللوم 


* قديد: " لله (كثير):في الحبشية @ ¢ 4 fedfednã %: f‏ © 
ومعنى هذه الكلمة " وفرَّة/غزارة ٠‏ كما نجد في السريانية فعلا يحمل 
: + ت 

- معنى مضادا › هو ى 44م ومعناه " نقص / باد " . 


. ٤١٠٤ جاء فى المصباح " الفخ : آلة.يصاد بها ... " انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 809. _ (۲) 
وفى سفز إرمياء‎ ٠١/۸ انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال ۲۳/۷ وفى سفر إشعياء‎ 


۸۸و 


—W.Gesenius, op. cit, P. 809. ) ) (( 
-L. Costaz , op. cit, P. 272. )٤( 

(ه ) وتطلق كذلك على بعض آلات الحرث › انظر : المصباح المنير ٠٠٠١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804. ()١(‏ 


انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۲۰/۲۰ و ۲/۲۸ و ۷/٤۸‏ وفى سفر هوشع .٠١/١١‏ 
(۷ ) والاسم هنا يعنى ( فدان أو محراث " كما فى العربية تماما › انظر : 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 270.‏ 
(۸ ) جاء فى اللسان " .... وإبل فديد : كثيرة " انظر : اللسان ( فدد ) ٠۳٠۳/۰‏ 
٩(‏ ) فى قواعد الساميات ٤١1۸‏ . 
-L . Costaz , op. cit, P. 269. | ۰ )1١(‏ 


TENE 


* فدى ° fa‏ : : قد فية):في الحبشية م ى "° وyرfada‏ 
بمعنی الجميل /كافا" » وفي العبرية ك1 71 ”0 pa‏ 


r ا‎ 1 


* الفر أ 9( far2<uاa<‏ : ( حمار الوحشی) + 
في العبرية 719 pe٣‏ بمعنی 'حمار وحشی' 
وفي ار paru‏ (( ا 1 


* رث )0 {art‏ : :) روث): فى العبرية 2 1 ڈں )۸( peres‏ 
بمعنى ت وفي الآرامية parta “Û v2‏ 


. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: وانظر‎ ٤۱۸ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804. (۳( 
وفى سفر صموگيل الثانى‎ ۲٠/۹ انظر هذا الفعل فی سفر اللاويین ۲۷/۲۷ وفى سفر التثنية‎ 
۲۰/۰ وفی سفر آیوب‎ ۷ 
. ۳۳٠۷/۰ جاء فی اللسان " الفرا. ... حمار الوحشی " انظر اللسان ( فرً)‎ ) ٤( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 825. )°(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر ايوب ٩/٦‏ وفی سفر إشعیاء ۱٤/۳۲‏ وفی سفر إرمیاء ۲٤/۲‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 825. )١( 

(۷ ) انظر : اللسان (فرث ) ۳۳٣۹/۰‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 831. (۸) 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج ٩۹‏ وفي سفر اللاویین ٤/١۱و‏ ۱۷/۸ وفي سفر 
العدد ۹ » وفي سفر ملاخی ۳/۲ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 831. )٩(‏ 


- ۹۲ 
وډ و 
وفي السريانية كز ل © ©" ۲مم بمعنى "زبل / وحل '. 
* (فرخ ) 
ر )( 2afraha‏ (آفر خ الطائر اي صار ذا فرخ) : 
في العبرية ت parah ®“ (MTL‏ 


کے ص 


وفي الأشورية uطاذم‏ والفعلان العبري والآاشورى بمعنى " أفرخ 


* فر ^“ ا٣و‏ : (طائر صغير):في العبرية 54ا >efrowah ® [lT‏ 
بمعنى "فر خ" وفي السريانية قرس 3٤1م‏ بمعنی فرٌخ/طائر". 


* فر کوس “ was‏ ۲۵4ا : (من آلفاظ الجنة) : 
في العبرية 1 “ى ° ardêsمp‏ 


—~L. Costaz , op. cit, P. 293 . (١) 


(۲ ) اللسان (فرخ ) ۳٠۷۲/۰‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 827. (۲( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 827. ) ٤( 

(ه ) انظر : المصباح المنير ٤١١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 827. (1)‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التثنية ۲ وفي سفر ايوب ٠/۹‏ وفي سفر المزامير ٤/۸٤‏ 

-L. Costaz , op. cit, P. 287. (۷( 


(۸ ) جاء في المصباح " الفردوس البستان يذكر ويؤنث" انظر : المصباح المنير ٠٠۷‏ والصيغ 
السامية تدل على أن الأصل فيه التذكير . 
—W.Gesenius, oP: cit, P. 825. )٩(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر نحميا رة ر ۲/ وفي سفر نشيد الأنشاد ۳/4 


4 
وفي الآشورية «ءأل٣وم‏ ' بمعنى 'حديقة/يستان ' . 


ا faras‏ : (من الحيو انات) 
في العبرية ١2‏ ۳6 ”7 4١۲همص‏ بمعنى 'حافر' 
م ان : 2 ٤‏ ا 
وفي السريانية كه 2 © قفاوم بمعنى " حافر ' . 


* فارس ” وا٣ة#:في‏ العبرية 1 paras ® MW‏ 
وفي الآرامية وا paras “% Ww‏ 
oN |‏ ا 
وفي السريانية وص “ ةكةاادم 


—W.Gesenius, op. cit, P. 825. )١( 


٤٦۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 825. ("( 


انظر هذا الاسم في سفر إشعياء ۲۸/١‏ 
كما نجد في العبرية الاسم 9 1“ 0 3٢م‏ بمعنى " فرّس " انظر : 
—W.Gesenilus, op. cit, P. 832.‏ 
lL. Costaz , op. cit, P. 290. (٤(‏ 
(ه) جاء في المصباح " والفارس الراكب على الحافر فرسا كان أو بغلا أو حمار "' 
انظر : المصباح المنير ٤٦۷‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 832. ` (3‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التکوین ٩/٥۰‏ وفي سفر الخروج ٩۹/۱٤‏ و ۱۸/۱٤‏ و٤٠/١۲‏ 
TANT E”g‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 832. ۰ (۷(‏ 
—l . Costaz , op. cit, P. 292. ` (%‏ 


E ® 


* فرش ھھھ ) بسَط)في العبرية <15 لد paras‏ 
وفي السريانية كزصعا "”" وو۲م بمعنى " بط " . 


"رَس “هجه٣ه؟‏ : ( فطع /أصاب )في العبرية 1 ۶ ” ةم 
وفي الكرامية 15 ۶ 0 وام 


22 


وقي ال رية parasşu‏ )® بمعنی ' هدم 


ر ر کو کے ے 67 
* فر ع farraca”‏ : (أنبت فرٌعا)بفي السريانية حرلا 0 وام 


رص سے 
إ1 e‏ ھ۷ 
ززل 


وفي الاشورية uا<إآم‏ ' بمعنى 


) ٤٠۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 831. ("( 
وفي سفر القضاة ۸ وفي سفر صمويل الثاني‎ ١١/١١ انظر هذا الفعل في سفر التثنية‎ 
IA وفی سفر ايوب‎ ۷ 
-L . Costaz , op. cit, P. 289. (۳( 
(؛ ) جاء في اللسان " ... وقد فرصها فرصا › وافترصها وتفرصها : أصابها " كما ورد كذلك في‎ 
۳۳۸١ - ۳۴۸٣/۰ اللسان " ... والفرص : القطع" انظر: اللسان ( فرص)‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 829 . )°(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر الملوك الثاني ٠١/٠١‏ وفي سفر الأمثال ° . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 829. )( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 829. ) (۷) 

)۸ ) وكذلك ١‏ تفرعت آغصان فان كثرت انظر: اللسان (فرع) t/o‏ ۳"4" 

~[L . Costaz , op. cit, P. 290. (٩) 


— W.Gesenius, op. cit, P. 828. | 3 ( 


۔ 4 - 


* فرك ۲ه ( )في الآرامية 7715 ٣‏ )دام 


ر د 
وفي السريانية حر ١”‏ اهعم "فر ' 
في العبرية 12 : “ perek‏ 


وفي الاشورية u‏ kھاوم ‏ ومعنی الكلمة في اللغتين العبرية 


والاشورية 'عنف /قسوة 


(فرم ( 
) ف ۾ ( >afram'”‏ ر الأسنان): 
في العبرية کات ®“ param‏ 
وفي السريانية كرم وام بمعنی "مزق ارق ' 


* سر ”) f٣4‏ (شرح / آبان) :في الارامية < لا psar ١(‏ 


٤١۷١ انظر المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 827. (۲) 
-[ . Costaz , op. cit, P. 288. (۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 827. (“٤( 


(* ) انظر هذا الاسم بمعنى " عنف" في سفر اللاويين ٤٠/٠٠‏ وفي سفر حزقيال ٤/٣٤‏ 
٦(‏ ) انظر : تصحيح النصحيف وتحرير التحريف ۱١١‏ ويرى صاحب تصحيح التصحيف 
ن كلمة " أفرم" متطورة عن رم '. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 827. (۷(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر اللاريين ٦/٠١‏ و ٤٥/١۳‏ و ٠١/١١‏ 

—L. Costaz , op. cit, P. 288. )۸( 

۳٤۱۲/۰ جاء في اللسان ' .. وفْسْرّه أبانه والتفسير مثله. ." انظر: لسان العرب (فسس)‎ ) ٩( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 1109. )٠۰( 


انظر هذا الاسم في سفر دانيال ٠٠/١‏ 


E 


وفي الآشورية «إدووصم ' ومعناه في هاتين اللغتين » كما في 
ال ف 
* فصع ”) 444€4؟ : شق/ قَصل)بفی العبرية ك pãşac ” S$‏ 
بمعنی جرح“ و في الآرامية 5 لا “ pşac‏ 


م ت 


ل ^“ واوووfبفي‏ العبرية 2 ك ®“ pasal‏ 
وفي الأرامية ۶5 pşal‏ 
وفي السريانية pşal “® YS‏ بمعنی " قشر | قطع ' . 


E 
faşha “’ © ۸ )۸ في الحبشية‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 1109. )١( 


(۲ ) انظر : اللسان ( فصع ) "٤٠٠١۲/١‏ 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 822. (")‏ 
انظر هذا الفعل في سفر الملوك الأول ۳۷/۲١‏ وفي سفر نشيد الأشاد ۷/١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. ( ٤( 


(ه ) جاء في المصباح " فصلته عن غيره فصلا ... نحيته أو قطعته ..." 
انظر ١ا‏ لمصباح المذير ٤١٤‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 822. )١( 
"۸/١١ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. (۷) 

lL. Costaz , op. cit, P. 283. (۸) 


٠٠١١ انظر : المصباح المذير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 822. 9) 


ب 


2 KO 
. ' طووم بمعنى " قطع‎ ١ وفي السريانية كوس‎ 


* فض ” 4ل4ھf:‏ (كستر/أزال) في العبرية ت pãşaş © SY‏ 
بمعنى "كسر" وفي السريانية كل “ pac‏ 
ا 0 


pمãtar‎ ° 7323 العبرية‎ ES : fatara Û ا‎ ٤ 
وفي الآرامية 727 “ مام‎ 
p{ar “® وفي السريانية ثاب‎ 
.. " وفي الآشورية «٣ة4وم  بمعنى " فصل / إنقطّعَ‎ 


lL. Costaz , op. cit, P. 283. (۱(‏ 
(۲ ) جاء في المصباح " فضضت الختم ... كسترته» وفصَصَب البكارة آزلتها ...وفضضت الولو إذا 
خرقتها ..." انظر : المصباح المنير ٠٠١١‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 822. (۳(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر إرمیاء ۲۹/۳۳ 

-L. Costaz , op. cit, P. 287. ( *( 

(ه ) انظر : اللسان ( فطر) "٤٠۳۲/۰‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 809. )١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 809. (۷( 

—[L. Costaz , op. cit, P. 273. (۸) 


: وانظر‎ ٠ ۲٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 809. 


TVA 


* فعلّ ٠‏ واو ه#رفي العبرية © لا paãcal‏ 
e‏ @ مص سے 
وفي السريانية هكا وعم بمعنی " عمل / اشتغل ' 


* فر “ fağara‏ : فح( في العبرية ولرد pacar‏ 
وفي الآرامية ا pear‏ 


مہ ۳ ا 


وفي السريانية حح “ وعم بمعنى "تح '. 


ص 
ه4 


ففخ ”ل fakaha‏ ر هر / فتَح عَيتیّه نیه) : 
في العبرية NLD‏ طھھم بمعنی " تفتحت عیناہ ' 


| س م 
وفي السريانية كفبى ”° إو)م بمعنى ' اهر" 


٠۷۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 821. (1)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر العدد ۲۳/۲۳ وفي سفر التثنية ۲۷/۳۲ وفي سفر ايوب ۲۹/۳۳ 

—[, . Costaz , op. cit, P. 282. ) (") 

(؛ ) انظر : المصباح المنير ٤١۷۸‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. )°(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر ايوب ۲۳/۲۹ وفي سفر إشعياء ١٤/١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 822. )١( 

lL . Costaz , op. cit, P. 282. (۷) 


(۸ ) جاء في اللسان " فقح الورد إذا تفتح ... وفقح الجرو ... إذا فتح عينيه 
وقیل : قاح کل ثبت زهره حين يتفتح " انظر : اللسان ( فقع ) ۲٠٤٠/۰‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 824. )٩( 
0/0 انظر هذا م‎ 

~[ . Costaz , OP. cit, P.284. ( ١ ( 


ET 


* (فقد) 
ققد :>iftakada‏ (طلب): 
فى الحبشية بم هم ”4لوياو؟ ومعناه 'رغْب / أراد ' 
ج 
وفى السريانيهة دعر pkad‏ 
ومعنى هذا الفعل السريانى " رغْب فى ' 
* فلت falata‏ (هرّب) :فى العبرية د ےت ©“ palat‏ 
وفى السريانية عل ھام بمعنی E‏ 
* ّح "“ وواها:(شى) :فى الحبثية 229 “ غواة؛ 
بمعنى "جذّول" وفى العبرية 422 0 غواةم 
١(‏ ) جاء فى اللسان " افتقد الشىء " طلبه " ٠‏ إنظر : اللسان ( فقد ) "٤٠٤٤/٥‏ . 
كما نجد فى اللسان كذلك ” ... والتفقد : تطلب ما غاب من الشىء*“ 
انظر : اللسان (فقد) ٠٤٤٤/٥‏ 


٤٠۸ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—[L. Costaz , op. cit, P. 284. (') 


. ٤۸٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 812. )°( 
. ۱١/۷ انظر هذا الفعل فى سفر حزقيال‎ 
~L . Costaz , op. cit, P. 276. ( ١( 
جاء فى المصباح " فجت : الم فلج , ب اتک وھ مان مرف‎ ) ۷( 
. ٤١١ انظر : المصباح المنير‎ ٠ '" وفلجت الشىء شقفته فلجین ای نصفین ن¿‎ 


(۸ ) فى قواعد الساميات ٤۱١۷‏ وانظر : 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 811.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 811. ()٩(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر أخبار الأيام الأول 1۹/1 وفی سفر ايوب ۸“ 


وفى السريانية ع plag û‏ 
Il 2 1‏ وفی الاشورية palgu‏ ) ر ۰ it‏ قنال 1 


فلح © falaha‏ : (زرع الأرض )؛ 


فى العبرية palah “ n mm‏ 
وفى الأرامية چ 1 p lah‏ 
وفى السريانية هلر وام بمعنی اخم کی ا 


* فلكة © واه : ( المغزل ) : فى العبرية ك 2 1 ^ pelek‏ 
وفی آرامية الترجوم 2 2ء pelek J‏ 
وفى الآشورية »اهلام بمعنى " فلكة / دائر ' 


—[L. Costaz , op. cit, P. 275. (١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 811. ( ') 
" جاء فى المصباح " .. فلحت الأرض فلحا .. شققتها للحرث والفلح الشق‎ ) ۲( 

انظر : المصباح المنير ٠١١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 812. 1 0)‏ 
انظر هذا الفعل فی سفر ايوب ۱۳/۱١‏ وفى سفر المزامير ۷/٠٤١١‏ وفى سفر الأَمُثال ۳/۷ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 812. (°) 

—[ . Costaz , op. cit, P. 277. ( ( 

(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠۸١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 813. (#(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال 1 

—W.Gesenius, op. cit, P. 813. | (٩) 


—W.Gesenius, op. cit, P. 813. )٠١( 


Fa 


فى العبرية 3 2 ۹ ”“ pélonT‏ 
وفى السريانية ‏ هل plan‏ 
* الفلو ” ساتگاه< : ( المهر الذى فصل عن أمه ) : 
الفعلان : ۸۴ palaya‏ 
فى الحبشية و $ ب71 0 تام 
ئے الرب ي ف لا ا ا ل ا لک 


* فم ”“ fm‏ : (أحد ا الجسم): فی >af ® E‏ 
وفى العبرية Pe ® ١15<‏ 


١(‏ ) جاء فى المصباح " فلان وفلانة بغير ألف ولام كناية عن الأاس و 
انظر : المصباح المنير ٤۸١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 811. ( 1)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر راعوث ٠/٤‏ . 

UL. Costaz , op. cit, P. 278. (۲) 

(؛ ) جاء فى المصباح " الفلو : المهر يفصل عن أمه ... " انظر المصباح المنير .٠٢١‏ 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 811. ) °) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 811. (١( 


(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠۸٠١‏ . 
(۸ ) فى قواعد الساميات ٠١ ٤‏ و انظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 804. (٩(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٠٠/٠١‏ وفى سفر الخروج ٠١/٤‏ و ٠١/٤‏ 
وفى سفر القضاة ٠/۷‏ . 


Tea 


7ر3 


وفى السريانية كهەها 0 قستم 


< ن ۲ 
وفى الأشورية ام . 


* فول " 1ا۴ : (من النباتات البقولية) : 


في الحبشية ۵ با © fal‏ 
وفي العبرية 215 “ pul‏ 


* فولاد ٣”‏ dواس؟‏ : (الحديد): 
في العبرية 77-142 “ليقام 
وفي السريانية كلم “ لوقاام 


ÛL. Costaz , op. cit, P. 271. ۰ 4 ( 


.—W.Gesenius, op. cit, P. 804. ( "( 

. ٤۸٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 806. (٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 806. )°( 


انظر هذا الاسم فی سفر صموگیل الثانی ۲۸/۱۷ وفی سفر حزقیال ٩/٤‏ . 

٠٤٦۰/٥ ) انظر : اللسان ( فلذ‎ ) ٦( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 811. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر ناحوم ٤/١‏ . | 

~[L . Costaz , op. cit, P. 276. )۸( 


TNT 


حرف الفا 
* قبة ”“ وططساا في العبرية ,7128 © طظه) 
وفي السريانية صله حر ) © kûbtã‏ . 


* بر °“ و٣وطه‏ (فَْ):في العبرية 72# ”° kbar‏ 
وفي الأرامية 128€ ® kbar‏ 
وفي السريانية مص “ kbar‏ 
وفي الآشورية «٠ذطفيا‏ " بمعنى دقن ' . 


قبلّ “© واطوا: في العبرية ۳ 21 2 ’“ kabal‏ 
3 
وفي السريانيةت مهحة ka. bel “” ٠‏ 


. 4۸۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 866. ( ')‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر العدد ۸/۲١‏ . 

-L. Costaz , op. cit, P. 307. CF) 

. ٤۸١۷ جاء فی المصباح " قرت الميت ... دفنته " › انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 868. )°(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۱۹/۲۳ وفى سفر التثنية ٠/۳١ ٤‏ وفى سفر القضاة .٠/١‏ 

-W.Gesenius, op. cit, P. 868. )١( 

-L . Costaz , op. cit, P. 308. (۷) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 868. (۸) 

. 4۸۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 867. )۱۰( 


. ٠١/۲ انظر هذا الفعل فى سفر أيوب‎ 
- . Costaz , op. cit, P. 307. )۱١( 


TE 


# قبل( 21ط 4<:في الحبشية ۸ ۸ طب kabala‏ 
جچضے 
وفي السريانية محلا kbal‏ 
والفعلان الحبشي والسرياني بمعنى "قبل" . 


* تر ©): ( دخنَ )في العبرية 112P‏ ^ 6[ بمعنی 'دخان' 


وفي الآشورية " »»)٣١‏ بمعنى " دخن '" . 


* قل ” واواوءفي الحبشية ۸+ “ واkata‏ 


وقي لعبرية ۴ت2 ®“ katal‏ 
وفي الآرامية ۴ت ktal‏ 


. ۳۰۱۷/۰٩ ) اللسان ( قبل‎ ) ١( 
: فی قواعد السامیات ۳۹۳ وقد شار جزينيوس إلى هذا الفعل › انظر‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 887. ۰ 
—[L . Costaz , op. cit, P. 306. (") 
: وقد شار جزينيوس إلى هذا الفعل › انظر‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 887. 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 882. ° 09( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 882. (( 
. ٤٠١ ):انظر : المصباح المنير‎ ۷( 
: انظر‎ ٠ ۳۹۳ )فی قواعد السامیات‎ ۸( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 881. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 881. | | CY 
) | . ٠٤/۲٤ انظر هذا الفعل فی سفر ايوب‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 881. SS 


-_ ۳© _ 


+ 
وفي السريانية صهلا 0 او 


* ق ء  ki)<‏ : (نوع من الثمار):في الحبشية + kusyat °” 4 ٣‏ 
وني العبرية لا ۵© حنم 
وفي او kissu‏ بمعنی ر 0 

فى السريانية 2 0© ka)‏ بمعنی " خیار ' 


* فدح aطولوايفي‏ العبرية kadahl ^ 1 7”T@‏ 
وفي الاآزامية 71۴" ° hطkda‏ 
وفي السريانية صب (7'“ طول بمعنى ' ال" . 


—L . Costaz , op. cit, P. 316. (۱(‏ 
(۲ ) جاء فى المصباح " القثاء . E‏ 
الواحدة قثاء " › انظر : المصباح المئير ٠٠١‏ . 


-W.Gesenius, op. cit, P. 903. (") 
—W.Gesenius, op. cit, P. 903. ( *( 
. ٥/١١ انظر هذا الاسم فى سفر العدد‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 903. ) )°( 
~[ . Costaz , op. cit, P. 315. )(١( 

. "٠٤٠١/١ ) انظر : اللسان ( قدح‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 869. (۸) 

انظر هذا الفعل فى سفر التثية ۲۲/۳۲ وفى سفر إشعياء ٠٠/٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 869. ()٩( 


—[.. Costaz , op. cit, P. 309. )٠١( 


ER 


* قدسَ © 4saل44ا:في‏ العبرية ۲۴ لن © kaãdas‏ 
0 4 ص 
وفي السريانية k4 des a x‏ بمعنی " قدس " . 


* قدس kuds Û‏ : (المقدس): في العبرية :]1 ذا kedes‏ 
وفي السريانية طه ؟ ما © k4‏ بمعنى ' امقس ' 


* قم kadima “ o‏ سی إ شم دفي الحبشية مسن كم طط ^ kadama‏ 


وفي السريانية ص kdam ©) FP?‏ بمعلنی e‏ 


e 


kedem “” OT Ê ةı (أما )في العبرو‎ : kud ° قدام‎ * 


› وهو فعل مشتق من مادة ( قدس ) التى نجدها فى معاجم اللغة مثل لسان العرب‎ ) ١( 
. "٠١٤۹/٥ ) انظر : اللسان ( قدس‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 871. ) ا‎ ( ') 
—L . Costaz,, op. cit, P. 310. (") 


5 انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 


—-W.Gesenius, op. cit, P. 871. (۶) 


انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ٠/۳‏ و ۰" وفی سفر اللاويين A‏ 


—L. Costaz , op. cit, P. 310. (١) 


(۷ ) انظر : المصباح المنير ٤۹۳‏ . 
(۸ ) فی قواعد السامیات ۳۹٤‏ وانظر : 


—W.Gesenius, op. cit, P. 869. 
~L. Costaz , op. cit, P. 309. )٩( 


. ٤٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 869. ۰ )۱١( 


انظر هذا الظرف فى سفر التثنية ۲۷/۳۳ . 


۷ 


ل ^ 
وفي السريانية صهء صا ® قصلت 


وفي الأشورية اص فسا ” بمعنى " أمام " . 


kara “® N71 ٣ قرا وجواوايفي العبرية‎ * 


krã ¢ وفي الارامية 1۴ل‎ 
۶ . ھ 7 ا‎ ۰. 
وفي السريائية  صو © ۲ بمعنى "قرا"‎ 
karba “® +Gû nf قرب ^ aطkaru:+في الحبشية‎ * 
karab 21 1 وفى العبرية‎ 
krab وفي الارامية 1۴ هى‎ 
-[L . Costaz , op. cit, P. 309. )۱( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 869. ("( 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 894. (٤( 
٠١/۳١ و‎ ٦/۳ ٦هایمرإ وفی سفر‎ ۱۸/۳٤ انظر هذا الفعل فی سفر آخبار الاأیام الثانی‎ 
۱٤/۳١ و‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 894. )°( 
lL. Costaz , op. cit, P. 328. (( 


(۷ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 
(۸ ) فی قواعد السامیات ۳۹۳ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897. )٩(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ١۲/؛‏ و ۱۸/١۷‏ وفى سفر الخروج ٠/١١‏ 
و فی سفر اللاویین ٠١/۲۰‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897. ( ٠۰(‏ 


- 9A - 


و ا 
وفي السريانية صرت ”“ kreb‏ 


o 
I! ےک ص‎ 


وفي الأشورية uطو٣و k‏ بمعنى ' قرب / قرب 


27 
* قربان © «ةط٣سيافي‏ العبریة 211۴ ° °“ karbãn‏ 
ا Î,‏ 
وقي السريانية هه أ حا “ kurbana‏ 
وفي الآشورية bannuۆkur‏ ”° . 


ص 
س 


* قر“ ۲۲۸ھ : (بر ك):في الحبشية L‏ طب ® karara‏ 
٤‏ 
بمعنى "اصيب بالبرد " وفي العبرية karar Û TIR‏ 


. " بمعنی "برد‎ k۲ وفي السريانية صر‎ 
—lL . Costaz , op. cit, P. 329. (١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897. ("( 
. ٠٠٥ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 898. (“( 


انظر هذا الاسم فی سفر اللاویین ۱ /۲ و ۳/۱و ۱۰/۱ و ۱/۲و ۳۸/۷ 

وفی سفر العدد ۱٤/٩‏ و ۷/۹و ١١/۹‏ . 
~L . Costaz , op. cit, P. 329. ) °)‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 897. )١(‏ 
(۷ ) جاء فى المصباح” قر اليوم قرا برد ... " انظر : المصباح المنير ٤١١‏ . 
(۸ ) فی قواعد السامیات ۳۹۳ وانظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 903. 

—W.Gesenius, op. cit, P. 903. : )١( 
-L. Costaz , Op. cit, P. 328. )٠١( 


E 


* قَرَّصَ ° kar4‰4‏ : حش )ر في العبرية 1۴ ۶ ° kar4‏ 
وفي السريانية ک ®“ kraş‏ 

وفي الأشورية «وةها ‏ بمعنى '"قرض/عض/لدغ' . 

* َ رطا ^ kartas‏ (صحيفة) :ف في الحبشية ^ 3 kertãs °  &64‏ 
ومعناه "ورق" وفي السريانية شر کر ھا ٍkartısa Û‏ 


ومعناه "برد ى/ورق' 


karha ^ ¢ « ( (صار قر ع):في الحبشية‎ : karla “ قر ع‎ ٤ 
kãrah ¢“) 1 وقي العبرية‎ 
krah ١ 1۴ وفي الآرامية‎ 


. ٠٠۸۷/١ ) انظر : اللسان ( ترص‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 902. (۲)‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى " ع " فی سفر الأمثال ٠٠/٠١‏ . 

—L. Costaz , op. cit, P. 331. (۳( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 902. (٤( 


(ه ) لسان العرب ( قرطس ) ٠١۹۲/۰‏ . 
٦(‏ ) فى قواعد الساميات ٠٠٠‏ . 


~[ . Costaz , op. cit, P. 162. (۷( 

(۸ ) جاء فى المصباح " قرع الرس . .. إذا لم يبق عليه شعر“ انظر : المصباح المنیر .٠۹۹‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 901. (٩%‏ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 901. 2 )(‏ 


انظر هذا الفعل فى سفر ميخا ۱٦/١‏ وبعض مشتقاته فى سفر اللاويين ٥/١‏ . 
—~W.Gesenilus, op. cit, P. 901. (۱۱١(‏ 


رر 
وفي السريانية صنب وي بمعنى (صار أقرع) . 


رن نها : هو قرن الكاقات الحية): 
في الحبثية 3 4( ° karn‏ 
وفي العبرية keren “ ٣م 1۴١‏ 
وفي الأرامية 1ا إ2 © karn‏ 

: ۰ :5 ت 
وفي السريانية صر © karna‏ 


وفى الاشورية  karnu‏ . 


ا 8 kasara‏ (قهر):في الحبشية kaşara ) A L‏ 
وفي العبرية ۴ ك1 k4۲‏ بمعنی کک 

—[,. Costaz , op. cit, P. 331. ۰ (١) 
. °٠٠ انظر : المصباح المذير‎ ) ۲( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 901. (") 
—W.Gesenius, op. cit, P. 901. ( ٤( 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲ و فی سفر التثنية ۱۷/۳۳ وفى سفر صموئيل 

. ٠/۲ الأول‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 901. ) °) 
lL. Costaz , op. cit, P. 331. )١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 901. (۷( 
. °٠۲ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 905. ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 905. )١۰( 


انظر هذا الفعل فی سفر التکوین ۲۸/۳۸ وفی سفر ايوب ٠١/۳۹‏ . 


¥ 


* قسيس “ كآووها (كاهن):في الحبشية 1 ٠‏ ”7 كاوه 
ن x‏ ر ۳ hm‏ لا ےب 
وفي السريانية ممّفا kassisa‏ : 


* قط ^ kis‏ : (حق):في العبرية م ”ت ^ kos‏ 
وفي الآرامية ۴ 1ت © 56 بمعنى ' حق/حقيقة ' 
. 2 ر ټ o‏ ص 
وقي السريانية هه عل ؟ واوا بمعنى "عدل/حقيقة" . 


کے 
* فس ”“ وص واو<بفي العبرية ۴۳ کل © “© صوءةk‏ بمعنى 
E ۱ : 2 . 1‏ 
عرف عرافة " وفي السريانية صم ۶۴ (“ "ووي " عرف/تكهن ". 


. ٠٠۲١/١ ) لسان العرب ( قسس‎ ) ١( 
. ۳۹۳ فی قواعد السامیات‎ ) ۲( 


—L . Costaz , op. cit, P. 332. (۲( 
. °١۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 905. )°( 

انظر هذا الاسم فى سفر الأمثال ۲ „n‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 905. )١( 
-L. Costaz , op. cit, P. 315. ٍ )۷( 
"٠۳٠/٠ ) والفعل بمعنى " حلف " انظر : اللسان (قسم‎ ) ۸) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 890. )٩( 


انظر هذا الفعل فى سفر صموئيل الأول ۸/۲۸ وفى سفر الملوك الثانى ١۷/١۷‏ 
وفی سفر حزقیال ۲۳/۱۳ . 
lL. Costaz , op. cit, P. 327. )۱١(‏ 


FITS 


* قا © #وهبارفي العبرية ل7٠٠ ١‏ لق 
وفي الآرامية م لس بح ksã‏ 
2 م 
وفي السريانية صطا 6 و سے ا 
* قث 55هابفي العبرية ع ذا © kaš‏ 
: . ر ۷ —~ VV‏ 
وقي السريانية حصا kessã‏ 


* فصر “ 4٣اووجاءفي‏ العبرية 8 ۶ 7 ٣ووة‏ 
وفي الار امية kşar “J ASF‏ 


.٠٠۳ جاء فى المصباح " : يقسو إذا صلب واشتد فهو قاس " انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 904. ('(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ۳/۷ وفى سفر المزامير ۸/٠١‏ وانظر بعض مشتقات 
هذا الفعل فى سفر الأمثال ٠٤/۲۸‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 904. (۳( 
— lL. Costaz , op. cit, P. 332. (٤( 

.٠٠٠٠/۰ ) وهو ما یکنس من المنازل و غیرها › انظر : اللسان (قشش‎ ) ٥( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 905. (١( 


انظر هذا الاسم فی سفر الخروج ۱۲/۰ و ۷/۱١‏ وفی سفر یوب ۲٢/۱۲‏ وفی سفر 
إشعياء ۲٤/٥‏ و ۲/٤١‏ . 
Costaz , op. cit, P. 332. (۷(‏ . [— 
(۸ ) جاء فى المصباح المنير " ... وقصر الشىء بالضم قصرا ... خلاف طال فهو قصير : 
والجمع قصار " انظر : المصباح المنير ٠٠٠١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 894. )٩( 
وانظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر‎ ۲١/۲۸ انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء‎ 
. ٥/٤١ حزقیال‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 894. )١۰( 


E 


* فص ”“ هووهجابفي العبرية ۴ ۶ ۶ kaşaş Û‏ 
وفي الآرامية 5۴ 5 şaş‏ 
! 1 
وفي السريانية هضر © kaş‏ 


وفي الاشورية «وهوه) “ بمعنى ' قطع ٠‏ 


SZ 
قصة ° aیوںk : (ال لخصلة من الشعر) ؛‎ * 
رى‎ vv 
` في العبرية ۳ 1 51 1 اد $0ېkewo بمعنی " قصهة‎ 
. kawşta J 5 وفي السريانية مه‎ 


*قصاب “ طةووهk‏ : (جزار)بفي الآرامية | 15 @ )( kaşşaba‏ 


. ٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 893. (۲)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التثنية ٠١/٠١‏ و فى سفر القضاة ٠/١‏ وفى سفر صموديل 
الثانی .٠١/٤‏ 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 893. (۳( 

—~ lL. Costaz , op. cit, P. 326 (٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 893. )°( 

.٠٠“رينملا جاء فى المصباح " . والس بالضم الطرَة وهى الناحية " انظر : المصباح‎ ) ١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 881. )۷(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الأنشاد ٠/٠‏ . 

—L. Costaz , op. cit, P. 314. (۸( 


e‏ ا ت 
وصيغة الاسم عند جزينيوس هى صه 27 وتاج 
٩(‏ ) انظر : اللسان ( قصب ) "٠٠٠/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 881. )٠١۰(‏ 


E 
اکت ر ر 5 ب‎ [ 
وفي السريانية ص حلإ aطةووھk بمعنی 'جزار'‎ 
.( " وفى العبرية ]ل2 اء وه ومعناها " القطع‎ 


" قف © اهإهجا :في السبرية ٠72۴‏ “0 اماق 


. ی 
وفي السريانية يكف ”0 أو 
وفي الآشورية سامة) 4‏ بمعنى 'قطفَ ". 


* قط “ وعو هابفي الآرامية 5# لا “ ktac‏ 


ا Xx‏ 1 م 
وقي السريانية مهد )۹( ktac‏ ۰ 1 قطع 1 


* قطين ”© تاها : ( الخدم / الأتباع / الإماء ) 
في العبرية 6۴م ”“ katon‏ 


~1. Costaz , op. cit, P. 326. (١) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 891. ( ') 
) . ٠٠۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 882. )٤( 

انظر هذا الفعل فى سفر التثنية ۲۹/۲۳ وفی سفر ايوب ٤/۳۰‏ وفی سفر حزقيال ۲۲/۱۷. 

-[L . Costaz , op. cit, P. 317. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 882. ( ١( 
. °٠۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 893. (۸) 
-L . Costaz , op. cit, P. 316. (٩( 
, ۳٦۸۲/١ " اللسان " قطن‎ ) ٠١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 881. )١١( 


انظر هذا الفعل فی سفر صموگیل الثانی ۱۹/۷ وفى سفر أخبار الأيام الأول .٠۷/٠١۷‏ 


- ۳10 


* 
وقي السريانيه عا )1( r : ktan‏ | 
في الاشنورنة kuttinnu‏ )0( له ا n‏ غر 1 


* قفص kafaşa ٩(‏ (جتع ع)+في العبرية 2۴ $ kãfaş‏ 
وفي السريانية مده © 4ص بمعنى " جم ' . 


* قلب © اه : (وسُط):في العبرية 3718 % kere‏ 
وفي الآشورية “ ط۲ق » بمعنى " وسط ' 


* مقلاع © بان : (قانف حجارة)بفي العبري kelac “ JAP; as‏ 


-L . Costaz , op. cit, P. 316. )١( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 881. (( 
" جاء فى المصباح " ... قفصت الشىء إذا جمعته وقفصت الدابة جمعت قوائمها‎ ) ۳( 

انظر : المصباح المنير °١١‏ . 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 891. (°(‏ 
انظر هذاالفعل بمعنی " جِمح " فی سفر یوب ۲٤/۲٤‏ . 

UL. Costaz , op. cit, P. 326. )°( 

. ۳۷٠٤/٥ ) انظر: اللسان ( قلب‎ ) ٦( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 899. (۷) 


انظر هذا الظرف فى سفر التكوين ۳/۲١‏ وفى سفر الخروج ٠٠١/۲۳‏ وفى سفر النثنية 
۱ وفی سفر إارمیاء ۲۱/٤١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 899. (۸) 
. ٤١١ انظر : المصباح المذير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 887. )۱٠١( 


انظر هذا الاسم فى سفر صموئيل ١‏ لأول ٠٠/٠۷‏ . 


دا ت 


8 چ 2 2 6 
وقي السريانية صدا 0 ke]‏ بمعنی ' مقلاع ' . 


م 
e‏ ص 


: . 1 'صفر ' ا 
فار ٠‏ 1 


* قل © وااو : (نقص)يفي الحبشية ۸۸ ب 


بمعنی 


kalala 


سے 
i FF CC f‏ 


وقد يكون الفعل العبري ۴ ج له ١‏ #141 بمعنى 'صار حقيراً ' 


له تة هذه الأفعال لاف التكن: 


* قلى © فاهجابفي العبرية 2 ١1‏ 


kãlã ©“ 


وفي السريانية صلا ”© | بمعنى 'شوى/قلى' 
وفى الحبشية kalaya HAF‏ 


ھ۷ 1 


و 
وفى الأشورية »او بمعنى " أحرق ' . 


(1)( 
(۲ ) انظر : المصباح المنير °٠٤‏ . 
)"( 
٤(‏ ( 
(°) 


انظر هذا الفعل بمعنى " قل " فى سفر التكوين ٠١/۸‏ . 
٦(‏ ) انظر : المصباح المذير 0٥10٥‏ 


)۷( 
انظر بعض مشتقات هذا الفعل في سفر اللاويين ١٤/١‏ 

(۸) 

) ٩( 


(١١( 


—L. Costaz , op. cit, P. 321. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 886. 


—L. Costaz , op. cit, P. 319. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 886. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 885. 


-L. Costaz , op. cit, P. 320 


—W.Gesenius,.op. cit, P. 885. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 885. 


- ۳¥ 


* فسح kamh ٥:‏ : (نوع من الغلال) : 
في العبرية 02 ® kemal‏ 
$ 
وفي السريانية صما “ قطصوk‏ 


“ ي 1 


وفي الآشورية ساصمع ) » بمعنى " دقيق 


: قمل ٥‏ اصوk‏ (نوع من الحشرات) 4 
في الحبشية ^ چ “ kumal‏ 


وفي الآشورية kalmatu‏ “ . 


* قنديل “ الما :في الحبشية له م 7ے ”°“ kandîl‏ 
الحبش 
وفي السريانية ط لل ”“ kandîlã‏ . 


. ٠٠١ انظر : المصباح المببر‎ ) ١( 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 887. (۲)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر صموگیل الأول ۲٤/۱‏ 

-L . Costaz , op. cit, P. 321 (۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 887. (٤( 
. ١١١ (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 488. (3 
lL . Costaz , op. cit, P. 320. (۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 488. (۸) 
. ۳۷٤۹/٥ ) لسلن العرب ( قند.ل‎ ) ٩( 


. ۳۹٤ فی قواعد السامیات‎ ) ۱٠۰( 
lL. Costaz , op. cit, P. 323. )۱۱١( 


TG 


* قنفذ “يساس : (نوع من الحيوانات) ؛ 


في الحبشية ا ا٩‏ هه künfez‏ 


وفي العبرية 2۴ kippöd ٠٣‏ 
وفي الارامية 271۴ 1 ° kufdã‏ 
وفي السريانية صه رل “ kufda‏ 


* قوس © س4ا في الحبشية ۴ ج ل kaset‏ 
وفي العبرية ١‏ ر 2 keset‏ 
وفي السريانية ٠‏ مر ا kesta‏ 


وفي الاشورية kastu‏ 9 


. "۷٠٠۷/١ ) انظر : اللسان ( قنفذ‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 891. ("( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 891. (۳)‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر شعیاء ۲٤۲/۱٤‏ و ۱١٠/١٤‏ وفى سفر صفنيا ٠٤/١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 891. (٤( 

-L. Costaz , op. cit, P. 325. )°(‏ 
١(‏ ) جاء فى المصباح " القوّس : قیل يذكر ويوّنٹ " انظر : المصباح المنیر ۹٠ء‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 906. ( ٤( 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 906. (۸) 

انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۲۲/٤۸‏ وفی سفر يشوع ٠۲/٠٤‏ . 
—l . Costaz , op..cit, P. 333. - )٩(‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 905. (*( 


FINS 


* قال (“ واق : إنكلم)؛في الحبشية ے ج kal‏ 
بمعنى ال" وفي الآشورية ١ة‏ بمعنى " تكلم" . 


* قول ® kawl‏ : (كلام ام)ءفي الحبشية ۾ “ kal‏ 
وفي العبرية 1۴ ل © kol‏ 
1 م و کے ا م 
وفي السريانية طلا © 414 بمعنى "صوت/كلمة ' 
في الآشورية »ات بمعنی . "كلا ' 

* قام ) 414 ؛ في الحبشية مح ظ ’“ koma‏ 
وفي العبرية 01۴ ”“ kum‏ 

, ۹ انظر : المصباح المنير‎ )١( 


: فی قواعد السامیات ۳۹۳ وانظر‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 876. ) 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 876. ()۲( 
. °٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
. ۳۹۳ فی قواعد السامیات‎ ) ٥( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 876. | 


—W.Gesenius, op. cit, P. 876. )١( 
وفی سفر الخروج ۱۹/۱۹ وفى سفر‎ ٤ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
, ١١/١۱۸ القضاة‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 311. )۷( 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 876. ° ( 


. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
: وانظر‎ ۳۹ ٤ فی قواعد السامیات‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 877. ) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 877. .)١١( 
. ٠۲/١١ انظر هذا الاسم فی سفر الخروج ۱۹/۲۱ وفی سفر صمولیل الثانی‎ 


۳۰ - 


وفي الآرامية 21۴د )( kum‏ 
وفي السريانية صو : ”® kam‏ 


* قا ( 2< في الخاخية م2 kay>a © dh‏ 
وفي العبرية ٣۴‏ /”7”/( <تجع 


+ ق ® kayz‏ : (صيف)؛في العبرية ع ^ 5 kayiş‏ 


قينة ”) a٣رھk‏ (مغنية) في الحبشية ۾ ے »س کا غناءِ " 
وفي السزيانية ىدر 7“ صتا بمعنی " نشيد ' 


—W.Gesenius, op. cit, P. 877. ١ (1) 


~1, . Costaz , op. cit, P. 312. (1) 

(۳ ) جاء فى اللسان " وقاء ما أكل تقيئه قينا إذا ألقاه " انظر : اللسان (قيأ) ۳۷۹۱/١‏ . 
-W.Gesenius, op. cit, P. 883. ٤ (6)‏ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 883. ) )°(‏ 


انظر هذا الفعل فى سفر أيوب ٠٠/۲١‏ 
مع ملاحظة أن المعنى واحد فى جميع اللغات السامية ا 
٦(‏ ) انظر : المصباح المنير °١١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 884. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲۲/۸ باق د ۸ وفی سفر زکریا ٤‏ ۸/۱. 

-L. Costaz , op. cit, P. 318. . )۵( 

. °١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 883. )١١۰( 


~[ . Costaz , op. cit, P. 318. : )(۱۱( 


"Y1 -‏ 
حرف الکاف 


* كب “ ط<هk‏ : (تألم)بفي العبرية 2 1¥ "° طو<ة) 


وفي الآرامية k>êb “® 21 VN2‏ 
ر 4 ور 
وفي السريانية ‏ حاص يسس "بال 


* کاس ۵ s<ه):‏ في العبرية 6123 K6‏ بمعنی " کاس "› 
وفي الأرامية 2 ق "® kãs‏ 
27ر م 
وفي السريانية هخصا 3هو بمعنى " طَبق ' . 
* كبد “ لاطوk‏ : (أحد أعضاء الجس): 
في الحبشية قم 71 ”’“ kabd‏ 


. ٠٤٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


W.Gesenius, op. cit, P. 456. ('(‏ — 
انظر هذا الفعل فی سفر آیوب ۲۲/۱٤‏ وفی سفر الأّمثال ٠١/۱١‏ . 

~W.Gesenius, op. cit, P. 456. (۳( 

“I. Costaz , op. cit, P. 144. ( ٤( 

( ) انظر : المصباح المنير ٠٤٤‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 468. (١( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين فو ۱۳/4١‏ و ٠‏ وفى سفر الملوك الأول 
1/۷¥ ف اا الأيام الثانى „,°/٤‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 468. (۷( 
—ÜL . Costaz , op. cit, P. 159. )۸( 
. ٠۲۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 


- L. Gray , Op. cit, p. 15. )۰( 


Ts 


وفي العبرية 122 ⁄ “© kabê‏ 

وفي الآرامية 122 N‏ ”° dطدka‏ 
. 

وفي السريانية كخصحا ® kabdã‏ . 


* کا واuطهوk‏ : في الحبشية ۶ 14 °7 kabra‏ بمعنی ا 
وفي العبرية ك 12 kaba ©°“™٨⁄‏ 
وفي الآشورية ٣u‏ ھطھk‏ ' بمعنی ' كبر '› 
ف رة جر ° kbar‏ › بمعنى "كر ' . 


gafflt ° AID A ط1 :في العبرية‎ ۴١ * كبريت‎ * 


—W.Gesenius, op. cit, P. 458. )1( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 458. (') 
,1/۳ ۰و‎ TR TR DS 
-W. Gesenius, op. cit, P. 150. (") 


(4 ) جاء فى المصباح " كبر الشنىء .. عظٰمَ فهو کبیر " انظر : المصباح المذير"؟°. 
(ه ) فى قواعد الساميات ٠٠٠‏ و الظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 460. )‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 460. | ° )07(‏ 
انظر هذاالفعل فى سفر ايوب ۴~ ۰ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 460. (۷) 

~[L. . Costaz , op. cit, P. 150. ) ELE ( ۸) 

(٩)جاء‏ فی اللسان " الكبريت من الحجارة الموقد بها " انظر : اللسان (کبرت) ..۳۸٠٠/١‏ 

-W.Gesenius, op. cit, P. 172. > ( 


انظر هذا الاسم فی سفرالتکوین ۲٤/۱۹‏ وفی سفر ايوب ٥/۱۸‏ ۱وفی سفر شعیاء ۰ .٠۳/۲‏ 


ETE 


وفي الأرامية 172 5 1 ^53 gufrî)a ^ ^è“‏ 
: و a‏ 
وفي السريانية شح A‏ § ° ãؤkebrî‏ 


* کبس aووطهk‏ فى الآرامية kbas “ W2‏ 
v۷ 1 4‏ سے سے ۶ 
وفي السريانية حب '” هط بمعنى " ضغط على ' › 
في العبرية 12 لا © 45ط k4‏ ومعناہ " داس " . 


* كبش " k45‏ : (خروف)يفي العبرية 19 ا “ e5طء)‏ 
7 و 2 0 
وفي السريانية شحطا kebša‏ 


e e. O2 
.( kوطوu وفي الآشورية‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 172. )١( 


—~L. Costaz , op. cit, P. 150. (۲) 

. ۳۸۱۱/١ ) انظر : اللسان ( کبس‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 461. (٤( 
-L. Costaz , op. cit, P. 150. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 461. (١ 


انظر هذا الفعل بمعنی " داس ' فی سفر میخا ۱۹/۷ وفی سفر زکریا .۲٥/۹‏ 
(۷ ) انظر : اللسان ( كبش ) "۸٠۲/١‏ . 
-W.Gesenius, op. cit, P. 461. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ۹ وفی سفر اللاویین ۳۲/٤‏ وفی سفر 
العدد ۳/۲۸ و ٤/۲۸‏ . 
-L. Costaz , op. cit, P. 150. ٠ )٩(‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 461. )٠۰(‏ 


FTE = 


kba]l 


* کیل ٩‏ 1دا : ك )في 


وفي السرياتية کے 


* كبير ”^ ٣اطو‏ :في الحبشية 6K‏ 50 


العبرية 


وفي العبرية kabîr iis.‏ 
وک وطوtهk‏ :في العبرية ت 151 
وفي الاآرامية 112 "“ ktab‏ 


o4 انظر : المصباح المنير‎ )١( 
(') 


(") 

( ٤( 

٥۲٣ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

: وانظر‎ ٠٠٠١ في قواعد الساميات‎ ) ١( 


(۷) 
(۸) 
°٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
)٠١۰( 


و43 


kab‏ بمعنی '؛ 


kebel “” 


e 


قيد ` 


keber 


١ططھ‏ بمعنی ' عظیم / گبیر ' 


katab “ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 459. 
. ۸/٠٤١۹ انظر هذا الاسم فی سفر المزامیر ۱۸/۱۰۰ و‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 459. 


—~L. Costaz , op. cit, P. 150. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 460. 
—W.Gesenius, op. cif, P. 460. 


—Û . Costaz , op. cit, P. 150. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 507. 


انظر هذا الفعل في سفر الخروج ۲۷/۲۲ و ٠/۳۹‏ وفي سفر التثنية ٤٠/٠١‏ 


وف سفر استیر ۸/۸۰ 
(۱۱) 


—W.Gesenius, op. cit, P. 507. 


E ~E 


ج 
وفي السريانية شارت '“ ktab‏ . 


* كتابة ” 4طi43چوفي‏ العبرر ية 2 ¥1 ketab‏ 


وفي السريانية k4 E‏ بمعنى ' كتابة " » 
في الحبشية kb N1710‏ › بمعنی ' کتاب ' 


* کتان ^ katt‏ : (نوع من المنسوجات): 
في الآرامية 2^ kîttãnã ° “J51‏ 
وفي السريانية kettãnã E‏ 
وفي الآشورية ع«صذازk‏ (» بمعنى ' کتان 
في العبرية 2 kottöne( “) 31J°*‏ 


ومعنی هذا الاسم العبرى تقصص/ر داء" 


lL. Costaz , op. cit, P. 164. (۱( 


(۲ ) انظر : المصباح المنير ٤٠ه‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 508. ) (۳(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الأول ۱۹/۲۸ وفي سفر أستير ۲۲/١‏ 

lL . Costaz , op. cit, P. 165. (“٤( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 507. )°( 
٠٠١ جاء في المصباح " الكتان: بفتح الكاف معروف .." انظر: المصباح المنير‎ )١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 509. (۷( 
-L. Costaz , op. cit, P. 165. (۸( 
—~W.Gesenius, Op. cit, P. 509. )٩( 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 509. )۱١( 


انظر هذا الاسم في سفر التکوین ۳۱/۳۷ وفي سفر الخروج ۳۹/۲۸ 


RE 


* كتف " زهk‏ : ( أحد أجزاء الجسم ) ؛ 
في العبرية دا5 ¶ © katef‏ 
وفي الأرامية 2 51 ة7“ ” ةمpإka‏ 
وفي السريانية خر ° kap‏ بمعنی " کێف ' . 
* کحل kahala Û‏ : ا ( : 
في العبرية تك 7ے © kahal‏ 
وفي الارامية 142 ر ® khal‏ 
وفي السريانية ®“ khal‏ 
بمعنى " a‏ الأعين أو صبغ الأعين". 
kadasa‏ (کوم/جعله ركاما):في العبرية 172 رس gãdas ١(‏ 


(۱ )انظر : المصباح المنير o0‏ 


—W.Gesenilus, op. cit, P. 509. ( ') 
٠/٠۷ انظر هذا الاسم في سفر صموئيل الأول‎ 
—W.Gesenilus, op. cit, P. 509. (۳) 
-L. Costaz , op. cit, P. 165. ( *( 
(ه ) جاء في المصباح " كحلت" : الرجل كحلا... جعلت الكحل في عيذه“‎ 
٠٥٠٠ انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 471. )١( 
٠١ /۲۳ انظر هذا الفعل في سفر حزقيال‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 471. (۷) 
—[l . Costaz , op. cit, P. 154. (۸) 
٥۲۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 155. )۱١۰( 


وورد عند جزینیوس بدون حرکات» وانظر بعض مشتقات هذا الفعل في سفر القضاة 
٥‏ وفي سفر ايوب ۲٣/١‏ 


TIN 


وفي الآرامية 4٤ا ٠‏ 0 ولع 
وفي السريانية چ( لچ بمعنی ' کوج /کدس ' 
* كدب 7 وطولهk‏ :في العبرية 2311 “ kazab‏ 
وفي الآرامية ك٣‏ ى kdab‏ 
: : 3# کے 
وفي السريانية حرص ° k4 e‏ بمعنی ' كدب . 


* کا ku٣‏ : (کیل معروف) + 


e 6( 273 3 ٍ م‎ ۰ 

في الارامية 12ا ٍ kora‏ 

وفى السريانية حه ؛ا kwara‏ 

. - وهو معیار‎ - k٣ ١ 19 في العبرية‎ 
—~W.Gesenius, Oop. cit, P. 155. (١( 
—L . Costaz , op. cit, P. 43. ("( 
٠۲۸ انظر : المصباح المنير‎ (۳( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 469. (٤( 


انظر هذا الفعل في سفر العدد ۱۹/۲۳ وفي سفر ايوب ۲۸/١‏ و ٦/۳٤‏ 
وفي سفر الأمثال ٠/١٤‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 469. ) °)‏ 


~[L . Costaz , op. cit, P. 151. (١) 

٠١ جاء في المصباح " الكر: كيل معروف والجمع أكرار " انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 499. )۸( 
-L. Costaz , op. cit, P. 154. )٩( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 499. (١(. 


انظر هذا الاسم في سفر أخبار الأيام الثاني ٩/۲‏ و ٠/۲۷‏ وفي سفر حزقيال ١١/٤٠٤٥‏ 


- TYA - 


* کرباس ) ط۲ا : (القطن) ؛ 
في العبرية إا 2ف /"/ يوم٢ه)‏ بمعنى " القطن ' 
gk 1‏ ا 
وفي السريانية شزحصهل ” ءةطإهk‏ بمعنى " الكتان الدقبق " . 


* كرس ٠‏ )يفي العبرية 743 070 kis‏ 
وفي الارامية 12 | körsya " N4ê‏ 
وفي السريانية صا “ kürsya‏ 

وفي الاأشورية uءوں» ‏ بمعنى " كرسى (مقعد) " . 


* كرش“ k۲8‏ : ( أحد أجزاء الجسم ) : 
في الحبشية سد ى إ٩‏ ”^“ kars‏ 


)۱ ) لسان العرب ( کریس ) ۳۸٤۸/٥‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 502. (")‏ 
~J „ Costaz , op. cit, P. 161. (")‏ 
٤(‏ قد اشا ابن منظو أ ف Nia aid‏ اڈ Sy AS.‏ 
) وقد اشار ابن منظور إلى أنها فارسيه بمعنى " ثوب" بالإضافة إلى معنى " القطن" انظر : 
لسان العرب (کربس ) ۳۸٤١ /٥‏ 
(* ) انظر : اللسان ( کرس ) ۳۸٣۵١ /٥‏ 


--W.Gesenius, op. cit, P. 490. )١( 
١۹/۱۰ ؛ وفي سفر الملوك الأول‎ ٠/٤١ انظر هذا الاسم في سفر التكوين‎ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 490. (۷) 
-L . Costaz , op. cit, P. 154. (۸) 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 490. )٩( 


٥٣١ انظر : المصباح المنير‎ )۱١( 
: وانظر‎ ٠٠٠١ في قواعد الساميات‎ )۱۱١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 503 . 


SFT 


وفي العبرية 19ن ١‏ ةة 

karsã %0 X4 2EW وفي‎ 
7 

وفي السريانية ق kars % a>‏ 


ت 
: م ۷ ُ 1 1 
و الاشورية uیاهk‏ ) » بمعنی " بطن ' . 


کا “ kurac‏ : ( احد ا الجسم ) 
في العبرية د لا kerac‏ 
وفي الأرامية را زر “ karca‏ 


ا 


RE 2ِ‏ ۴ 
وفي السريانية شک k۹۹‏ بمعنی "' ساق / رجل " . 


ورا ۰ 
٭ کرکم “© ہصںkuاںku‏ : ( زعفران ) ' 
في العبرية 72 °15 )“° mټkark‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 503. (۱( 


انظر هذا الاسم في سفر ٍإرمیاء ۳٤/٥۱‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 503. (۲( 
—~L . Costaz , op. cit, P. 163. (۳) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 503. (٤( 

(ه ) انظر : المصباح المنير °۳١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 502. ((‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر الخروج ٩/۱۲‏ وفى سفر اللاويين ١/١١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 502. (۷) 

—L. Costaz , op. cit, P. 163. (۸( 
. °۲١ انظر المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 501. )۱١( 


۹ : ا 8 
انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الانشاد ٠٤/٤‏ . 


چ 


وفي الارامية 1153 22% ™ ® kürkmã‏ 
a ORNL‏ 
وفي السريانية كه رحهضل " aص‏ )۲ت بمعنى " زعفران ' 


* كرّم ” ص٣وايفي‏ العبرية 14 kerem ® O‏ 
وفي الآرامية ك karmã ® ® 2١‏ 
سے 
وفي السريانية شإ ھا © karma‏ 


* الكروبيون “© «نررذطuإa)او<‏ : (سادة الملائكة) ؛ 
وفي الحبشية kîrûbel ^ L4% (h A‏ 
وفي العبرية kérübîm 0 O" E‏ 

وفي اسريانية هم .3 ’“ krüba‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 502. )١( 


ÛL. Costaz , Op. cit, P. 163. ( ) 
. °٣١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 501. (٤( 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲٠/۹‏ وفى سفر الملوك الأول ١/۲١‏ › 

و ۷/۲۱ وفی سفر إشعیاء ۳/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 501. (°)‏ 
LÛL. Costaz , op. cit, P. 163. ( 1(‏ 
(۷ ) وقد شار صاحب اللسان إلى انهم " أقرب الملاكة إلى حملة العرش " 

انظر : اللسان ( کرب ) ۳۸٤۷ - ۳۸٤٦/٥‏ . 

. ٠٠٥ فى قواعد الساميات‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 500. )٩( 
-L.. Costaz , op. cit, P. 410. )۱۰( 


FES 


* كسل ‏ واه )يفي العبرية 23 ” ية 
٤‏ 2 ) عم ی ےے ت 
وفي السريانية دف 1 بمعنی " تردد/ تعثر ' . 


* کسا 43 رفي العبرية 2 ۵ 1 ” kasa‏ 
وفي الآرامية 4© 1" © ksã‏ 
وفي السريائية ‏ حصا ١‏ تيم 
وفي الآشورية ماو بمعنى "غطى ". 
* کر © wa) : kaffara‏ ا خطیئته) ' 
رة 7122 ^ ppêr‏ 
وفي السريانية ”“ ka Far‏ 
ومعنى الفعل في العبرية والسريانية يتفق مع معنى الفعل العربى . 


. انظر : المضباح المنير ؛°‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 505. (۲( 
-L. Costaz , op. cit, P. 164. (۳( 

.°٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
~W.Gesenius, op. cit, P. 491. )°( 


انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ٠١/٠١‏ وفى سفر العدد 0/۹ ۰ 
وفى سفر القضاة ۱۹/٤‏ ۰ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 491. (١(‏ 


-L. Costaz , op. cit, P. 159. (۷( 
—W.Gesenlus, op. cit, P. 491. (۸) 

اع ا 
—W.Gesenius, op. cit, P. 497. ) )١۰(‏ 


. ٠٠/٤١ و‎ ۲٠۰/٤۲ انظر هذا الفعل فى سفر حزقيال‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 161. )(١١( 


PETE 


kafar 153 کفر ٣fهk : (قرية):في العبرية‎ ٣ 


وفي الآرامية 2 و kafrana “” N‏ 
چ 
وق ر حا kafrã‏ 


“ f 


وفي الأشورية k٣١‏ بمعنى " قرية ' 


% کفر © ٣ا‏ : (قار):في العبرية 2 kofer % Î‏ 
وفي السريانية هه كز 0 ةقت) وفي الأشورية ا٣مں)‏ © . 


* کافور ”“ k3۲‏ (شجر طيب الرائحة) ؛ 
في العبرية 15°37 )° kofer‏ 


. ٥١ انظر : المصباح المذير‎ ) ١( 


-W.Gesenius, op. cit, P. 499. ( ')‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر صموئیل الأول ۱۸/١‏ وفی سفر خبار الأيام الأول .٠٠/۲۷‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 499. ("( 

~[l. Costaz , op. cit, P. 161. (٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 499. )°( 


› " جاء فى اللسان " والكفر : القير الذى تطلى به السفن لسواده وتغطيته‎ ) ٦( 
٠۹۰۰/۰ ) انظر : اللسان (کفر‎ 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 498. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم قى سفر التكوين ٠١/١‏ . 

—lL . Costaz , op. cit, P. 161. )۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 498. ) ٩( 

(۱۰ ) اللسان ( کفر ) ۳۹۰۰/۰ ۳۹۰۱ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 499. - )۱١( 


انظر هذا الاسم فى سفر نشيد الاأنشاد ۱ ۱۳/9 , 


EE 


ومعتى. هذا الأسم العبرئ " نبت طيت ألرائحة / الحذاء ٠*‏ 
e‏ ا n‏ 
وفي السريانية ھە هرا kufra‏ ومعناہ " الجناء " . 


* کف ° kaff‏ : زحد اكرات الذراع) : 
في العبرية ت ا ”“ kaf‏ 
وفي السريانية تدا ° kappa‏ بمعنى 'راحة اليد' 


في الأشورية uاممه» ‏ بمعنى " بد ' 


* كفل © k81‏ : (الضعف من الأجراً والإثم) : 
في العبرية 2 ص 2 ® kefel‏ « 
وفي الآزامية ج 2 ر اومk‏ بمعنی ا 


-L. Costaz , op. cit, P. 161. (١) 


. ٠۴١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 496. (") 
وفى سفر الملوك‎ ۳/٠١ و فى سفر القضاء‎ ٠٠/٠١ انظر هذا الاسم فى سفر التكوين‎ 
) . "٤/٤ الثانى‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 160. ( ٤( 
-W.Gesenius, op. cit, P. 496. )°( 


... جاء في المصباح " ... والكفل .. الضف من الأجر و الام‎ ) ٦( 
٥٣٠٠ انظر : المصباح المنير‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 495. (۷)‏ 
نظر هذا الاسم في سفر يوب ٠/۱١‏ وفي سفر إشعياء 1/4۰ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 495. (۸) 


ا 


* کل اا )في ال 5 köl‏ 

وفي الأرامية 217 © kol‏ 
ها 

وفي السريانية “ kul‏ 


وفي الآشورية tuوااں) ‏ . 


ےم ^ 


كلا ° a<واھk‏ : (حفظ/حرَس): 
في الحبشية #۸ '" a<اھk‏ بمعنی ' مکح | می ' 


وفي الاشورية uادk‏ بمعنی " منَعٌ / صان 1 


في العبرية ك kala “” N2‏ 
وفي الآرامية ب kla“) N2‏ 


٥٣۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 481. ( ) 
۷/٤ وفي سفر التثنية‎ ۹/٤١ و‎ ۲١/۷ و‎ ٠١/۲ و‎ ٠/۲ انظر هذه الأداة في سفر التكوين‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 481. (") 
—[ . Costaz , op. cit, P. 155. (٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 481. ) )°( 


٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ( 
: وانظر‎ › ٠٠٤ في قواعد الساميات‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 476. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. € 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. ()٩( 
٠/٠١ وفي سفر إشعياء‎ ۳۳/٠١ انظر هذا الفعل في سفر صموئيل الأول‎ 
۳/۳۲ وفي سفر ارمیاء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. C5) 


PES 


ر 
وفي السريانية . هلا ı kla‏ "منع " . 


kalb 1 aA f١ (من الحيوان):في الحبشية‎ : ۳٥ ( کلف‎ * 

وفي العبرية 2322 0 طءام) 

a1437 N22 2 وفي الآرامية‎ 

ق 

وفي السريانية ححا “0 طا 

وفي الاأشورية uطاوk‏ “ . 
* کلل ) aاھااھk‏ : (اتم / آکمل) : 
في العبرية وي ® kãlal‏ 


۶ 


It م‎ 


وفي الآشورية ° سuاةاه»‏ بمعنى "كمل / اتم 


—ÛL . Costaz , op. cit, P. 156. (١( 
٥۴۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
: وانظر‎ ٠٠ ٤ في قواعد الساميات‎ ) ۳( 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 476. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 476. ) ٤( 
٠/١١ وفي سفر الملوك الأول ؛ ١/١١وفي سفر أيوب‎ ٠/۷ وانظر هذا الاسم في سفر القضاة‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 476. )°( 
-L. Costaz , op. cit, P. 156. (١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. (۷) 


(۸ ) بمعنى أثمها بنجاح » وفي العربية كلل بمعنى ألبسه الإكليل " 

انظر: اللسان ( کلل)» ۳۹۲۰/۰ 

— W.Gesenius, Op. cit, P. 480. | )٩( 
٠/۲۷ انظر هذا الفعل في سفر حزقيال‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 480. )٠١( 


e 


* إكليل ‏ 31[اذ<بفي الحبشية ھ 7 ٤ہ‏ ”اتاد 
وفي الآرامية 2+ ا ® ° klîlã‏ 
وفي السريانية )( kIîla‏ : 


* كلية (°) :kulya‏ (حد اغا الجسم)ءفي الحيشية kwalıt (») f A+‏ 
وفي العبريةِ 29" ® kilya‏ 
وفي السريانية حه 2 kulya‏ . 


* كلا © kila‏ : (أداة تلحق بالمثنی) ؛ 
في الحبشية م هه 8 (' <اعk‏ بمعنى " اثنان ' 


ere. 


 نیفنص‎ ' بمعنی‎ k<۳ yim NEE وفي العبرية‎ 


(۱ ) اللسان ( كلل ) ٠۹/۱۱‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 480. ( ') 
—W.Gesenius, op. cit, P. 480. (") 
lL. Costaz , op. cit, P. 155. ( ٤( 


(* ) لسان العرب (کلا) ۳۹۲۰/۰ 
٦(‏ ) في قواعد الساميات ٠٠٤‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 480. (۷( 
0/9/۳ وفي سفر اللاويين 4/۳و‎ ۹ e انظر هذا‎ 
-L. Costaz , op. cit, P. 152. (۸) 


٠٤٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
: وانظر‎ ٠٠١٤ في قواعد الساميات‎ ) ٠١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. )۱۱( 
۹/٠۲ وفي سفر التثنية‎ ٠۹/٠١ انظر هذا الاسم في سفر اللاويين‎ 


TEV 


kamma ° {| 2 (الأداة) ,في فى العبرية ك‎ : kam ^ ٤ 
kma “” وفي السريانية حا‎ 
: (من الأعشاب)‎ : kammün “° کو‎ 
kammûOon في العبرد ية 2ك م‎ 
| kammona ® وفي الأزامية > 19 ا‎ 
بمعنی رن"‎ kammunَ3 1 وفي السريانية کک‎ 


*کمَ ‏ 2142" ھk‏ : (اختفی),في الارامية ك 3 kman f‏ 
د ) 
وفي السربانية حص (' «ءص) بمعنى ' خبا . 


* كيه "© دنسم : (عيى) في العبرية 2 22 1 “ طوصة) 


۲۹٤/۲ انظر هذه الأداة في علم النحو‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 484. ( "( 

~L . Costaz , op. cit, P. 156. (") 

۲۹۳۲/۰ ) وهو كما قال صاحب اللسان " حب آدق من السمسم "' انظر " اللسان ( کمن‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 485. )°(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر إشعیاء ۲٥/۲۸‏ و ۲۷/۲۸ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 485. (١( 

-L . Costaz , op. cit, P. 157. (۷( 

)۸( انظر : المصباح المنير °٤١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 484. ۰ )۹٩( 

-L. Costaz , op. cit, P. 157. )٠١( 

) e انظر‎ )۱۱( 

. ~W.Gesenius, op. cit, P. 484. (۲( 


انظر هذا الفعل فى سفر المزامير ۲/1۳ 


TENS 


وفي السريانية شضبى طھصk‏ بمعنی ' عم ' 


* کس وووموk‏ :في العبرية ل kanas Ö‏ 
وفي الأرامية 13 ك ®“ knas‏ 
وفي السريانية knas “” UE‏ بمعنی کس /جقة ' . 


* كنف ° kana‏ : (جانب),في الحبشية ي 7 (€ 7 fمعk‏ » 
بمعنی 'جناح ' 
وفي العبرية وا kanaf ® ٤‏ 
وفي الاآرامية 2 J‏ ر ® kanpa‏ 
وفي السريانية kep e‏ » بمعنی " جناح | جتب ' . 


—L. Costaz , op. cit, P. 157. ۰ )( 


(۲ ) انظر : المصباح المذير ٥٤١‏ 

—W.Gesenius, Oop. cit, P. 488. ()‏ 
انظر هذا الفعل في سفر آخبار الأيام الأول ۲/۲۲ وفي سفر نحميا ٤/٠١‏ ؛ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 488. ( ٤( 

-L. Costaz , op. cit, P. 158. )°( 


٠٤١ جاء في المصباح " الكنف : بفتحتين الجانب والجمع أكناف ) انظر: المصباح المنير‎ ) ١( 
: وانظر‎ ٤٠١ في قواعد الساميات‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 489. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 489. (۸) 
انظر هذا اا‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 489. )٩( 


— . Costaz , op. cit, P. 158. )۱١( 


TEs 


* كني ” ةرو : ( جعل له كنية ) ؛ 


في العبرية ا(" ®“ kana‏ 
وفي الآرامية چوا ® knã‏ 
وفي السريانية حت مھ بمعنی ' سی / لقب ' . 


ص ر o»‏ ر 
* كنارة © وإومصمرهk‏ : (طبل /دف) 
في العبرية ك 113 kinnor‏ 
وفي الآرامية kinnara “” ik‏ 
وفي السريانية هتر ^ ken‏ بمعنی " قیثارۂ " . 


bk 


* كه “ صمو : (زوجة الابن)بفي العبرية 722 0“ قال 

۳۹٤٤/٥ ) وانظر اللسان (کنی‎ › ٥٤۲١ انظر : المصباح المنیر‎ ) ١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 487. ( ۲( 
٤/٠٠١ و٠/٤‎ ٤ انظر هذا الفعل في سفر إشعياء‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 487. (۳( 

-L. Costaz , op. cit, P. 158. ()٤( 


: ۴ ت 8 »ھ »‌ # 
(* ) جاء في القاموس " والكنارات بالكسر والشد › وتفتح : العيدان أو الدفوف » أو الطبول › أو 
الطنابير › كالكنانير " انظر : القاموس المحيط ( كنذر) 1۲4/۲ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 490. )((‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۲٠/4‏ وفي سفر ايوب ۱۲/۲۱ وفي سفر إشعياء ٠١/۲۳‏ 

. —~W.Gesenius, op. cit, P. 490. ) (۷( 

—L . Costaz , op. cit, P. 158. )۸( 

۳۹٤٩/۰ جاء في اللسان " والكنة › بالفتح : امرأًة الابن و الأ " انظر : اللسان ( کن)‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 483. )۱١۰( 


انظر هذا الاسم في سفر التکوین ۳۱/۱۱ و ۱۱/۳۸و ۱٦/۳۸‏ و ۲٤١/۳۸‏ 
وفي سفر راعوث ٦/۱‏ و ۷/۱و ۸/۱ 


E 


چ 2 
وفي السريانية هد 5 kelta‏ 
وفي الآشورية ١146اج‏ ” بمعنى زوجة الابن -گنة -.. 


* كاهن ‏ eطةk:‏ في الحبشية 7 %9 1 ^ kãhen‏ 


وفي العبرية köhên “ ٣11'2‏ 
وفي الآرامية 2 7 ۲ © kãhên‏ 


و | 
وفي السريانية 43<( ® kãahen‏ 
بمعنی " کاهن / مَطران / رجل دين". 

* که “ وراطھk‏ : (ضعف) : 
في العبرية 77179 30طةk‏ 


وفي الأرامية 2 1 ۵ (' k13‏ بمعنی' ضعت“ 


-L. Costaz, op. cit, P. 155. (١) 


(۲ ) في قواعد الساميات ١١١‏ 
(۳ ) انظر : المصباح المنير ٠٤۳‏ 
٤(‏ ) في قواعد الساميات ٤‏ ٠؛‏ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 463. (9)‏ ` 
انظر هذا الاسم فى سفر الخروج ٦/٠١‏ وفى سفر صموئيل الأول ٠/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 463. ۰ )7(‏ 


)۷( و .151 —[L . Costaz , op. cit, P.‏ 
(۸ ) جاء فی اللسان ' ورج ل گلھی › ای بان ضعیف › وقد کھی کھی '' 
انظر : اللسا ن (کهی ) "٠۹٠۰/۰‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 462. (٩)‏ 
انظر هذا الفعل فی سفر التکوین ۱/۲۷ و فى سفر إشعياء ٤/٤١‏ وفى سفر زكريا .٠۷/١١‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 462. )٠۰(‏ 


ERE 


* كوکب “ kw‏ : (نجم) : 
في الحبشية ‏ $¢ ”° kokab‏ 
وفي العبرية 1213 ) ”“ köokãb‏ 
وفي الأآرامية köokKba e‏ | 
وفي السريانية شه لے “ kawkab‏ « قي "كخم" . 


* كان ka‏ : فى العبزية: ۳127 “% kün‏ 


وفى السريانية ھّ kan‏ وفی الاشورية kanu‏ ^ 
ومعناه فى اللغات السالفة و الذكر وج جد / حدث 


(۱ ) انظر : اللسان ( کوکب ) ٤۹٥۷/٥‏ . 
(۲ ) فى قواعد الساميات ٠٠٠١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 456. )‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 456. 2 (۳(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۱٦/۱‏ و ۱۷/۲۲ و ۹/۳۷ وفى سفر العدد ١١۷/١١‏ 
وفی سفرپارمیاء ۰/۳۱ . 


— W.Gesenius, op. cit, P. 456. )٤( 
-L. Costaz , op. cit, P. 152. )°( 

. ۳۹٦۰ - ۳۹۰۹/۰ ) اللسان ( کون‎ ) ٦( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 465. (۷( 
ÛL . Costaz , op. cit, P. 153. )۸( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 465. )٩( 


TEs 


ap 


* گوی ٣‏ wW4ھk‏ : ( أحرَقَ ) :فی العبرية 2ا" kawa‏ 
وفى السريانية حه ”° kw‏ 


* كير “ ٣آ‏ ( زق الحداد ) : فى العبرية 7112 ° kur‏ 
۰ م د 2 جه چ o2‏ 
وفى السريانية هه ر "”" 0۲4ا بمعنى " فرن ' . 


* كيس "“ آم : فى العبرية 2" 6 “ kîs‏ 
وفى الآزامية ك“ kîsã ® «WV o‏ 
= 
وفى السريانية صا k14‏ بمعنی " کیس " . 


. ٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 464. ( ')‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر الأمثال ۲۸/٦‏ و سفر إشعياء ٠/٤١‏ . 

—L. Costaz , op. cit, P. 152. | () 

. °٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 468. ` )°( 


انظر هذا الاسم فى سفر التثنية ۲٠/4‏ و فى سفر الملوك الأول ٠٠/۸‏ 
و فی سفر الأمثال ۳/۱۷ وفى سفر إشعياء ٠١/٤۸‏ . 


—L . Costaz , op. cit, P. 154. )١( 
0 انظر : المصباح المذير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 476. (۸) 


انظر هذا فى سفر التثنية ٠١/٠١‏ وفى سفر الأمثال ٠١/١‏ وفى سفر أشعياء ٠/٤٠‏ 

. ۱۱/١ وفی سفر میخا‎ ٦/٤٦ وفی سفر‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 476. ) ` -)٩( 
—Ü . Costaz , op. cit, P. 155. ) )٠١( 


TE 


هرف اللام 


La>aka () A^/ f ادل )فى الحبشية‎ : La>aka (1) 6 3# 


غ 9ے 


وفى العبرية ے2  :] N‏ بمعنى ' أرسلَ '. 
* ملك kوحاوص‏ : ( ملاك / رسول ) : 
فى الحبشية 7 ۸£ ^4 ®7 ° mal>ak‏ 


وفى العبرية 3 ج mal>ak ey‏ 
وفى الآرامية ll‏ د2“ ¡ 1<3kاھm‏ بمعنى " رسول / ملاك " . 


* لب “ طاطم : ( قب ):فى الحبشية ا لى ١٦٨٦7٨٦٠٦٠‏ طعا 


. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: فی قواعد الساميات ۳۸۲ وانظر‎ ) ۲( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 521. 
~W.Gesenius, op. cit, P. 521. ("( 
. ٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
: فی قواعد السامیات ۳۸۲ وانظر‎ ) ٥( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 521. 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 521. )١( 
٠٠١/۲۳ و ۱۲/۲۸ وفى سفر الخروج‎ ۷/۲٤ و‎ ۷/۱٩ انظر هذا الاسم فی سفر التکوین‎ 
۳/۲۳ و‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 521. )۷( 


(۸ ) انظر : المصباح المنير ٥٤١‏ . 
٩(‏ ) فى قواعد الساميات ۳۸۲ وانظر : 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 523.‏ 


ATES 


وفى العبرية ج21 ”“ leb‏ 
۳ 2 = 2 
وفى السريانية A‏ aططeا‏ وفی الآشورية uططنا‏ 7. 


* َة “ labu>a‏ ( انش الأسد  )‏ فى العبرية 12 8 “ lebîr‏ 
وفى تل العمارنة © روطوا . 


* لبس 4ء1ط1a‏ : فى الحبشية ۴ ۸1٩‏ “ ویطوا 
وفى العبرية ے2 labaš§ ®” uw‏ 
وفى الأآرامية 2 Lbes“) W@W‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 523. (١) 


. ۷/١١۹ وفی سفر المزامیر‎ ٦/۲۷ انظر هذا الاسم فی سفر ايوب‎ 
—ÜL . Costaz , op. cit, P.167. - ( ) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 523. (") 
.°٤١۹ المصباح المنبر‎ ()٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 522. 9 
—W.Gesenius, op. cit, P. 522. (1) 


(۷ ) انظر : المصباح المنير °٤۸‏ . 
)۸ ) فی قواعد الساميات ۸۲" وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 527.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 527. ) )(٩(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر اللاويين ٠/١١‏ وفى سفر التثذية ۲ وفی سفر القضاة ۳٤/١‏ 
وفی سفر صموکیل الثانی ۱۸/۱۳ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 527. )٠١(‏ 


E 


اہ 1 
وفى السريائية ححص ١٠١‏ كط[ وفى الأشررية uلوطو[‏ 0© 


*رلباس ° 11(48 : فى العبرية 11 ا lêbüs‏ 
وفى السريانية حصا ” 35ط[ وكلها بمعنى "لباس ' 


* لبتّة © 4 : ( ما يعمل من الطين ) : 
فى العبرية 12ا7 " ةط 
وفى الآرامية 24 "1 lbînta % WA‏ 
وفى السريانية اتا “ Ibetta‏ 
وفى الآشورية »)ط11 ”' بمعنى " الأجر ' 


-L. Costaz , op. cit, P. 168. )١( 


—W.Gesenius, Oop. cit, P. 527. (( 
. ۳۹۸٦/۰ ) انظر : لسان العرب ( لبس‎ ) ۳( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 528. ( *( 

انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۱۱/٤۹‏ وفی سفر یوب ۷/۲٤‏ وفی سفر الأمثال ۲۹/۲۷. 

-L. Costaz , op. cit, P. 168. )°( 
. °٤۸ انظر : المصباح المذير‎ ) ٦( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 527. (۷) 

انظر هذا e‏ التكوين ۳/١١‏ وفى سفر الخروج ۷/١‏ وفى سفرإإرمياء٤/٠.‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 527. )۸( 
-[L . Costaz , op. cit, P. 168. )٩( 


—W.Gesenius, Oop. cit, P. 527. )٠١( 


E 


* لبان © n‏ ةى[:فى العبرية 12 1 lebönã %” T‏ 
بمعنی . لبان / بخور " وفیى الأرامية 1a‏ : ر Ibunta‏ 


وفى السريانية حه تا ؟ ”0 ول اطا بمعنى ' بخور ' 


: ) م فی کلامه‎ 2) : laglaga NS 
' فى العبرية 224 ة1 بمعنى "خر هن‎ 


وفى السريانية چ 4اا بمعنى " متم / تلعثم " . 


! ) حبل و عصا تدخل فى فم الدابة‎ ( : ligam I 
© leguam فى الحبشية‎ 


'" جاء فى اللسان " أن اللبان شجرة لها لبن كالعسل ... قال الجوهرى : وريما يتبخر منه‎ ) ١( 
. ۳۹۹۲/۰ ) انظر: اللسان ( لبن‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 526. ) ( '( 
وفی‎ ٠١/١ وفی سفر العدد‎ ۱١/۲ و‎ ۱٥٩/۲ انظر هذا الاسم فى سفر اللاريين ۲ و‎ 
. ۲۹/۹ سفر آخبار الأیام الأول‎ 


—-W.Gesenius, op. cit, P. 526. (") 

—lL . Costaz , op. cit, P. 167. ( ٤( 

(ه ) وفى الصباح " تلجلج فى صدره شىء تردد " انظر : المصباح المذير .٠٤۹‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 541. (١) 
. ۲۳/۹ انظر هذا الفعل فى سفر الملوك الثانی ۲۱/۱۹ وفی سفر ايوب‎ 

—ÛL. Costaz , op. cit, P. 168. (۷) 

(۸ ) لسان العرب لج ۱/۶ 


N 


TE 


+ 
2 
وفى السريانية دا lagma‏ 


* لحم © ”ص طها : فى العبرية ج 7 ا ®“ lehem‏ 
وفى الآرامية ر 1 ر lahma ٩‏ 


وفی ا شض 4إ طھ[ بمعنی " طعام ر 1 


* لسان © ١وا‏ : ( أحد أجزاء الجسم ) 
فى الحبشية 7 lesan ^۸٩0‏ 
رفي البرية أ٣ ٠‏ 0 متا 
وفى الآرامية ۴42 °7٠‏ يونا 


-L. Costaz , op. cit, P. 168. (١) 
. ٠١١ انظر المصباح المنير‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 536. (") 
وفی سفر‎ ٤/٩ وفی سفر هوشع‎ ٥٤/۳۱ انظر هذا ا ۳ و‎ 
۷ عوبدیا‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 536. ) *( 
-L. Costaz , op. cit, P. 171. ) °) 


.٠٥١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
: فی قواعد الساميات ۳۸۲ وانظر‎ ) ۷( 
—W.Gesenlus, Op. cit, P. 546. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 546. (۸) 
و ۷/۱۱ وفی سفر یشوع ۲۱/۷ وفی سفر‎ ٤ انظر هذا الاسم فى سفر الخروج‎ 
. . ۳/٠۹ وفی سفر استیر ۲۲/۱ وفی سفر ٍشعیاء‎ ٥/۷ القضاة‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 546. | )٩( 


-EA- 
ور 2ر‎ 
¥ ص س‎ “š ۰ VV e 
. اذئه"اu وفى السريانية لها 3رةءءها وفى الآشورية‎ 


لس © همها : ( ترب ) :فى البرية لط ١‏ واا يمن 
" افترش " وفى السريانية لاف 1 , بمعنی " لِفتری على ' 


lagaza ۴‏ : ا 


فى العبرية لر 14047 بمعنی 'تحدث كلاماً غامضا' 
وفى السريانية 43 [e7‏ بمعنی " تکل" . 
* لقط ) aخlaka‏ : (التقط/أخذ ): فى العبرية 2 ص °“ lakat‏ 
-L. Costaz , op. cit, P. 174. )1(‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 546. (")‏ 
(۳ ) انظر : اللسان ( لطس ) "٠٠٤/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 538. ( ٤(‏ 
انظر هذا الفعل فی سفر ايوب ٩/۱١‏ . 

—L. Costaz , op. cit, P. 172. (°) 


› ومنه اللغز ومعناه كما ذكر ابن فارس - ميلك بالشىء عن وجهه‎ ) ٦( 
. ٠٠١ انظر المصباح المنير‎ 


—~W.Gesenius, Oop. cit, P. 541. )۷(‏ 
انظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر المزامير ١/١١١‏ . ) 

-L . Costaz , op. cit, P. 173. )۸( 

. °١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 544. )١١۰( 


.انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٠٠/۳١‏ وفى سفر الخروج ٤/١١‏ و ٥/١١‏ 
و ۱٦/۱‏ و ۱۷/۱١‏ و ۲۱/۱١‏ و ۲۲/۱١‏ . 


EE 


وفى الآشورية uاة)ه!ا ‏ بمعنى " التقط ' 
ET ١ e‏ 
وفى السريانية ال ” 4ا بمعنى ' قطق " . 


کے ۴ 1 O1‏ 
* لهب “ aطهططها‏ : ( اوقد / الهب ) : 
فی السریانیة لھے ص ۰ بمعنی ' الب / حرق ' 
وق الأشورية اطه<ه] ‏ بمعنى " لهب ' . 


lu ® 1 فی العبرية‎ : ا!ھw‎ ۳ ٤ 
1 way I I u 
وفى السريانية إل ” اام‎ 


* لوح ”“ إسها : فى الحبشية -@ ۸ ° awh‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 544. )١( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 174. ( ۲( 
. ٠١۸۲/١ ) انظر : اللسان (لهب‎ ) ۳( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 169. ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 529. )°( 
. ۲۷۲/۲ انظر هذه الأداة : فی علم النحو‎ ) ٦( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 530. )۷( 
وفى سفر‎ ٠۲/٠۸ انظر هذه الأداة فی سفر القضاة ۱۹/۸ وفى سفر صموئيل الثانى‎ 
) ۱۱/۲ میخا‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 530. )۸( 
-L. Costaz , op. cit, P. 10. : )۹( 


. °٠١ انظر : المصباح المنير‎ )٠١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 531. )(۲١( 


Fo. 


وفى العبرية 012 ® lüwah‏ 
وفى الآزامية 72 lihã ^ P70‏ 
وفى السريانية لسا ” طت 


* لوز zسه]‏ : ( من الثمار )فى العبرية 2 luz‏ 
وفى الآرامية luza N1142‏ 
وف الزن A‏ 1074 بمعنی ' د شجرّة اللوز / اللوز 1 


* لرل ®“ lawl‏ : ( دا بط ) . و العبرية 12 2 lûlê NY‏ 
4 
وفى السريانية ١‏ 


GE 
ر‎ 


>ellüla 


—W.Gesenius, op. cit, P. 531. (١( 
٠/۸ وفى سفر الملوك الأول‎ ٠١/١١ و‎ ٠١/۲4 انظر هذا الاسم فى سفر الخروج‎ 
, 1/٥ وفی سفر آخبار الأيام الثانى‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 531. ( ') 
-L. Costaz , op. cit, P. 169. (") 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 531. ) )°( 

انظر هذا الاسم فى سفر التكوين "۷/٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 531. (1( 
—L . Costaz , op. cit, P. 169. (۷) 
. ' ۲۸۳/۲ انظر هذه الأداة : " فی علم النحو‎ (۸) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 530. )٩( 


انظر هذه الأداة فی سفر القضاة ٤‏ ۱۸/۱ و فی سفر صموکیل الثانی ۲۷/۲ وفى سفر 
الملوك الثانى ٠٤/۳‏ وفى سفر إشعياء ٩/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 530. )٠۰(‏ 


FON 


* ليك “ رها : ( أسد ) : فى العبرية ج ا 0 اروا 
وفى الارامية leta © N5“‏ 


“۷% CS 
.7 وفى الاشورية ايهم‎ 


0 ]رھ[ : فى الحبشية lelît ^a ۸٣‏ 
وفى العبرية layil E‏ 
وفى الآزامية م lêlya ® WF ٤‏ 
وفى السريانية لا lelya‏ 


وفى الاأشورية »)ة]آ؟ ”“. 


°۱ انظر : المصباح المنذير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 539. (1)‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر ايوب ۱۱/٤‏ وفى سفر الأمثال ۳۰/۳۰ و فى إشعياء .1/٠١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 539. ) . )("( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 539. (٤( 


(ه ) انظر : المصباح المذير ۱ 
٦(‏ ) فى قواعد الساميات ۳۸١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 538.‏ 


-W.Gesenius, op. cit, P. 538. (۷(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۳۳/٠۹‏ وفى سفر التثنية ۳۳/١‏ وفى سفر عوبديا .٠‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 538. (۸) 

ÛL. Costaz , op. cit, P. 172. ۰ ۰ )٩( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 538. )٠١۰( 


oY - 


حرف اليم 


۰ )ا( Af). mE‏ م ۲ 
* ما © 4ص : ( أداة ) : فى العبرية 2 ا 
وفى الآرامية mia, N2‏ 
وفى السريانية “ ma‏ 


* ماء ”) <وص : فى الحبشية ع 04 may Û‏ 


وفى العبرية <^ ” may‏ 
وفى الآرامية 2ˆ ‡ *¢ ”“ ةررو" 
بے 


ر 
وفى السريانية حفحما ‏ _ 0 وروص 


وق الاشورية mu‏ 7“ . 


. ۷١ انظر هذه الأداة : الأرهية فى علم الحروف‎ ) ١( 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 552. (۲) 
. ٠١/۳ وفى سفر الخروج‎ ٠١/٤ انظر هذه الأداة فى سفر التكوين‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 552. (۳) 


—L. Costaz , op. cit, P. 176. )٤( 
. °۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) *( 
: وانظر‎ ۳۸١ فی قواعد الساميات‎ ) ٦( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 565. 


-W.Gesenius, op. cit, P. 565. )۷(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر التکوین۱ /۲ و ۷/۷و ۱٥/۹‏ و ۷/۱۱ و ۱۹/۲۱ و .!١/۲۲‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 565. )۸( 

-lL . Costaz., op. cit, P. 181. )٩( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 565. )۱٠١( 


- For _ 


* مائة “© وحنص : ( من ألفاظ الأعداد a‏ 


فی الحبشية + © ° me>t‏ 


وفى العبرية د me>a e‏ 
وفى الآرامية 4 بها “ m>a‏ 
۰ ۰ © ت . 4 ”_ 
وفى السريانية هدل ma‏ وفى الأشورية عص /. 


: ) طال‎ ( : mataha مت‎ ٤ 
' فى العبرية ل051 “ طهاةص بمعنى "مد / بط‎ 
إطما»‎ “٦٨٦٠ N1713 وفى الأرامية‎ 
 .' وص بمعنى 'أطال‎ ٠'7 وفى السريائية صدارمب‎ 


. °۸۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 547. ) (۲) 

—W.Gesenius, op. cit, P. 547. ۰ ٠ (")‏ 
انظر هذا العدد فى سفر التكوين ۳/٦‏ و فى سفر عزرا ۲٦/۸‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 547. ( ٤( 

-L. Costaz , op. cit, P. 176. ) )°( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 547. (1) 


(۷) ورد عن الأصمعى أنه يقال " متح النهار ومتح الليل إذا طالا " 
انظر : اللسان (متح ) ٤٠۲٠/١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 607. (۸)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ۲۲/٠١‏ . ) 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 607. 4 )٩(‏ 
ÛL. Costaz , op. cit, P. 193. )۱١(‏ 


of 


* متی “° mata‏ دا الاستفهام): ً فى العبرية 2 )2“ ° maãtay‏ 
وفى السريانية فزت 7 <a‏ وفى الآأشورية mati‏ ( . 


* مثل ^ إانص : ( شبه ) : فى الحبشية ۸" masala ° to‏ 
وفى العبرية 3 لا 4 ”اوقم بمعنى ' شابه ' 
وفى الآرامية > 3 ر mtal‏ 
وفی السريانية 9 اص بمعنی ' a‏ 


* من ’° mitana‏ (أحد آجزاء الجسم): 
فى الحبشية séna “” Uk A‏ 


. °٦١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 607. ( '( 

انظر هذه الأداة فی سفر التكوین ٠٠/۳۰‏ وفى سفر أيوب ٤/١‏ وفى سفر المزامير 

A£/114 y^ /11۹ 9/۱و‎ ۱/۹٤ 
lL. Costaz , op. cit, P. 12. () 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 607. ` (؟ئ(‎ 
| . ٥٦۳ (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 
: وانظر‎ ۳۸١ فی قواعد الساميات‎ ) 3 

—W.Gesenius, op. cit, P. 605. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 605. )۷(‏ 
انظر هذا الفعل فی سفر ايوب ۱۹/۳۰ وفى سفر المزامير ۷/٠٤١‏ وفى سفرإشعياء٦؛/٠.‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 559. ۰ )۸( 

jL. Costaz , op. cit, P. 194. )٩( 


" جاء في المصباح " المثانة : مستقر البول من الإنسان والحيوان‎ ) ٠١( 
ٍ °٥“ انظر: المصباح المنير ؛‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 1010. )۱۱( 


O 


sayin ٣ وفى العبرية له"‎ 
e J 
tan ٣ وفى السريانية‎ 


م 51 U n‏ ۰ 6 1 1 
وشى الاسوريه 8411۷ 'بمعلى ډو 
* مجد “ وص : ( شرف ) : 
فى العبرية ‏ 144 47ص بمعنى ' خير ' 
ne 2 2 ۰‏ ف 
وفى السريانية مر ”“ 3غه" بمعنى " ثمرَة ' . 


* مجن ”^ migann‏ : ( س ) : فى العبرية ر 2 ® magen‏ 
وفى الأزامية < 32 ¥ ® mginnã‏ 
وفى السريانية کا ° megna‏ بمعنى a‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 1010. (١) 
١١/۳١ وفي سفر إشعياء‎ ۲۷/٠۸ انظر هذا الاسم في سفر الملوك الثاني‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 1010. (۲( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 1010. (۳( 

٠٥٦٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 540. )°(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التثنية ٠٠/١‏ وفي سفر نشيد الأثشاد ٠١/٤‏ 

lL . Costaz , op. cit, P. 177. (١( 

(۷ ) انظر : المصباح المنير ١١١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 171. (۸) 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٠/٠١‏ وفي سفر التثنية ۲۹/۳۳ وفي سفر القضاة ۸/١‏ 

۷/۲ وف سفر الأمثال‎ 
-W.Gesenius, op: cit, P. 171. 0 
— L. Costaz , op. cit, P. 50. )٠١( 


+ 
مح 7 وهه : (مس) : 
فى العبرية mahak P02‏ 
وفى الآرامية ۴03 ”7 )هص بمعنى " اباد | حط" . 


3% 


قر mahana‏ : (اختبر) : 


في العبرية 1 11 ] “ bahan‏ 
وفي الأرامية 2 1) | bı han‏ 


: ت o‏ ۷ کا ن 
وي السريانيهة ا 8 ba hen‏ بمعنی : فحص /اختبر ". 


ha ® maha O 
mahã 1 12 ِ محا إو صوفي العبرية‎ 


وفي الارامية 92 OY‏ 3ص بمعنی 


( ) جاء في المصباح " محقه محقا ... نقصه وأذهبً منه البركة » وقيل هو ذهاب الشىء 
٤‏ 
کله حتی لا يرى له اثر " انظر : المصباح المنير EDL‏ 


~W.Gesenilus, Op. cit, P. 563. (۲) 
۲٠/٥ انظر هذا الفعل في سفر القضاة‎ 
-W.Gesenius, op. cit, P. 563. (") 
٠٠ه جاء في المصباح " محلَتَة مَحَتا ... اختبرته " انظر: المصباح المنير‎ ) ( 
—W.Gesehius, op. cit, P. 103. )°( 
٩/۱۳ انظر هذا الفعل في سفر أيوب ۷ و ۱۰/۲۳ » وفي سفر زکریا‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 103. )١( 
—L. Costaz , op. cit, P. 27. (۷( 
. ٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 562. )٩( 


انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۲۳/۷ وفي سفر الخروج ۳۳/۳۲ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 562. *(‏ 


- oV 


* مخ )1( muhbh‏ (أحد را الجسم) : 
في العبرية 1'3( ° mowah‏ 
وفي الأرامية 12ا ١‏ قإةص 
. 7 سے 
وفي السريانية هله سا “ muha‏ . 


* مد © dلسص‏ : (من المكاييل) : 
في العبرية middî N2‏ 
وفي الآرامية ج“ “ ۵44ص بمعنى "مقياس " . 


* مدينة 401١4“‏ :في العبرية a‏ ر 1 0 medina‏ 
وفي السريانية هدر وت ٠‏ فإف بمعنى * مدينة اقيم ' 


٠٠٠ انظر : المصباح المنير‎ ) ( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 562. () 


۲٤/۲۱ انظر هذا الاسم في سفر ايوب‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 562. ) (۳) 
lL . Costaz , op. cit, P. 180. )٤( 
ه٠ (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 551. )١( 
1/۸ انظر هذا الاسم في سفر آيوب‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 551. (۷) 
5٦1 انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 193. )٩( 


ا ای ر و وز 7A‏ و فر ار ۱/۱ وفی سفر حزقیال ۸/۱۹ 
—L . Costaz , op. cit, P. 60. )٠۰(‏ 


- oA - 


mzr ® ٠173 (فس):في العبرية‎ : madira مذر‎ * 


( 
* مرد ) و4۲۲4 4اءفي العبرية marad “ TI2 ٠‏ 
وفي الاآرامية 2 ّ © mrad‏ 


ر صر 
وفي السريانية هدر ر ر mrad‏ > بمعنی ا 
“4 ص )۸( 1 8 ص سے 
مر ^` marra‏ : (اصبح مرا) ؛ 
في الحبشية marara vol L‏ 
١(‏ ) جاء في المصباح " مذرّت : البيضة والمعدة مذرا فهي مذرة فسکت ٩‏ 
انظر : المصباح المنير ٥٦۷‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 561. ('(‏ 
-lL. Costaz , op. cit, P. 178. ("(‏ 
(؛ ) جاء في اللسان (وتمرد أى عتاوطغى ) انظر : اللسان العرب "مرد" ٤٠٠/٣‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 597. ) °)‏ 


انظر استعمال الفعل بمعنى " تمرد" في سفر أخبار الأيام الثاني ٠١/١١‏ وفي سفر 
الملوك الثاني ٠/٠١‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 597. )١(‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 191. )۷(‏ 
(۸ ) انظر : المصباح المنير ٥٦۸‏ 
٩(‏ ) في قواعد الساميات ۳۸١‏ وانظر : - 
—W.Gesenius, op. cit, P. 600.‏ 


۔ ۳۹ 


وفي العبرية د11 marar‏ 

mrar ” 113 وفي الآرامية‎ 
A ˆ ٠ 

وفي السريانية كار ® «mar‏ 


2 - a 
. وفي الآشورية uا٣ة٣وص  بمعنى ' صار أو أصبح مرا"‎ 


arr O o CÛ م © اuص؛في الحبشية‎ * 
mor “ 71'4 وفي العبرية‎ 


وفى الاشورية ® murru‏ 


* مَرص ‏ وإ٣وصيفي‏ العبرية 12 ؟ (“ ara‏ 


وفي الآرزامية ك1 لل ”7“ مcوإص‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 600. (') 


۹/٠١ انظر هذا الفعل في سفر إشعياء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 600. (") 
-L.. Costaz , op. cit, P. 190. ) )۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 600. )٤( 


(ه ) انظر : المصباح المنير °٦۸‏ . 
٦(‏ ) فی قواعد الساميات ۳۸١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 600. (۷(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۳٤/۲۷‏ وفى سفر الخروج ۲۴/٠١‏ وفى سفر القضاة 
۸ وفی سفر راعوث ۲۰/۱ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 600. (۸) 
. °٦۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 599. )١١( 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 599. )۱١( 


- ۳۰ - 


7 
وفي السريانية ههر لا “ mrac‏ 


وفي الآشورية س mau‏ بمعنی " مرض 


* مزج ”) وعد#وصرفي العبرية ۲ ۸ 


1 


9 


وفي الآرامية 12 1 ”“ mzag‏ 
ت ٦ N‏ ّ : سے 2 
السريانية حدر ۳248 بمعنی " مزج 


* مرج "“ 0478 :في العبرية A۸13‏ 


وفي الآرامية ك ۸ mizga ® MN‏ 


mezeg 


وفي السريانية مہ 6 ’“ muzaga‏ بمعنی " امتزاج ' . 


mest °” g0 ([ † المساء © <aكوصاو<يفي الحبشية‎ * 


(1) 

(1) 

(۳ ) انظر : المصباح المنير 9۷0 
(۶( 

)( 

(1) 

(۷ ) انظر : المصباح a‏ 
)۸( 

(( 

C9 

. ٥۷٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ١١( 
. "٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ۱۲( 


—L. Costaz , op. cit, P. 192. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 599. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 561. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 561. 


—ÜL . Costaz , op. cit, P. 179. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 561. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 561. 


—L . Costaz , op. cit, P. 179. 


hS 


1 الا وفي الأشورية i“ (1) musSu‏ الليل 1 


* مسح وباوووصفي العبرية < 10) “ طوكةص 


msah N وفى الآرامية س‎ 
0 tC 6 
mšah a E NY 


بے ” 


وفي الآشورية 4541۷ بمعنى " مسح 
* مسل “ ووووص : (لمس /جس):في العبرية 3 لا ا 0 كوكةص 
وفي الآرامية دا لدا ا msas‏ 


ٍ 4 ا 
وفي السريانية ۵ا وب ٩‏ ۵48 بمعنی ' لم / جس ". 


—~W.Gesenius, Op. cit, P. 57. )١( 


. ٥۷١ انظر : المصباح‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 602. (( 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ٠١/١١‏ وفى سفر الخروج ٠٠/٠١‏ وفى سفر اللاريين 
٦‏ و فى سفر القضاة ۸/۹٩‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 602. (٤( 
-L. Costaz , op. cit, P. 193. )°( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 602. (١( 
. °۷١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 606. (۸) 
و فی سفر التثنیة ۲۹/۲۸ وفى سفر‎ ۳٤/۳۱ انظر هذا الفعل فی سفر التکوین ۱۲/۲۷ و‎ 
. ٠٤/٥ یوب‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 606. )٩( 


—ÜL . Costaz , Op. cit, P. 192. 0 ( 


ا 


* مسکین “ )یذ : (قير) :في الحبشية 17 7( $7 ° meskîn‏ 
وفي العبرية ی 2 5 misken‏ 
وفي السريانية mesken “ NS:‏ 


وف الاشورية muškênu‏ ” . 


* مسمار ٣3صونص:في‏ العبرية ى ا 1 ”% masmêr‏ 
وفي ارامية الترجوم 623 masmra N12‏ . 


* مسن © ووو" ( ضرب)بفي الحبشية 4 أ٣‏ ست ° "aaa‏ 


ا 


ومعناه " اقسد خرب 


. ۲۸۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 587. (1) 

—~W.Gesenius, Oop. cit, P. 587. (")‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر الجامعة ٠۳/٤‏ و ٠١/١‏ , 

—W.Gesenius, op. cit, P. 587. ( ٤( 


: انظر‎ E وصيغة الاسم عند كوستاز‎ 
lL. Costaz , op. cit, P. 228. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 587. ) °)‏ 
٦(‏ ) جاء فى المصباح " المسمار ما يسُمَر به والجمع مسامير ... " انظر : المصباح المنیر۲۸۸ 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 702. (۷)‏ 


انظر هذا الاسم فی سفر اخبار الأیام الأول ۳/۲۲ وفی سفر آخبار الام الثانی ۹/۳ وفی 

سفر إشعياء 1 وفی سفر إرمیاء. ٤/۱‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 702. (۸)‏ 
٩(‏ ) لسان العرب ( مسن ) ٤٠٠١/١‏ . 
۱٠۰(‏ ) فی قواعد السامیات ۸١‏ , 


TAs 
ر ا‎ N 4. V ر3‎ 
ومعنأه خرب‎ mMsSa 9 ES وقي السريانية‎ 


مصر ,mişr‏ في العبرد ية 2 15 1 misrayim “O?‏ 
وفي السريانية هدج meşren ® ٤‏ 


وفي الأشورية ٣نونص‏ © . 


٣‏ جيني الرية چ2 * وموم 
وفي الآرامية کا۶ ك ®“ mşas‏ 
چ ` 
وي السريانية ع E‏ $ بمعنی E RA‏ صر " . 


matar العبرية تا‎ يف:صa‎ tar ١ مطرت‎ * 


~L. Costaz , op. cit, P. 192. ()١( 

(۲ ) انظر : المصباح المنير °۷٤‏ . 

-W.Gesenius, op. cit, P. 595. (۳(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۱/۱۳ و ۳٦/۳۷‏ وفى سفر يشوع ٤/٠١‏ . 

lL. Costaz , op. cit, P. 412. () ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 595. )°( 

( ) انظر : المصباح المنير ٥۷٤‏ . 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 595. (۷(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر إإشعياء ٠١٠/١١‏ . 

—W.Gesenius, Oop. cit, P. 595. (۸) 

~L . Costaz , op. cit, P. 189. )٩( 

٠ ۰(‏ جاء فى المصباح " مطرّت السماء تمطر مَطرًا " انظر : المصباح المنير ٠۷١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 565. )١١( 


انظر هذا الفعل فی سفر التکوین ٥/۲‏ و ۲٤/١١۹‏ . 


SEZ 


+ 
وقي السريانية هدار )0 mtar‏ بمعنی 0% 


maãtãr ١ 2 صءفي العبرية‎ وه٣‎  رطم‎ * 
mitrã v2 وفي الآرامية‎ 
a. a 
metra ® $ وفي السريانية هز‎ 


وفي الاشورية metru‏ ا 


۴ مغ :mac4‏ في العبرية لانت ® cim‏ 
< 
وفي السريانية هي cam‏ 

—l . Costaz , op. cit, P. 181. (1) 
. ٠°۷١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 564. (") 

انظر هذا الاسم فی سفر الخروج ۳۳/۹ وفى سفر التثنية ۱۱/۱١‏ وفى سفر يوب 1/۳۷. 

—W.Gesenilus, Op. cit, P. 564. ( *( 
—L . Costaz , op. cit, P. 180. )°( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 564. (١( 
°۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 

-W.Gesenius, op. cit, P. 767. (۸) 


انظر هذا الظرف فی سفر التکوین ۷/۳۹ و ۱۲/۳۹ و ۱٤١/۳۹‏ › وفى سفر الخروج 
۳ .» وفی سفر اللاویین ۲۱/۱۹ و ۲۳/۲۹ و ۲۷/۲۱ و ۲۸/۲٣‏ و ٤١/۲٣‏ . 
-L. Costaz , op. cit, P. 255. )٩(‏ 


o E 


: (أحد أجزاء الجسم) : 


mica 0) معی‎ * 


في العبرية لا لإا ”“ mece‏ 
وفي الأرامية فد لداهى “© mcã‏ 

ڪ 
وفي السريانيه صدا ° M٥‏ بمعنیى "عى ' . 


مكس ‏ وه : (ضريبة ) : 
في العبرية 2 ب 6 © sمkعمص‏ بمعنى 'ضريية ' 
وفي الآرامية 423" “0 قینص ٠‏ 


» هي E A‏ سے 
وفي السريانية حصا 37هم بمعنى " ضريبة / جزية 


' جاء فى المصباح " المعى : المصران وقصره أشهر من المد و جمعه أمعاء‎ )١( 
. °۷١ انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 588. ) 


)'( 
انظر هذا الاسم فى سفر التكوين Y/Y‏ و فى سفر العدد 1/0 وفی سفر صمودٌیل 


. ٠٠/۲١ و‎ ١١/١١ الثانی‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 588. (۲۳( 
—~L. Costaz , op. cit, P. 189. ڇ‎ ( “( 
٠۷۷ (ه ) جاء فى المصباح " ... والمكسَ الجباية ... " انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 493. (١( 
. ۲۸/۳١ انظر هذا الاسم فی سفر العدد‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 493. 


(۷) 
LÛL. Costaz , op. cit, P. 182. 


(۸) 


E 


* مڭ "“ 2ص : (نقص بالاستخراج) : 


في العبرية 2 2 mãkak‏ 
وفي الآرامية 2 ]| ”“ mkak‏ 
۰ 1+ ) @ سے 
وفي السريانية حار وص بمعنی "نحق ' . 


* م ^ و<واوصيفي الحبشية ۸ حص “° mal>a‏ 
وفي العبرية 222 ` 0 ا3ص 
وفي الآرامية 3 }¥2 “ mlã‏ 
.۰ ۰ م و a‏ 
وفي السريانية ها “ mlaã‏ 


وفي الأشورية uاوص‏ (“ . 


. ٤۲٤۸/١ ) انظر : اللسان ( مكك‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 568. (")‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر المزامير ٤٠۳/٠١٠١‏ وفى سفر الجامعة ۱۸/٠١‏ . 

—W.Gesenius, Oop. cit, P. 568. (") 

‘UL. Costaz , op. cit, P. 182. ( ٤( 


(ه ) انظر : المصباح المنير °۸١‏ . 
٦(‏ ) فی قواعد الساميات ۳۸١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 570.‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 570. (۷) 

انظر هذا الفعل فی سفر أخبار الأیام الثانی ٠١/١‏ وفى سفر القضاة ۲۷/۱١‏ وفى سفر 

. ۲۱/۱۳ واشعیاء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 570. (۸) 
~lL . Costaz , op. cit, P. 184. ۰ )٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 570. )١۰( 


HER 


ا طاتص:فى العبرية 2 ج 1 melah‏ 
و الآرامية ‏ دد milhjã ° dfı‏ 
وفي السريانية ® °“ melhaã‏ 


* لاط ^ افص (طين يملط به الحائط) 
في العبرية 2 2 ر ”“ melet‏ 


وفي السريانية سل “ mlata‏ 
ومعناه د في تالحر و ارا و ي ال ري 


malaka () oDA 17 ِ ملك ^ kaواوصس:في الحبشية‎ * 


›" جاء فى المصباح " الملح يذكر ويرّنث قال الصغانى : والتأنيث أكثر‎ ) ١( 
. والصيغ السامية تؤكد أن التأئيث هو الأصل‎ . ٥۷۸ انظر المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 521. (۲( 
وفى سفر العدد‎ ٠١/۲ انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۲۹/۱۹ وفى سفر اللاويين‎ 
. ۲١/۲ وفى سفر الملوك الثانى‎ ۸ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 571. (۲( 
-lL. Costaz , Op. cit, P. 185. )“( 
"' (ه ) جاء فى اللسان " والملاط : الطين الذى يجعل بين سافى البناء ويملط به الحائّط‎ 
. ٤١٠۲/١ انظر : اللسان (ملط)‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 572. (١( 
. 1/۳ انظر هذا الاسم فى سفر إرمياء‎ 
—lL . Costaz , op. cit, P. 185. (۷( 
. ٥۷١۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
: وانظر‎ ۳۸١ فى قواعد الساميات‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 572. ۰ 


TUNE 


وفي الآرامية د mlak “ RE‏ 
وفي السريانية إ١‏ ھدب © >amlek‏ 


وفي الاشورية lakuاma‏ 7 . 


* ملك ° )ناوص:في العبرية د 12 “ melek‏ 
وفي الأرامية 2 2 [ © mlëk‏ 
وفي السريانية هکب “ mlek‏ 


وفي الأشورية uاوصم‏ “© . 


* ملاح © باقالوصيفي العبرية <" ”“. طإقالدس 


ب 
—W.Gesenius, op. cit, P. 572. (١)‏ 
LÛL. Costaz , op. cit, P. 186. ( ')‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 572. ()‏ 
٤(‏ ) انظر : المصباح المذير ۹ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 573. ) °)‏ 


انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۱/۱٤‏ و ۱٦۱/۱۷‏ و ۳۱/۳۱ و ۲١/٠۹‏ وفى سفر 
الخروج ١1‏ وفى سفر التثنية ١1‏ وفى سفر القضاة ۸/۳و ۰/۳ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 573. ()١( 
~[ . Costaz , op. cit, P. 186. (۷) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 573. (۸) 


"' فى المصباح .. والملاح بالتثقيل السقان وهو الذى يجرى السفبنة‎ ) ٩) 
„۹ انظر المصباح المنير‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 572. )٠۰( 
,/۱ انظر هذا الاسم فی سفر حزقیال ۲۷ و ۲۷/۲۷ و ۲۹/۲۷ وفی سفر یونان‎ 


- ۳۹ - 


وفي السريانية هحلسا ”“ mallaha‏ 


. ° malabu iı) وفي الاشو‎ 


* من © صوص:في الحبشية م تت “ manu‏ 
ا 
وفي السريانية »> “ men‏ 


وفى الآشورية mann‏ © . 


۴ منجّل ( mingal‏ (الة في العبرية 3 2 “ maggal‏ 
وفي السريانية ر galta‏ 3 بمعنی " منجّل ' 


* مناخر ’“ manãhir‏ (فتحتا الأنف), في العبرية [ 1)] ”° nahar‏ 


—ÛL. Costaz , op. cit, P. 185. (۱( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 572. (۲( 
. ۸١ انظر هذه الأداة فى المصباح المنير‎ ) ۳( 
: وانظر‎ ۳۸٠ فى قواعد الساميات‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 566. 


—l,. Costaz , op. cit, P. 176. )°( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 566. (٦( 
. °٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 618. ١ )۸( 

انظر هذا الاسم فى سفر,ارمياء؛ ٠١/١‏ . 

lL. Costaz , op. cit, P. 197. )٩( 
. °۹٦ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 637. )۱١( 


انظر هذا ال ف شار ازب ۲/۹ 


PV. 


f RE 
nhîra “® وفي السريانية سر‎ 


ر ٤‏ ¬ 
* منع ° 11414٥4‏ :في العبرية ل دد manac‏ 
وفي الآرامية ا[ لا “ mnac‏ . 


م ۶ 
* من © صصوص : (نوع من أنواع الطعاء)؛ 
في العبرية ‏ < ) “ man‏ 
ا 


وفي السريانية سد ®“ manna‏ 


~W.Gesenlus, op. cit, P. 637. )۱( 
: انظر‎ nhîre 9 وصيغة الاسم عند كوستاز هى د‎ 
—L. Costaz , op. cit, P. 201. 


—W.Gesenilus, op. cilt, P. 637. (۲( 
. ٥۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 586. (٤( 


انظر هذا الفعل بمعنی " مَنٌَ " » فی سفر التکوین ۲/۳۰ وفى سفر صموگيل الأول 
و فى سفر الملوك الأول ۷/٠١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 586. )*(‏ 
٦(‏ ) جاء فى المصباح " والمن بالفتح شىء يسقط من السماء فيجنى " 
انظر : المصباح المنير °۸١‏ . 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 577. (۷)‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر العدد ٦/۱۱‏ و ۷/۱۱ و ٩/۱۱‏ وفی سفر نحميا ۲٠/۹‏ . 
—L . Costaz , op. cit, P. 187. (0)‏ 


e 


* منی ° ١صروص‏ : (قدرَ) ۽ 

înã © 

في العبرية 2 1 maãnã‏ 

وفي السريانية هدا “© قمص 

وقي الأشورية >îimnu‏ ومعناه في اللغات السالفة الدكر 
1 /عد 1 


e 
° 


مهر ° اطوص:في العبرية 0® `° 01| °“ möhar‏ 
وفي الآزامية ك möhara NTT,‏ 
وفي السريانية ہے ۰ ® mahra‏ . 


(۱ ) اللسان (منی ) ٤۲۸۲/١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 584. ( (‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ١/١١‏ وفى سفر العدد ٠١/۲۳‏ . 

“U. Costaz , op. cit, P. 187. (") 

— G. Bergstrasser , op . cit, p. 218. (٤( 

(* ) انظر : المصباح المنير ٠۸١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 555. (١( 


انظر هذا الاسم فی سفر التکوین ۱۲/۳٤‏ وفى سفر الخروج ٠١/۲۲‏ وفى سفر 

۸ صموئیل الأول‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 555. ٤ (۷( 
-l. Costaz , op. cit, P. 178. (۸) 


PV - 


* مات “ واةص:في الحبشية ئ mö(a ° XT‏ 


وفي العبرية ١ار‏ ”“ mut‏ 
وفي اللرامية O‏ 1ا5 0© إاص 


£“ 
وفي السريانية حمر 0 إتص 
وقي الاشورية matu‏ © . 
* موص ” وھ" : ( قش / تبن ) , 
في العبرية ھ۹ ® _moş‏ ) 
1 ® ر ص 0 
وفي الارامية a‏ 653 بمعئى " قش /تبن " . 


. °۸۳ المصباح المنير‎ ) ١( 
: وانظر‎ ۳۸١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 559. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 559. (۳( 
۲/٠١ وفى سفر القضاة‎ ٠/١١ و‎ ۲۸/۱١ انظر هذا الفعل فی سفر التکوین ۲۲/۷ و‎ 
) . ۱١/۱۲ و۰ ۱/* و ۷/۱۲ و ۱۰/۱۲ و ۱۲/۱۲و‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 559. ( ٤( 
-L. Costaz , op. cit, P. 179. (°) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 559. )١( 
. ٠۳۰٠/۱ ) انظر : اللسان ( موص‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 558. (۸) 
وفی سفر‎ ٠٥/٤١۱ انظر هذا الاسم فی سفر ايوب ۱۸/۲۱ وفی.سفر شعیاء ۱۳/۱۷ و‎ 
. ۳/۱۳ هوشع‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 558. )٩( 


ATF 


حرف النون 


nababa “° Aff (أخبرَ)ءفي الحبشية‎ : nabba>a نبا‎ * 


ا ا 1 
» ھ ھ 


ی الإشورية nabü‏ )۳( بمعنی 1 نادی 1 


e 0‏ 8 ل () ت 
* نب ) aطاوطوم‏ : (عوى):في العبرية [1 71 nabah‏ 


وفي الازامية 011 © nbah‏ 
وفي السريانية تشب طوطد بمعنی " عوى " . 


بع aوء4طومءفي‏ العبرية زے لر 


وفي الأزامية [ 1 لل ’“ nbac‏ 


. °١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
: فى قواعد الساميات ۹ وانظر‎ ) ۲( 


)۳( 
٤٠(‏ ) انظر : المصباح المنير ٥٠۹١‏ . 
)°( 
انظر هذا الفعل فى سفر إإشعياء ٠١/٠١١‏ . 
() 
(۷( 
(۸ ) انظر : المصباح المنير °١١‏ . 
(٩(‏ 


انظر بعض مشتقات هذا الفعل فى سفر الأمثال ٤٠/٠۸‏ . 


)٠۰( 


nãbac Û 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 611. 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 611. 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 613. 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 613. 


—[L. Costaz , Op. cit, P. 195. 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 615. 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 615. 


ب 


چ ا ن 
وفي السريانية ححدا ٩4ط‏ بمعنی " نبغ " . 


* منبّع )1( yê:ımanbac‏ العبرية د12 لا 0 mabbüwac‏ 
o 2‏ 
وف السريانية ححكه ک»× mabbuca‏ بمعنی " پنبوع ' 


و ^ ررزطده : ( هو الذي نبا عن الله عز وجل ) (؛ 
الحبشية ع ام 1 nabîy‏ 
وفي السريانية ديا “راطم . 


۱ سے‎ Zi 
nãtas نتش “ وكهاهه : (مزق):في العبرية ر اک لیا‎ * 


-lL . Costaz , op. cit, P. 196. (١( 
... جاء فى المصباح '" بق و اء مرج فا > والجمع منابع‎ ) ۲( 
. °١١ انظر : المصباح المنير‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 616. (۲(‏ 
نظر هذا الاسم فى سفر الجامعة ٠/٠١‏ وفى سفر إشعياء ۷/٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 616. ( *(‏ 
وانظر هذه الصيغة عند كوستاز : 


-L. Costaz , op. cit, P. 196. 
. ٤۳۳۳/١ لسان العرب (نبا)‎ ) *( 
. ۳۹۹ قواعد السامیات‎ ) ٦( 


—-L . Costaz , op. cit, P. 195. (۷(‏ 
وفى آرامية العهد القدي 21 “ك <آط م وقد جاع هذا الاسم فى سفر عزرا ۱/٩‏ و ,.۱٤/٦‏ 

(۸) 

. ٤۳۳٠٣/١ ) انظر : اللسان ( نتش‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 684. : )٠١( 


انظر هذا الفعل فی سفر ميخا ٠١/١‏ وهو بمعنى " قطع " . 


Vo 


رفي الآرامية ‏ 1ا5 ٠‏ ”وام 


0 ص 
وفي السريانية د ھی 45 بمعنى "مزق /قطع ' . 


nagsa (ساق) :في الحبشية س 7٭ ر‎ : nagasa 


ص 
م 
ا 


“a HH 


وقي العبرية ر ۸ u‏ ر nãgês‏ بمعنىی دم 


* نجيد © لعو ( شجاع ماض فيما يعجز عنه غیره ) : 
في العبرية إ2“ “ لاغna‏ 
وفي الارامية 1117 “ ةةة" 


—W.Gesenius, op. cit, P. 684. )۱١( 
lL. Costaz , op. cit, P. 216. (۲) 
ومنها جاء " النجاشى الذى يسوق الركاب والدواب فى السوق يستخرج ما عندها من‎ ) ۳( 
. ٠٠٠١/١ ) السير " انظر : اللسان ( نجش‎ 
: وانظر‎ ٠٠١ فى قواعد الساميات‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 620. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 620. )°( 
۱۸/٤٤ و۱۹/٤۳ و ۲۱/۲۷ و ۷/۳۳ و‎ ٩/۱۹ انظر هذا فی سفر التکوین ۲۳/۱۸ و‎ 
tog 
. ٤۳٤۸/١ لسان العرب (نجد)‎ ) ٦( 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 617. (۷( 


انظر هذا الاسم فى سفر صموگيل الأول ٠٦/۹‏ و فى سفر الملوك الثانى ٥/۲١‏ وفى سفر 
آخبار الأیام الثانی ۸/٠١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 617. (۸)‏ 


TE 


a‏ ا 


* نح 7© مساوم : (تشاؤم) + ٠‏ 
في العبريهة 1 nãhas u f1‏ 
e‏ ) 
وي السريانية لصف 9 56 بمعنی 'تفاءل " . 
* نخاش nuhas‏ (معدن) : 
في العبرية [ 1 لسار nehoset‏ ` 
. ب 27 و ۷ = 
رفي السرياية فصا ٩‏ جه بعنى “مس ٠‏ . 
* ندبًَ ”“ baۆnada‏ (دعا/حٽ) و ٠‏ 
في العبرية 11 41 ° da‏ بمعنی "حت" 
وفي تل زنجیرلی 373 7“ طلم بمعنی "الحث/اُو الإثارة" . 


~[ . Costaz , op. cit, P. 196. )( 


(۲ ) انظر : اللسان ( نحس ) ٤۳٦٦/١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 638. ()‏ 
انظر هذا الفعل فی سفر التکوین ۲۷/۳۰ و ۱٥/٤ ٤ و°/٤ ٤‏ وفی سفراللاویین ۲٠/٠۹‏ . 

-L. Costaz , op. cit, P. 201. ( *( 

( ) انظر : اللسان ( نحس ) ٤۳١۷/١‏ . : 

-W.Gesenius, op. cit, P. 638. )١( 
. "۹/۳۸ وفی سفر الخروج‎ ۲۲/٤ انظر هذا الاسم فی سفر التکوین‎ 

-L . Costaz , op. cit, P. 201. )۷( 

(۸ ) لسان العرب ( ندب ) ٤۳۸۰/١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 621. )٩( 


. ۲/٠١ انظر هذا الفعل فى سفر الخروج‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 621. E 


ih A 


* ند" nada‏ : (هرّک) : 
في العبرية 7127 "° 44لة بمعنى "هرب" 
1 ج ا e‏ 
في السريانية ۳ 7 . ل4 بمعنی نفرَ من" : 


* ندف ù) : nadafa Û‏ اف القطن) ؛ 
في الحبشية ى م ر nada‏ بمعنى ' بعر ' 
وفي العبرية [71¶# "° ةة بمعنى "ذرّى ' . 


* نذرَ © aاوadم:في‏ العبرية 111 ®“ nazar‏ 
وفي الآرامية 1713 “ ndar‏ 


( ) جاء في المصباح ند البعير نداو نداد وتديدا نقَرَ وذهَبً على وجهه شاردا “ 


انظر: المصباح المنیر ٥۹۷‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 622. ٍ ( ۲(‏ 
انظر هذا الفعل بمعنى "هرب" في سفر إشعیاء ۰٠/۳۱و ٠١/١٠‏ 
—-L . Costaz , op. cit, P. 197. ("(‏ 
٤(‏ ) انظر : المصباح المنیر ٥۹۸‏ 


" وانظر‎ ۸١ (ه ) في قواعد الساميات‎ 
—W.Gesenilus, op. cit, P. 623. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 623. (١( 
انظر هذا الفعل في سفر المزامير ) / ۽‎ 

(۷ ) انظر : المصباح المنیر ٠٥۹۹‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 634. ()۸( 


٠١/١ انظر هذا الفعل في سفر هوشع‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 634. (٩( 


- TVA - 


وفي السريانية ر da٣‏ بمعنی " نذر " . 


نرق nazzaka‏ (ضَرَّب) _ 
في آرامية العهد القديم 17 ۴ “ nzak‏ 
وفي الآشورية »)هوه ومعناه في اللغتين الأزامية 


ر ٣ص ٦‏ 1 
والاشورية 'ضر/ادى'. 


* نر () 14و47 : (هبط)يفي العبرية [21 nazal‏ 

وفي السريانية N‏ ا74 بمعنی ق 
* نسر “ إووص : ( من الطيور الجارحة) : 
ی الحبشية ى © 4 nesr‏ 


lL. Costaz , op. cit, P. 198. )١( 
۰ ٠» ۰ a ص وم2 هدي هھ‎ : e 
" جاء في اللسان " ... ونزق الفرس وانزفه تنزيقا إدا ضربه حتى ينزو وينزق‎ ) ۲( 
. ٤۳۹۸/۲ انظر اللسان (نزق)‎ 


-W.Gesenius, op. cit, P. 1102. (۳)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر عزرا ٠۳/٤‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 1102. ( ٤( 

(ه ) انظر : المصباح المنير ٠٠٠‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 633. ) )١( 
. ۲۸/۳۹ انظر هذا الفعل في سفر التثنية ۲/۳۲ وفي سفر یوب‎ 

~ TL. Costaz , op. cit, P. 200. (۷) 


. ٠٠۳ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 676. ()٩( 


TEN 


وفى العبرية [ل14 neser‏ 

وفى ارامية الترجوه ل اا » © nisrãa‏ 
۰ 7 ى 

وفى السريانية صر “ nesra‏ 


ت هي ۷ 
وفى الاشورية ۷ا48" © . 


ت ص 


* نسل ( وووود : ( جاع بشدة ) : 
فى العبرية إ4 nasas‏ 
م a OR E x‏ 
وفى السريانية دصي 148 بمعنی ضعف/ مرض 


* منزل ‏ اأ7«ةصرفي الآشورية »uااو2«وص‏ " بمعنى " مسكن + وي 


—W.Gesenius, op. cit, P. 676. (۱( 


٠١/١١ وفي سفر التثنية‎ ١ انظر هذا الاسم في سفر اللاويين‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 676. ) ("( 
-L . Costaz , op. cit, P. 215. (۳( 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 676. ) ٤( 
٤٤٠۹/٦ (ه ) ومن هذا الفعل "النسيس: الجوع الشديد " انظر : اللسان (نسس)‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 651. )(١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 651. (۷( 

والصيغة التى وردت عند كوستاز هي نص ۸۶> و دیص ووو بمعنی 
"'مريض /ضعيف ""انظر : .205 —-L. Costaz , op. cit, P.‏ 


| ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 561. )۹( 


- TAs - 


العبرية 2 3 51 )0 mazzalot‏ بمعنی " بروج ' 


* سك ° kaھیھہ‏ : ( ذب 
في العبرية 1[ 1 kھیھہ‏ بمعنی 'سکبّ' 
وفي السريانية نشی ھم بمعنی ذبح 


* نسم ”) ٠ "as4 m4‏ (تف) : 
في لمبرية اإليات ا 0 صفق يمى تخ 
وقي السريانية صر © ووه بمعنى " تَنفس " . 


گے َة “ 1494034 (النس/النش):؛ في العبرية 3ج" )© nesaãma‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 561. )١( 
وفي سفر ايوب ۸۸ کما نجد في‎ of انظر هذا الأمت اي فر الملوك الثاني‎ 
: بمعنى "فك" > انظر‎ Hawa 3۶ ۶ السريانية له‎ 
—ÜL. Costaz , op. cit, P. 178. ر‎ 
› 4٤١۲/١ جاء في اللسان "وقد نسك ينسك نسّكايذا ذب " انظر : اللسان (نسك)‎ ) ۲( 
٤٤١١/١ ) ولذا سمى الدم بالنسك انظرء اللسان (نسك‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 650. ۰ (( 
lL. Costaz , op. cit, P. 206. ) ٤( 
. ٤٤١٤/١ ) انظر : اللسان ( نسم‎ ) *( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 675. )١( 

انظر هذا الفعل في سفر إشعياء ٠٤/٤١‏ 

-[L . Costaz , op. cit, P. 215. (۷( 
٠٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 675. )٩( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ۷/۲وفي سفرالملوك الأول ١۷/١۷‏ وفي سفرأيوب ۳/۲۷ 


TANS 


TTT‏ ا 
وقي االسريانية تَعصلإ 8۳3م بمعنئ "النفس/ النفس " . 


* نس © 4رأوه«ءفي العبرية . پا nãsaã ٩‏ 
وفی الأرامية [ ا 1 )( nsa‏ 
۶ 2 ۱ 
وفي السريانية (°) nša‏ : ۰ 1 نسي 1 


2 ك 
في الأشورية س«اإوذمص ‏ بمعنى ' سيان ' . 


* نساء "“ <ةكفصءفي آرامية العهد القديم [ زر nm ®“ Û ٣‏ 
ډډ : 
وقي السريانية تا ne Se‏ . 


* نشا ”“ و<وکھم : (رکع/ ار تفعَ):فی الحبشية ۸ لسر أ "° و<كوم 


—-L. Costaz , op. cit, P. 215. (۱١( 


٠٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
— W.Gesenius, op. cit, P. 674. (") 
وفي سفر إرمياء‎ ۲٠/٤٤ وفي سفر إشعياء‎ ١٠/١١ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
۳4/۲۳ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 674. ) ٤( 
-l. Costaz , op. cit, P. 215. ) °) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 674. (١( 
٤٤٠١/١ لسان العرب (نسا)‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 1081. (۸) 
٠٠/٠ انظر هذا الاسم في سفر دانيال‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 215. )۹٩( 


٤4۱۹ ٤٤۱۸/٦ انظر : اللسان (نشاً)‎ ) ٠١( 
: في قواعد السامیات ۳۹۹ وانظر‎ ) ۱١( 
—W.Gesenlus, op. cit, P. 669. 


- TAY - 


وفي العبرية ليأ ١‏ يقم 


وفي الارامية [ 0ا ® ® nsa‏ 


rC “١ 2 ۷ ْ <‏ 
وفي الاشورية »كود بمعنى " حمل/ رفع '" . 


* نشرَ ) aإھیھم‏ : (قطع):في الأرامية 7ا nsar‏ 
۰ م c2 . -A-‏ 
وفي السريانية فصر a۲‏ بمعنی " نشرٌ " . 
سے ہے ) ن ٠‏ 5 
* نشق ”“ واوءوه : (شم)ءفي العبرية nasak ® ۳u‏ 


وفي السريانية لصص »( nsak‏ 


وفي الاأشورية اوو" ل 


—W.Gesenius, op. cit, P. 669. (1(‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين ٠١/١١‏ وفي سفر التثنية ٠١/۳١‏ وفي سفر صمويل 
الثانی ۲۸/۱۸ 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 669. (1) 
—~W.Gesenius, Oop. cit, P. 669. (۳) 
| . ٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 673. )°( 
-l . Costaz , op. cit, P. 207. (١( 
. ٠٠١ انظر هذا الفعل فى المصباح المنير‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 676. (۸) 

. ٠١/٤۸ و‎ ٤٠١/٤١ و‎ ٤/۳۳ و‎ ۲٠٦/۲۷ انظر هذا الفعل فى سفر التكوين‎ 
-L . Costaz , op. cit, P.215. ) ٩( 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 676. 9 


- TAT - 


٠‏ سب © ماود : (أامإيفي الارامية 7 2 ١‏ شامبم 


م * 1 1 
وفي السريانية دص 0 هوه بمعنی " قامس ' 
وفى العبرية إ 2# اوو« بمعنی " وگف/ نټ ' 


ل ا ال 


2م 


naşha AR (h نصح وطaوود (خلص):في چ‎ 


OD 
' بمعنی "طهر /برئ‎ 


2 | م 7 م 
ی ۶7 © اواو ا 
جک 
وفي السريانية فع سب nşah‏ 


ل aa‏ n:(تراً‏ من) في الفرة ر ۶ في 0 nãsal‏ تجا" 


. ٠٠۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 662. (1) 
~L . Costaz , Oop. cit, P. 211. (۳( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 662. (٤( 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۷/۳۷ وفى سفر الخروج ٠١/۷‏ وفى سفر العدد٣؟/'.‏ 

( ) المصباح المنير ٠٠۷‏ . 
٦(‏ ) فی قواعد السامیات ۸۹ وانظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 663. 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 663. ٍ (۷( 
: انظر‎  " والفعل بمعنی "نجج / لمج‎ ) ۸( 

-L. Costaz , op. cit, P.211. 

.٠٠٤١/١)لصن( والصيغة المشهورة المستخدمة من هذا الفعل هى " تنصل" انظر:اللسان‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 664. | )۱٠١( 
) . ٠١/۷ انظر هذا الفعل فى سفر إإرميا‎ 


SFA 


في الحبشية ۸ ۴۳ “7٦7٨٦‏ وايومم. 


* نظر في الحبشية naşara Rl‏ 
وفي السريانية الفعل ن )( ۲ ومعناه " لا حط ' 
وصيغة هذا الفعل كما يذكر جر اى Gray‏ 
في العبرية naşar 1$ J‏ 


وفي الأشورية uااn4$4‏ © . 


* نطف natafa‏ : (قطر )في العبرية ر ۹ ® nataf‏ 
5 'قطر " 
وق انز اة اید ۳ هاه بمعنى "قر *. 


(۱ ) فى قواعد الساميات ٠۷٤١‏ وانظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 664.‏ 
(۲ ) فى قواعد الساميات ٤١١‏ 


-L. Costaz , op. cit, P. 203. (") 
- L. Gray , Op . cit, p. 18. ( *( 
-[. Gray 0P, cit, p. 18. )°( 


١(‏ ) جاء فى المصباح '"' نطف اء ال ا وقال او ا : نطفت القربة نطف 
ولف دد إذا قطرَت من وهی او سرّبٍه۔۔ " انظر : المصباح المنير "١١‏ . 

—W.Gesenlus, Op. cit, P. 642. )۷(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر القضاة ٠/٥‏ وفى سفر الأمثال ٠/١‏ وفى سفر نشيد الألشاد ٠١/١‏ 

—ÜL . Costaz , op. cit, P. 202. (۸) 


- Ao 


سے رە ہے 


۶ن )€ nacara‏ : (احدث ضوضاء) : 


في العبرية لطا 
1 7 س 
وفي السريانية نح 


* نعل “١‏ اعوص:فى العبرية ل رر 
وفي السريانية تح 


* َعَم “© 144۳4+ في 


في السريانية e‏ 6 


E Fr . جاء فى المصباح "" تعرت الدابة نع‎ )١( 
(۲) 
. ۳۸/٥١ انظر هذا الفعل فی سفر إرمياء‎ 
(۳) 
جاء فى المصباح " النعل : الحذاء وهى مؤنثة‎ ) ٤( 
. ١١١ انظر : المصباح المنير‎ 
)°( 


nca )‏ بمعنی " زمجر 


۶ے 1 


1 1 ۰ ncar (۳) 


41ھ بمعنی ' نعل ' 


© 44ہ بمعنی " نعل الفرس " 


في العبرية [ لا“ 3 0 صآعةه بمعنى ۰ 


e necmta‏ : أ 


.1٠١ رتت ... " انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 654. 


—~ÜL. Costaz , op. cit, P. 207. 


... والجمع نعل ونعال ... '" 


—W.Gesenius, op. cit, P. 653. 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ۳/14 وفى سفر التثنية ٠٠/٠١‏ وفى سفر يشوع 


, ۲۷/١ وفی سفر شعیاء‎ ٥ 
(١( 


—[L. Costaz , op. cit, P. 207. 


(۷ ) جاء فى المصباح " والنغمة جرس الكلام وکن ن الصوت فى القراءة ٣‏ 


انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 
(۸) 

انظر هذا الاسم فی سفر صموکيل الثانى ٠/۲۳‏ 
)٩(‏ 


` —W.Gesenius, op. cit, P. 654. 


—ÜL. Costaz , op. cit, P. 207. 


- A7 - 


۴ نف 24 :في الحبشية طا nafha mM 1 Ge‏ 
وفي العبرية ز2 “© nafah‏ 
وفي السريانية حكنت 0 إومم 
وفي الأشورية naPabu‏ ` بمعنى "نفخ" . 


nafs Û L1 Gg ۳٦ نس © رفي الحبشية‎ * 


وفى العبرية ‏ ل 2 زر ® nefes‏ 
»4 و 
وفي السريانية دحھا © nafa‏ 


ت ك 
وفي الاشورية «اإكذموم (“ . 


. ٠١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
. وانظر‎ ٤١١ فى قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 655. 


-W.Gesenius, op. cit, P. 655. ) (") 
.٩/۱ وفى سفر حزقیال ۲۱/۲۲ وفی سفر حجی‎ ۷/١ انظر هذا الفعل فى سفر التكوين‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 207. )٤( 


-W.Gesenius, op. cit, P. 655. ) )°( 
. 1١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
, ٤١ء١ و‎ ٩۲ فی قواعد السامیات‎ ) ۷( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 659. ٠ ۰ )۸(‏ 
انظر هذا الاسم فى سفر التکوین ۲۰/۱ و ۱۳/۱۲ و فى سفر الخروج ٤٠/٠۲‏ وفى 
فز اللاويين ١١/١١‏ . 

-HË. Costaz , op. cit, P. 210. ) ٤ )٩( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 659. 08) 


FAV 


نفس nafada‏ : ( هز / هلگ ) : 
في العبرية ر )( 8 بمعنی 'ضرَبٍ 1 
وفي السريانية فک ھم بمعنی " هز ' . 


* نفل naffala‏ ( نض عن | دقع ) 


في العبرية 1 nafal 2D‏ 
سړ ےے 
وفي السر يانية نع ومن بمعنی 'سقط ' 


* نقب ۳“ aطnakab‏ : ( قب | خرق ) : 
في الازامية 11 “ هم 


" إلى جانب هذه المعانى توجد معان أخرى نحو " نفص القوم نفضا : ذهب زادهم‎ ) ١( 
) . ٠٠٠٥/١ ) انظر : اللسان (نفض‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 659. ) ("( 
. ٩/1۳۷ انظر هذا الفعل فى سفر المزامير‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 208. : (۳( 
) Hise hi 
. 9/٦ انظر : ا‎ 
-W. Gesenius, op. cit, P. 656. )°( 
وقی سفر‎ ٤4 وفی سفر صمودیل الأول‎ ۲ ۷/o تظر هذا فعل فى سفر القضاء‎ 
. ٠۳/۲۱ آخبار الأیام الأول‎ 
1L. o , Op. cit, P. 207. (١( 
. ٠٠١ نقبا ... خرقته " انظر : المصباح المنير‎ . a 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 666. )۸( 


- TAA - 


A 
وه بمعنی ' حفرَ'‎ ١ وفي السريانية ممت‎ 
' والفعل العبري 13 44ہ بمعنی ' ثقب‎ 


له علاقة بهذه الأفعال. 


© مهيام : ريني ية إ۳ 1 ۵ ملقم 


وفي الآرامية ر 8 nkar‏ 


وفي السريانية ar Fw‏ kہ‏ بمعنی ! 


ن ”“ nakasa‏ : (ضر ب /خدش):في العبرية ( ۶ nakas ® uw‏ 
1 


وف الآرامية 1 ليا ®“ nkas‏ 


وفي السريانية فص <° 


ب 11 کک ص 
۸4 بمعنی ' ضرب 


-L . Costaz , op. cit, P. 212. (١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 666. ( '( 
انظر هذا الفعل فى سفر الملوك الثانی ۲۱/۱۸ وفى سفر ايوب ۰ وفی سفر‎ 
. ۲٤/۳ وفی سفر حبقوق‎ ٦/۳٢ إشعیاء‎ 
. ٦۲١ جاء فى المصباح " نقرت الخشبة نقرأً حفرتها " انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 669. ( *(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر إشعياء ٠/١١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 669. MS )°( 

lL. Costaz , op. cit, P. 214. )١( 
. ؛٠۲٠-٤۲٠١۲۲/۱‎ ) انظر : اللسان ( نقش‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 669. )۸( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 669. ۰ )٩( 


—~[L . Costaz , op. cit, P. 214. )٠١( 


- ۳A۹ - 


* نفع جاده : ( بع / اذهب )0 : 


في الحبشية 0 طط nakaca‏ 

في العبرية ٠‏ ر و ® nakac‏ 
* قم 9 nakima‏ ( تار / عاقب ) ؛ 

nakam “ O ۳3 في العبرية‎ 

nkam ® © f [ وفي الارامية‎ 


وفي السريانية ®“ nkm‏ وهو في جميع اللغات 
المدكورة بمعلی ا نتقم شار" ¢ کما نجدذ في الأاشورية >ıkkimu‏ )۸( 


. ٠٥١٠١١۷/١ ) انظر : المعنى الثانى فى لسان العرب (نقع‎ ) ١( 
. ۳۹۹ فی قواعد السامیات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 668. ) ` ("( 
. ۸/۴ انظر هذا الفعل وهو بمعنی " ابعد" ( ذهب عنه ) - فی سفر حزقیال‎ 
الليث : يقال لم أرَص منه حتى نقَمَتٌ وانتقمت إذا كافاهعقوبة بما‎ " td ٤( 
. ٠١١١/١ ) انظر : اللسان (نقم‎ " 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 667. ) n °( 
وفى سفر العدد‎ ۱۸/٠١ انظر استعمال هذا الفعل بمعنی " انتقم " فى سفر اللاويين‎ 
| . ٠١/۲١ وفی سفر صموئیل الأول‎ ٤۳/۳۲ وفی سفر التثنیة‎ ۱ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 667. (( 
-l . Costaz , op. cit, P. 213. ` )(۷( 
: والصيغة التى ذكرها جزينوس هى دصي ہصھ)ہ انظر‎ ٠ 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 667. 
-W.Gesenius, Op. cit, P. 667. (۸) 


۔ ۳۹۰ - 


* نگ ووهه : (ررّجَ) : 


في العبرية ر 1[ )۲( nakûwah‏ . 1 ناق 1 
في السريانية کیت )۳( n : nakkih‏ ره 1 


* نکر ° nakira‏ : (لم یعرف) , 


في | لحبشية 16ا1 ٣آ‏ kھہ‏ بمعنی "غریب" 
وفي العبرية 27ا ® nakar‏ 


وفي السريانية ده هر وا مہ nukraya‏ 


وفي الآشورية 4۸3۲م " بمعنی " غريب 


* نکی “ naka‏ : (آذی) :في الحبشية nakaya 0» 1 nf‏ 


e ) وانظر : لسان العرب (نكح‎ ٤ a aS انظر‎ ) ۱( 
. ٠٠/۲ انظر الكلمة فى سفر الأمثال‎ ) ۲( 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 647. 
. والكلمة هنا تنطق بفتحة مستعارة وكتبناها وفقا للنطق‎ 
~[L . Costaz , op. cit, P. 204. ("( 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
. ٠١۳ فى قواعد الساميات‎ ) ( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 648. )(١( 
وفى‎ ١١/٠٤٤١ و‎ ۷/٠٤٤ و‎ ٤/۱۳۷ انظر بعض مشتقات هذا الفعل فی سفر المزامیر‎ 
. ٠١/٠١ و‎ ٦/٥١ سفر إشعياء‎ 
—-L. Costaz , op. cit, P. 205. (۷) 
—~W.Gesenius, op. cit, P. 648. (۸) 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۹( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 645. )١١۰( 


E 


ES e; 
.' وفي السريانية نحا 7 4ه بمعنی اضر/آذى‎ 
نمر " ٣صتص : (من الحيوانات المفترسة) ؛‎ * 
namer “ فی اة 1 2 ا‎ 
5 وہ‎ 7T ا‎ 5 
nemra “ وفى السريانية فصر‎ 


وفي الاشورية لuاصآم‏ 0© .. 


* نمل © واصهم : (من الحشرات) ؛ 
في العبرية ر اھ 1 9 nemãlã‏ 


TT: 
. " وقي السريانية فف لصوم بمعنى " نملة‎ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 645. (١) 
. ٠٠١/١١ انظر هذا الفعل فى سفر صموتٌيل الثانى‎ 

—L. Costaz , op. cit, P. 204. (۲( 

(۳ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 649. (٤( 
.۸/١ وفى سفر حبقوق‎ ۷/٠۳ انظر هذا الاسم فی سفر إشعیاء ۱ ١/٦وفی سفر هوشع‎ 

—ÛL. Costaz , op. cit, P. 205. )°( 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 649. (٦) 

(۷ ) انظر : المصباح المنير "۲١‏ . 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 649. (۸)‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر الأمثال ٦/٦‏ و ٠٠/۳۰‏ . 

—L. Costaz , op. cit, P. 205. (٩( 


." » ر2 - 
وصيغه الاسم عند جزينيوس هى E‏ لدم انظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 649. )‏ 


E 


۹ نهج nahaga‏ : (سلكّ طریقا) ؛ 


في العبرية a ۸٦11‏ hھم‏ بمعنی " ساق ' 
وفي الآرامية [۸71 طم بمعنی " قاد ' . 


* نهج “ e naha‏ في العبرية 72112 0 غaطةنn‏ 
وفي السريانئية دې © 1a‏ بمعنى "ن /ناحً" . 


* نهر " طرفي العبرية 713 1 ”*“ nãhar‏ 
وفي الأرامية د naharfãa ® NY,‏ 
E :‏ 
وفي السريانية ههى ۶ ؟ ”’“ nahra‏ . 


3 ) انظر : اللسان ( نهج ) 0/٦‏ 


-W.Gesenius, op. cit, P. 624. ( ۲)‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر الخروج ٠/١‏ وفى سفر إشعياء ٠/١١‏ . 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 624. (۲) 

. ٠٥٥/١ ) انظر : اللسان (نهج‎ ) ٤( 

~W.Gesenius, op. cit, P. 624. )°(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر ناحوم ۸/۲ . 

-L . Costaz , op. cit, P. 198. (١( 

(۷ ) انظر : المصباح المنير ٦۲۷‏ . 

-W.Gesenius, op. cit, P. 625. (۸) 


انظر هذا الاسم فى سفر التكوين ٠١/۲‏ وفى سفر الخروج ٠۹/۷‏ وفى سفر العدد 

. ۸/۳ وفى سفر القضاة‎ / ٤ 
~W.Gesenius, op. cit, P. 625. )۹( 
-[. Costaz , op. cit, P. 198. ( 


e 


* نهار ٣كطهص‏ : (يوم)بفي العبرية ٩71117‏ “ ةrقط٤م‏ 
وفي الأرامية [ nhörã N7117‏ 


: و ت 
وفي السريانية نج ؟ “ nahar‏ 


وفي الأشورية 14 ا( بمعنی " ضوء 


ص 
م„ 


* نهق ‏ 4)4 طهم,ٍفي العبرية ا 1 nahak‏ 
وفي الأرامية 13ا۴ ۳ وطم بمعنی " نهق' . 


* ناخ “ وواة«ه< ( ناخ الإبل : أب ركها فبركت ) : 


nuwah “’ 3 1J في العبرية‎ 
nuwah “” ) 07J وقي الآرامية‎ 


. ٠۲۷ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 626. (۲(‏ 
انظر هذا الاسم فی سفر ايوب ٤|۲‏ وفى هذا الموضع تدل على معنى " نهار " . 

-W.Gesenius, op. cit, P. 626. (۳( 

-[L. Costaz , op. cit, P. 198. (٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 626. )°( 

. ٤٥٦١/١ ) انظر : اللسان (نهق‎ ) ٦( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 625. (۷(‏ 
انظر هذا الفعل فى سفر ايوب °/٦‏ و ۷/۰ . 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 625. (۸) 

. ٤٥١١/١ اللسان (نوخ)‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 628. )۱١( 


۰ . ٠١/٠١ انظر هذا الفعل فى سفر الخروج‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 628. )۱١( 


ST VE 


وفي السريانية لعب ®“ nah‏ 


وفي الأشوريةَ اطقن © . 


* نار "© إةصفي العبرية 113“ 
م oR‏ 2 
وفي السريانية لمه؟ © nura‏ . 


* نام © 004 04ٍفي الحبشيةت صت ¢ “ noma‏ 


nûm ® E. eS 
nüm “ 0'1[ وفى الآرامية‎ 
am 2 e . 

nam “’ وفي السريانية لس‎ 
-L . Costaz , op. cit, P. 199. (١) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 628. (1) 
. ٠٥۷۲/١ ) اللسان ( نور‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 632. ( ٤( 
—L. Costaz , op. cit, P. 200. (°) 


وصيغة هذا الاسم السريانى عند جزينيوس هىله م تاه انظر : 
—W.Gesenius, op. cit, P. 632.‏ 
(1 ) اللسان ( نوم ) ٠٥۸۳/٦‏ . 
(۷ ) فی قواعد السامیات ۳۹۹ وانظر : 
—W.Gesenlus, op. cit, P. 630.‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 630. (۸)‏ 
انظر هذا الفعل فی سفر المزامیر ۱۲۱ /۳ و ٤/١١١‏ وفى سفر إشعياء ٠٠/٠١١‏ 
وفی سفر ناحوم ۱۸/۳ . ) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 630. )٩(‏ 
—-L. Costaz , op. cit, P. 200. )٠١۰(‏ 


N O- 


حرف الهاء 
* ها" 3ط ( أداة تنبيه),في العبرية 11 © he‏ 
وفي آرامية العهد القديم 1آ © ha‏ 
وف السریائیة سے ) © ha‏ 
* هذا © وَلةطيفي الحبشية إ € ze‏ 
وفي العبرية ]1 ze Û‏ 
وفي السريانية کے ر ®“ hade‏ 


* هذى © ة4وطبفي العبرية 111 (“ ةط 


ية 
وفي السريانية ہے ۶ إ 23ط بمعنی " هذى/حلم " . 


(۱ ) فى علم النحو ٠١١/١‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 1089. ( 1) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 1089. (۳( 
. ٠٠/۳ انظر هذه الأداة فی سفر دانیال‎ 


—L. Costaz , op. cit, P. 72. ()٤( 
. ٠١۲/۱ (ه ) فی علم النحو‎ 
. "٠۹ فى قواعد السامیات‎ ) ٦( 


—W.Gesenius, Oop. cit, P. 260. (۷( 
۹١ فی قواعد السامیات‎ ) ۸( 

. "۳١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 223. )٠١۰( 


. ٠٠/٠١ انظر الفعل فى سفر إشعياء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 223. )(1١( 


- ۹٩ - 


* هلك “ وهاو طبفي العبرية 21 : halak‏ 
وفي الآرامية 2 © hîlak‏ 


وفي السريانية 4ے ہے در ha lek‏ 
و الاش )ري >alaku‏ © . 


* هل © وااوط : (بداً في الظهور)؛ 
في العبرية 221 ^ 1اط بمعنى ' ضا" 
وفي الآشورية «اةاه< “ بمعنى " شري ". 


٠‏ * هلل اهلوط : (صاح مبتهجا) 


4 
في اسريانية مڄ کا 


. ٠۳١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
( 1) 


' وط بمعنی ' مَدَحَ‎ 1e1 


—W.Gesenius, op. cit, P. 229. 


انظر هذا الفعل فى سفر التكوين ۲۹/۲٠‏ و فى سفر القضاة ۸/٤‏ . 


(") 
( ٤( 
)°( 
E i انظر : المصباح المنذير‎ ) ( 
(۷( 


انظر هذا الفعل فی سفر ايوب ۲٦/۳۱‏ . 


(۸) 
. ٤٦۸۹/١ ) انظر :.اللسان ( هلل‎ ) ٩( 
)١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 229. 


lL . Costaz , Op. cit, P. 77. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 229. 


—W.Gesenius, Op. cit, P. 237. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 237. 


lL. Costaz , op. cit, P. 74. 


TAV 


aT 
ه۷‎ 7 


وفي الأشورية «[ة[ه< ‏ بمعنى " صاح مبتهجا " . 


* هلال ”“ 1ةانطبفي العبرية 1“ ر 7 ارط بمعنى شراق" 


ص ر هټ 
وفي الآشورية »11< “ بمعنى " ساطع / مشرق ' . 


hem Û © ١1 هم “ صسuطبفى العبرية‎ 
himmo “ وفي الازامية ا‎ 
¬. )( 91 2C ۵ ر‎ * 
hen ٣ ١1 هن “ ومصسطبفي العبرية‎ 
hennëên “’” وفي الأرامية 3" م‎ 
و‎ 
he: nen “” > وفي السريانية ى‎ 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 237. )١( 
. ٠۳۹ انظر : المصباح المنیر‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 237. (۳( 
DTA: انظر هذا الاسم فى سفر إشعياء‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 237. )٤( 
۰ . ٠١۲/١ (ه ) انظر هذا الضمير : فى علم النحو‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 241. )١( 


انظر هذا الضمير فى سفر التكوين ٠/٦‏ و فى سفر القضاه ۲۲/١‏ . 

(۷ ) فقه اللغات السامية ۸١‏ . 

(۸ ) انظر هذا الضمير : فى علم النحو ٠١١/١‏ . 

1۴1۸ ) ۸3 ( فى قواعد الساميات ۲۲ › والصيغة التى أُوردها بروکلمان هی‎ ) ٩( 
. ۸١ انظر فقه اللغات السامية‎ 

, ٥ فقه اللغات السامية‎ ) ٠١( 

. ۱۸١۹ فی قواعد الساميات‎ ) ۱١( 


- ۳4۸ - 


* هر © وسسطبفي العبرية 17 0 © hû‏ 
وفي السريانية خث ه “© hü‏ 


* هى “١‏ ورنطفي العبرية ۲1^ hî “© VV‏ 
وفي السريانية مح ب hT‏ 


* هیگل ) 1 ay)‏ في الحبشية 4 4 £ haykal () U‏ 
وفي العبرية 71 “29 “ اقرةط 
وفي الآرامية 2“71 N2‏ ”° اقرط 
وفي السريانية = haykal “” Aa‏ 


.. ٠١١/١ انظر هذا الضمير : فى علم النحو‎ ) ١( 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 214. ۰ ("( 
: فی قواعد السامیات ۱۸۹ وانظر‎ ) ۳( 

~ğ, „ Costaz , op. cit, P. 74.‏ 
٤(‏ ) انظر هذا الضمير : فى علم النحو ٠١۲/١‏ ., 
٥(‏ ) فی قواعد الساميات ۲۲ و انظر : 

—W.Gesenius, op. cit, P. 214. 

: فی قواعد السامیات ۱۸۹ و انظر‎ ) ٦( 

—[ . Costaz , Oop. cit, P. 74. 
. ٤٦۸١/١ ) انظر : اللسان ( هكل‎ ) ۷( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 228. (۸) 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 228. )٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 228. : (( 


-L. Costaz , op. cit, P. 76. )۱١( 


۴ 


ص وم 


وقي الأشورية >ekaltu‏ )1( بمعنی 1 گند 2 / هیکل 1 


* ( همن ) 
ا 
مهیمن “ صذصرھطuص‏ (امین) : 
في | لحبشية 7 ص^و £ mãhaymen “° 03 JY‏ 
A O ET‏ 


© و‎ E. 
0 ومعناھا‎ mhaymna © وفي السريانية كدهى صا‎ 


—~W.Gesenius, op. cit, P. 228. (١( 
. 6۷0 ٥/ ) اللسان ( همن‎ ) ۲( 
. ۳۸١ فی قواعد السامیات‎ ) ۲( 


—-L. Costaz , op. cit, P. 76. (٤( 


e 


حرف الواو 


و 0 ‘watar‏ فى العبرية Ê‏ ا3 7" )"( yeter‏ 
وفي السريانية حار زل ” ھر بمعنی "وتر عضب ". 


yasa (°) قر ز): في العبرية م د‎ wataba E 


e 
1 H1 


وفي الآشورية o‏ بمعنی 


9 جع & 0 wagica‏ : تعب ب):في العبرية ۸لا yãgac‏ 


وفي الأشورية تاع6< e‏ توب 


.٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 452 )(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر القضاة ۷/١١‏ و ١١/۸و ٩/١١‏ وفي سفر المزامير ۲/١١‏ . 

-L . Costaz , op. cit, P. 147. (۳( 

.٠٤١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 442 )°( 


انظر هذا الفعل في سفر القضاة 1/٠١‏ وفي سفر راعوث ١/١و‏ ٠٤/۲وفي‏ سفر نحميا ' 
٤/ 1‏ وفي سفر طرمیاء ٠١/۳١‏ ., 


—W.Gesenius, op. cit, P. 442 )١( 
.٠٤۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 388 ) )۸( 


انظر هذا الفعل في سفر صموئیل الثاني ٠۰/۲۳‏ وفي سفر ايوب ۲۹/۹ وفي سفر إشعياء 
۰ و ۲۳/۲۳ وفي سفر ملاخی ۱۷/۲ . ۰ ) 
—W.Gesenilus, op. cit, P. 388 (°)‏ 


- ٤ 


وحد wanhad2‏ ي العبرية 1 yahad TI‏ بمعنی " أتحد " » 
وفي الأزامية 12)])- “ ya hed‏ 
e‏ ے 
وفي السريانية ر ° he4‏ ور بمعنى " وحد " . 


وحید wad‏ :في العبرية ۹ 1( 4 yahîd (3 E‏ 
وفي الآرلبية 1^ 0 فتباقم 


وفي السريانية مّرح “ وةلاواآر بمعنى " وحيد " . 
* ود “^ daلaسفي‏ العبرية ٠“‏ ]| 
4 ع 
وفي السريانية رک (11)( ded‏ ےآ ıi‏ 


. وهو فعل مشهور في لغتنا الفصحى‎ ) ١( 


—W.Gesenius, op. cit, P. 402 ` (1‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين ٦/٤۹‏ وفي سفر إشعياء ٠/٠١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 402 (۳( 

-L. Costaz , op. cit, P. 140. ( ٤( 

(ه ) انظر : المصباح المنير ٠٠١‏ . 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 402 )(١( 


انظر هذا الاسم في سفر التکوین ۲/۲۲و ۱۲/۲۲و ١١/۲۲‏ وفي سفر القضاة ٤/١١‏ 
وفي سفر إرمیاء ۲٦/٦‏ وفي سفر عاموس ۱۰/۸ وفي سفر زکریا ٠۰/۱۲‏ . 


—W.Gesenius, op. cit, P. 402 (۷( 
-L. Costaz , op. cit, P. 140. (۸) 

. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cif, P. 391 )۱١۰( 


— L. Costaz , op. cit, P. 136. )۱۱١( 


EE 


ورت ^ aritaسw:في‏ الحبشية ™ (@ ”° warasa‏ 
وفي العبرية yaras u ٠14‏ 
وفي الرة ا ا yret‏ 

«re 9‏ 7 بمعنى ' ور کک 

* ور "° warada‏ : (ی و د الماء):في الحبشية 1 72ء warada‏ | 
وفي ا و ® yarad‏ ) 
وفي الأشورية <u‏ بمعنی "ورد / تل ' 


۰ م 8 ,2 إ/ ص ٌو 
في السريانية زول 3ر بمعنی "تهر " . 


.٠٥°٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 439 ٤٠٦ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 439 ۰ ("( 

انظر هذا الفعل في سفر العدد ١١/۲۷‏ وفي سفر الملوك الأول ۱۹/۲١‏ وفي سفر أخبار 

) . ۸/۲۸ الأیام الأول‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 439. ( ٤( 
—L . Costaz , Op. cit, P. 145. )°( 
.٠٥°٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ٦( 
وانظر‎ ٤٠٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ۷( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 432. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 432. (۸)‏ 
انظر هذا الفعل في سفر التكوين ۳۸/٤١‏ وفي سفر الخروج 1۱۸/١١‏ وفي سفر القضاة ١٤/٥‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 432. [ )(‏ 


—L . Costaz , op. cit, P. 145. )٠۰( 


E E 


مورد yi:mawrid‏ الحبشية @ |( mürad °. J7‏ 
وفي العبرية <2 171 ¬ ° 0۲4 بمعنی " مور ل ن 


“ورخ warraha‏ : (حدد الزمن)في الحبشية 1 warh 0 MDG‏ 


وفي العبرية 1% 1[ ` yerahl‏ 
و > 
وفي السريانية شرس aطrو,‏ بمعنی ' شھر ' 


وفي الأشورية warbku‏ )۸( بمعنی 1 r‏ | قمر 1 


* ررق ه٣هس‏ : (ورق الشجر)بفي العبرية إ 2 ۴ ”“ و٣ةر‏ 


2 


.٠٠٤ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 

(۲ ) في قواعد الساميات .٤١ ١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 434. (۲(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر يشوع ٥/۷‏ و ۱٠/٠١‏ وفي سفرطرمياء ٠/4۸‏ وقي سفر 
میخا ٤/١‏ . 

. ١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

(ه ) في قواعد الساميات ٠١١‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 437. ( ٦( 
وفي سفر الملوك‎ ٠١/١١ انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۲/۲ وفي سفر التثنية‎ 
۳/۷ وفي سفر ايوب‎ ۱۳/٠١ الثاني‎ 


—-[L. Costaz , op. cit, P. 145. ()۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 437. )۸( 

) کک‎ ٠٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 438. )۱١( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين 1 وفي سفر الخروج وفي سفر العدد 
۲ وفي سفر إشعياء ٦/٠١‏ 


E 


: حرطا ا 2د رo‏ 
وفي السريانية حر 3٣4ر‏ بمعنی " خضرة / عشب 


* ورك ° wirk‏ : (أحد E‏ الجسم) : 
في العبرية .| | 6٣ر‏ بمعنی " فخذ ' 
وفي الآرامية = ٥ . o‏ وkاور‏ بمعنی " خاصرة ' ٠‏ 


I مہ‎ ٠ و‎ 1 


وفي الأشورية rk»‏ ھ< ‏ بمعنى " مۇخرة 


* (وزن ) 
ميزان “© «ةآص ,في العبرية ¥23 1[ ^ © °^ mêznayim‏ 
وفي الآرامية = *311 mözanyã N ٩‏ 


* وسادة © 4ول4ءسبفي العبرية 1آ" 16 “ haysûd‏ 


۰ "الاساس" 
lL. Costaz , op. cit, P. 145. )١(‏ 
(۲ ) انظر : المصباح المنير ٠٠١١‏ . 
—W.Gesenius, op. cit, P. 437. ('(‏ 
انظر هذا الاسم في سفر التکوین ٤‏ ۹/۲و ۲٠/۳۲‏ وفي سفر الخروج --بمعنى ساق- 
NE‏ 
—-W.Gesenius, op. cit, P. 437. ( ٤(‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 437. ) °)‏ 


, 1/٥ ورد هذا الاسم في سورة الرحمن‎ ) ١( 
. ٠٠١/٤٠١ انظر هذا الاسم في سفر إشعياء‎ ) ۷( 


(۸ ) والمراد بالارامية هنا هى آرامية العهد القديم biblical Aramic‏ 

—W.Gesenius, Op. cit, P. 1079. : انظر‎ 
.٠٠۸ انظر : المصباح المذير‎ ) ٩( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 414. )۱١( 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۱۲/۲۹ وفي سفر یوب ٠۹/٤‏ . 


- {00 


عر 


وفي السريائية ١‏ ك 


وفي اوو ف ن انان *. 


»essade 0)‏ 1 محله 


* وسن " 4«أووس : (نام):في العبرية 7 ا ۳ yasan‏ 
وفي الآشورية از بمعنى " نام ' 
E‏ 
في السريانية عم ( © e164‏ بمعنی " نوم " . 


م ب > ت 
*وصّى ” #وووسبفي العبرية 1¥ ۲1 şiwwa Û‏ 


1 ا‎ Ea 2 u 
. " وفي السريانية 3 ٥ل ۷3 بمعنی " وى‎ 


-L. Costaz , op. cit, P. 14. (١) 
. ٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 
. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 445. ۰ ( *( 
۲۷/١ وفي سفر شعیاء‎ ۱٦/٤ انظر هذا الفعل في سفر ايوب ۱۳/۳ وفي سفر الأمثال‎ 
. ۳۹/٥۱ وفي سفر إرمیاء‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 445. )°( 
—[L.. Costaz , op. cit, P. 374. (١( 

.٠1١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op. cit, P845. (۸( 


نظر هذا الفعل في سفر التكوين ۲/١٠و۲۸/٠‏ وفي سفر الملوك الأول ١١/١١‏ وفي سفر 
إرمیاء ٠/۲١‏ وفي سفر عاموس ۱۲/۲ 
٩(‏ ) في قواعد الساميات ٠١١‏ وانظر : ا 
—W.Gesenius, op. cit, P. 845.‏ 


E RE 


E 


وَصَنّع ”“ و٥44‏ س«+في العبرية $ لالا 0 وور 
وفي الآرامية ج لالا yşac‏ 


9 


واعد 7 wacada4‏ : ( أعطى موعدا ) ؛ 
في العبرية 4 لإي 070 يإوءةر 
وفي الكرامية 1 “44ء ةر بمعنى "خد" . 


E 


و غظ wacaza‏ : (نصح)في العبرية " لد ۶ yacas‏ 
وفي الآرامية ٠‏ ب لإئ 4ر بمعنی انض 


* وعل ”" اعوسءفي العبرية ج لے 7 yc]‏ 


.1"١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ١( 


—~W.Gesenius, Oop. cit, P. 426. ( (‏ 
انظر هذا الفعل في سفر المزامير ۸/٠١١‏ وفي سفر إشعياء .٠/١۸‏ 

-W.Gesenius, op. cit, P. 426. (۲) 

. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 416. ) °) 

انظر هذا الفعل في سفر صموئيل الثاني ٠/٠١‏ وفي سفر إرمياء ۷/٤١‏ . 

—W.Gesenius, op. cit, P. 416. )١( 

. ٠٠١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۷( 
—W.Gesenius, op.cit, P. 419. (8) 
— W.Gesenius, op. cit, P. 419. )9( 


انظر هذا الفعل في سفر دانيال ۸/٦‏ . 

.1١١ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 418. )١١( 
وفي سفر ايوب ۱/۳۹ وفي سفر‎ ۳/۲٤ انظر هذا الاسم فی سفر صموگیل الأول‎ 
١۱۸/٠١٤ المزامیر‎ 


EE 


وفي الآشورية ya>ilu‏ بمعنی ' ماعز جبلی . 
e“ XX .‏ »۽ 1 
وشي السريانية ES‏ 14٥4ل‏ بمعنی ' نیس وحشی . 


و ليلس : (أشعل)بفي العبرية ۲۴“ ° 4ة 
وفي الأرامية م۴ “0 يمر 
وفي السريائية حر 0 هيار بمعنى "لشتعل ' . 


yakar ® AES و aواوkوسبفي العبرية‎ ۴ 
SE rE E ARN, 1 
Ee / ور بمعنی " وقر‎ kar وفي السريانيه سصر‎ 


* وقور ' 4٣‏ في لعبرية 1۳۴ ”“ yakar‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 418. ()۱( 


-L. Costaz , op. cit, P. 142. د‎ (") 

(۳ ) جاء في المصباح " وقدت النار وقد" انظر: المصباح المنير 11۷ . 

— W.Gesenius, op. cit, P. 428. ) )٤( 
. ٠٤/٠١ انظر هذا الفعل في سفر إرمياء‎ 

—~W.Gesenius, op. cit, P. 428. )°( 

—~L. Costaz , op. cit, P. 143. (( 

(۷ ) انظر : المصباح المنير .٠٠۸‏ 

—W.Gesenius, op. cit, P. 429. )۸( 

—L. Costaz , op. cit, P. 144. )٩( 

. 11۸ انظر : المصباح المنير‎ ) ٠١( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 429. ا‎ )۱۱( 


انظر هذا الاسم في سفر صموئيل الأول ٠/۳‏ . 


- fA - 


E‏ ر 
رفي لریایة ق 5 0 کیم وور 
* ولد w444‏ في الحبشية م ۸ 0 © walada‏ 
وفي العبرية ا yalad “ mE‏ 
وفى الأرامية +2“ ٦‏ لار 
e 1 2 8 >‏ : 
وفي السريانية عد yiled E‏ وفي الاشورية zaladu‏ © . 
۴ وهب )( wahaba‏ : (أعطی) : کی الحبشية 1 wahaba (°) @ UJ‏ 
وفى العبرية 1ال ”< yahab‏ 
وفى الآرامية ؟اإلمى ('“ طوطر 
A‏ 
وفى السريانية س4ےص ”' وط بمعنى " أعطى " . 


~[,. Costaz , op. cit, P. 144. . (١( 
.1۷١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
: وانظر‎ ٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 408. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 408. ( ٤( 
٠١/١١ انظر هذا الفعل في سفر التکوین ٤/۸و ۱۷/۱۷و ۳۹/۳۰ وفي سفر العدد‎ 
| . ۱۸/۳١ وفي سفر التثنية‎ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 408. )°( 
-L. Costaz , op. cit, P. 140. (١) 
—-W.Gesehnius, op. cit, P. 408. . (۷) 


(۸ ) انظر : المصباح المنير 1۷۳ . 
)۹ ) في قواعد الساميات ٤٠١١‏ › وانظر ؛ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 396.‏ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 396. )٠١( 
. ٠١/١١ وفي سفر زكريا‎ ۱١/٤۷ انظر هذا الفعل في سفر التکوین ۲۱/۲۹و‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 396. )۱١( 


-L. Costaz , op. cit, P. 138. )۱١( 


د 


حرف الياء 


* یبش “ ینطو : ( جف ) : فى الحبشية 1 yaba " f‏ 
وفى العبرية ج لب 7 ”“ yaãbes‏ 


م 2 1 i‏ 
وفى السريانية ححص ° eطآر‏ بمعنی 


* يتم “ yatima‏ : (أصبح يتيماأ ) : فى العبرية O3‏ 0 
وفى السريانية حرم © yitem‏ 


* يتيم “ تاور : فى العبرية 1514© ° y6‏ 
وفى الآزامية ^ ا3 ر yatma “’ N‏ 


.١۷١۹ انظر : المصباح المنیر‎ ) ١( 
: وانظر‎ ٠١١ في قواعد الساميات‎ ) ۲( 
—W.Gesenius, Op. cit, P. 386. 
—W.Gesenius, Oop. cit, P. 386. (۲( 
وفي سفر حزقيال‎ ۷/٠١ وفي سفر الملوك الأول‎ ٠١/۸ انظر هذا الفعل في سفر التكوين‎ 
. ۷/٤ وفي سفر یونان‎ ۷ 


-L . Costaz , op. cit, P. 136. ()°( 
.1۷١۹ (ه ) انظر : المصباح المنير‎ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 450. (( 
-L. Costaz , op. cit, P. 147. (۷( 
. 1۷۹ انظر : المصباح المنير‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 450. )٩( 


انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۲۱/۲۲ وفي سفر التثنیة ۱۸/۱۰و ۲۹/۱٤‏ 
و ۱۱/۱ و ۱٤/۱‏ و4 ۷/۲و F/I Tg g/g‏ 


-W. Gesenius, op. cit, P. 450. )١١( 


٤١ 


چ ر و 
وفى السريانية عر صل ” yatma‏ 


* ید ”^ yad‏ : (أحد اغا الجسم):فى الحبشية 7 ® >ed‏ 


وفى العبرية ۳ yad ٠1‏ 
وفى الآرامية yda © NT‏ 
چ 
وفى السريانية ؟ سر © 14< وفى الآشورية uل¡<‏ . 


* يرقان “ «ةkوإور‏ : ( من الديدان ) : 
فى العبرية CIPI?‏ 0٣kھامر‏ بمعنی " شحوب / غصن فطری ' 
اق ر 
وفي السريانية مرها ٩(‏ ٣ور‏ بمعنی " شحوب / يرقان '. 


~[ . Costaz , op. cit, P. 147. (١( 
٠۸١ انظر : المصباح المنير‎ ) ۲( 
: وانظر‎ ۲٠١ في قواعد الساميات‎ ) ۳( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 388. 
—W.Gesenius, op. cit, P. 388. ( ٤( 
۲١/۲۹ انظر هذا الاسم في سفر التکوین ۲/۹و ۲۸/۳۸ وفي سفر الخروج‎ 
۲٤/۸ وفي سفر اللاویین ۲۳/۸و‎ 


—W.Gesénius, op. cit, P. 388. )°( 
~L . Costaz , op. cit, P. 136. )١( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 388. (۷( 

٤۹٥٦/١ ) انظر : اللسان ( يرق‎ ) ۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 439. ) ٩( 


انظر هذا الاسم في سفر التثنية ۲۲/۲۸ وفي سفر الملوك الأول ۳۷/۸ وفي سفر 
اکنا الأيام الثاني ۲۸/٠‏ وفي سفر حجی 1۷7/۲ 
-—L.. Costaz , op. cit, P. 145. ) )۱۰(‏ 


- ٤١١ 


* يقبا“ اوو : ( من الأحجار الكريمة ) : 
فى العبرية كت712 yap”‏ 
وفى الآشورية uامءو<("‏ . | 

( 1 البحر‎ 1 ) yamm (٤( يم‎ * 

فى العبرية 2 3 yam‏ 
4 
وفى السريانية حصا yamma‏ 


وفى الآشورية uاصة<0.‏ 


* يمين “ صهور : ( اليمين / اليد اليمنى ) : 
فى الحبشية 07٥صو‏ گر ™” ٤١‏ همر بمعنی " اليد الیمنی ِ 


( ) يذهب بعض علماء اللغة إلى نها دخيلة انظر: تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية ۷۷ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 448. (')‏ 
انظر هذا الاسم في سفر الخروج ۸و ۴/۳۹ وفي سفر حزقیال ۱۳/۲۸ 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 448. (") 

۱ انظر : المصباح المنير‎ ) ٤( 

—W.Gesenius, op. cit, P. 410. )°( 


انظر هذا الاسم في سفر التكوين ٤‏ وفې سفر الخروج ۱۹/۱۰و ۱۸/٠۳‏ وفي سفر 
العدد ۲۹/۱۳ وفي سفر القضاة ٥‏ 
—L. Costaz , op. cit, P. 141. ( ١(‏ 
—W.Gesenius, op. cit, P. 410. ( ۷(‏ 
(۸) انظر : المصباح المنير .٠۸١‏ 
٩)‏ ) في قواعد السامیات ٤١١‏ انظر : 
—W:Gesenius, op. cit, P. 411.‏ 


E 


وفى العبرية ج 4 ١”‏ 7 طاصھر بمعنی ' یمین ' 
ص ھ 
وفى الأرامية ‏ = 4 ٣إ‏ ل yammînaã Û‏ 
وفى السريانية فضا n3آصصوهر‏ بمعنى " اليد اليمنى " 


وفی الأشورية ()٤( >imnu.‏ ق 1 


* يوم “© سور : فى الحبٹثية تصق yãm © ۴٣‏ 
وفى العبرية 2 © yom‏ 
وفى السريانية سو ل ® yawma‏ 


وفى الاآشرربة اتح 0. 


—W.Gesenius, op. cit, P. 411. (١( 
وفي سفر صموكيل الأول‎ ٠٤١/٤۸ و‎ ٠۳/١۸ انظر هذا الاسم في سفر التکوین ۹/۱۳و‎ 
۲٤/۲۲ وفي سفر إرمیاء‎ ۳ 


—W.Gesenius, op. cit, P. 411. ( ') 
— lL. Costaz , op. cit, P. 142. ("۳) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 411. ) *( 


(* ) انظر : المصباح المذير 1۸١‏ . 
٦(‏ ) في قواعد الساميات ۸۲ وانظر : 

—-W.Gesenius, op. cit, P. 398. ) 
—W.Gesenius, op. cit, P. 398. (۷( 

انظر هذا الاسم في سفر التكوين ١/٠و ٤/١‏ وفي سفر الخروج ٧و ۹/٣‏ و ۲٣/۲٣‏ وفي 
سفر العدد ۱۹/۱۱ وفي سفر یوب ٦/۷‏ وفی سفر دانیال ٠۳/۱۲‏ 

-L. Costaz , op. cit, P. 139. ٠ )۸( 
—W.Gesenius, op. cit, P. 398. | | )٩( 


Rh 


المراجح 

المراجم العربية 

-١‏ الأزهية في علم الحروفءللهروى تحقيق عبد المعين الملوحى مطبوعات 
مجمع اللغة العربية دمشق ۲ هھ = ۱۹۸۲ م . 

1- بحوث ومقالات في اللغة ء د . رمضان عبد التواب - الطبعة الأولى -مكتبة 
الخانجی - القاهرة ۰۳٤٤۱ه‏ - ۱۹۸۲م . 

۳- تاريخ اللغات الساميةءلاسرائيل ولنفسون - الطبعة الأولى - القاهرة ۱۹۲۹ م 
مراجعة الدكتور رمضان عبد التواب - الطبعة الأولى - الخانجى - 
القاهرة ۷١۰٤۱ه‏ - ۱۹۸۷ م . 
رمضان عبد التواب » الخانجى -القاهرة ١١٤٤۱ه‏ -۱۹۸۲ م . 

1- تفسير الألفاظ الدخيلة في اللغة العربية > طوبيا العنيسى - دار العرب 
للبستانی - القاهرة ۱۹۸۸م - 8 م . 

۷ التوطئة للشلوبینی تحقیق د . يوسف احمد المطوع ١١٤۱ه‏ -۱۹۸۱ . 

۸- حروف المعانۍ للزجاجى تحقيق د . على توفيق الحمد - الطبعة الأولى - 
مۇسسة الرسالة › بیروت ۰۲٤۱ه_‏ - ٤۱۹۸م‏ . 
للطباعة والنشر - القاهرة ۱۹۷۸ م . 
سلیم - الطبعة الأولی › دار المعارف - القاهرة ۱٤۰۸‏ هے - ۹۸۸٠ء‏ . 

-١‏ شرح لمحة أبى حيان»للبرماوى تحقيق وتعليق الدكتور عبد الحميد محمود 
حسان الوكیل - الطبعة الأولی ٩۰٤۱ه_‏ - ١۱۹۸م‏ . 

- علم اللغة العربية د. محمود فهمیى حجازى - دار الثقافة للطباعة والنشر‎ -۲١ 
. ) القاهرة ( بدون تاريخ‎ 


EYEE 


- فقه اللغات الساميةءلبروكلمان ترجمة د . رمضان عبد التواب‎ -۳٠ 


۷ھ . 
م 
-٤‏ في علم النحو» د . أمين على السيد - الطبعة الخامسة - دار المعارف 
القاهرة ۱۹۸۲ م . 
°- في قواعد الساميات »> د. رمضان عبد التواب - الطبعة الثانية - الخانجى 
القاهرة ۱۹۸۲ م . 


ا ا و ن ر 

۷ امون البخ اشرو ا الطبعة الثانية تحقيق صكته تحقيق التراث 
في مؤسسة الرسالة - بیروت ١۰٤۱ه‏ ۱۹۸۷ م . 

۸- الكتاب المقدس . 

۹- لسان العرب>لابن منظور - دار المعارف - القاهرة ( بدون تاريخ ) . 

-٠١‏ المدخل إلى علم اللغة » د . رمضان عبد التواب - الطبعة الثائية - مكتبة 
الخانجى - القاهرة ۱۹۸۲ م . 

-١‏ المصباح المنيرء للفيومى تحقيق . د . عبد العظيم الشناوى - دار المعارف 
Ha‏ 

- معجم الألفاظ الفارسية المعربة تأليف السيد ادى شير - مكتبة لبنان‎ -١ 

. بیروت ۱۹۹۰ م‎ ١ 

٠٤٠١١۹ معجم ألفاظ القرآن الكريم - مجمع اللغة العربية المصرى - القاهرة‎ -٣ 

هھ = ٩۱۹۸م‏ . 

a‏ فاته اا ن فار تفن وط عة اا فح هارن اة 
الثالثة - الخانجی - القاهرة ٩۰٤٤۱ه‏ - ۱۹۸۲ م . 

-٥‏ المنجد في اللغة لكراع تحقيق . د . أحمد مختار عمر وضاحى عبد الباقى 
- عالم الکتب - القاهرة ۱۲۳۹۲ هھ - ۱۹۷٩‏ م . 
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الفشرس 
تقديم بقلم الأستاذ الدكتور / رمضان عبد التواب YY‏ 


TEE 
(01-0 
A-1 0¥ 
Y= 


JAT—-1¥۸ 


- £IA- 


EEE a حرف الزای ا‎ 
PEYA E e E 
OT EE a حرف الشين‎ 
O E E حرف الصاد‎ 
EO O O o حرف الضاد‎ 
Ye=Yoo Lk کر اطا‎ 
ETE E E aa حرف الظاء‎ 
AEE eee nS حرف العين س‎ 
YAV-YA® O کر الین‎ 
OT O E a oad a حرف الفاء‎ 
POSE E A E aan حرف القاف‎ 
EYP 00 خوت کات‎ 
OEE BESA Sa حرف اللام ا‎ 
e E حرف الميم‎ 
a o حرف النون‎ 
۳44-۳40 O O TB a حرف الهاء‎ 
E E O O SS aa حرف الواو‎ 
YE۹ O خرف الاه‎ 
N E BD المراجع‎ 


ED Lb E ooo الفهرس‎ 


